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(Συνίχεια).

θ ' .

Άναφερόμενον δέ τό δνομα τής εγκυ
κλοπαίδεια; μόνον εις (λίαν έπιστνίμην δη- 
λοΐ κατ’ ακολουθίαν τήν  γενικήν παράστα- 
σιν ταύτης τής επιστήμης εν άντιθέσει 
πρός τά ειδικά α&τής μέρη. Ή  δέ συνά
φεια δέν συνδέεται άπαραιτητως μετ’ αυ
τών, διό έμπορεΐ τις νά ΰποτυποΐ κα I δλως 
αλφαβητικά; ’Εγκυκλοπαίδειας. *0 συγ 
γραφευς δέν θέλει διά τούτου νά εί'πτι, βτι 
’Εγκυκλοπαίδεια τις ουδένα δύναται νά 
εχη σύνδεσμον, άλλα μόνον ώς ΐγκυκλοπαι- 
δεία δέν ίγ&ι αυτόν. *Αν δ ’ εγκυκλοπαί
δεια επιστήμης τινός μέλλει νά «αρασταθη 
ώς επιστήμη, άνάγκη νά ΰπάρχ-/) έν αυτή 
άναντιλέκτως η αυστηρότατη συναφή'. Τοϋ ■ 
το κεΐται μέν καθόλου έν τη ουσία τής ε
πιστήμης, θά επιφανή δ’ άναγκαίως καί 
κατ’ έξοχων επί τοιαύτης έγκυκλοπαιδείας· 
διότι ένταύθα τό γενικόν, εφ’ ώ έπερεί^ε- 
ται η συνάφεια— άτε τοϋ ειδικού § ί£  τοϋ 
γενικού συνδεομένου— είναι τό υπερέχον. 
"Οτι δ’ ή Φ ιΛοΛογίΐι κατά τούτον τόν τρό
πον θέλεν έν.τίθεσθαι ώς δλί>ν εϊναι έπι το- 
βοϋτον αναγκαιότερος δσον εύρύτερον τά 
καθ’ Ικαστα μέρη δίκην πολκών δΐίσκεδα-

σμένων αποσπασμάτων κατανέμονταί εις 
διαφόρου; κεφαλάς. Τό δέ μέτρον επί π ό 
σον τις έν τή  εγκυκλοπαιδική εκθέσει οφεί
λει νά προχωρηση εις τά καθ’ εκαστα, δέν 
είναι έπιβτημονίκώς δριστόν καί μόνον η 
δυνατότης καί δ σκοπός καθορίζουσιν αυτό. 
Δυνατόν νά συντάζνι τις έγκυκλοπαιδείαν 
πολύ διεξοδικως καί κατά βάθος, ώστε νά 
διδάσκνι καί τούς μεγίστους τών λογίω ν, 
τουναντίον πάλιν έμπορεΐ νά λογίζηται αυ
τήν μόνον διά τούς πρωτοπείρους· διότι 
τό  καθολικόν ένταΰθα δέον νά ίννοήται 
σχετικώς κ α τ ’ άντίθεσιν πρός τήν μονογρα- 
φικην πραγμάτευσιν. Έν δέ τνί έπεξεργα- 
σία τοϋ προκειμένου έργου προτίθεται δ 
σι>γγραφεύς ν’ άποδείζη τήν συνειδησιν της 
επιστη*μονικής συναφείας τή; φιλολογίας, 
άφορμώμενος έξ ώρισμένου κέντρου καί εν
δελεχώς είς την, ουσίαν ενατενίζω», ουχΐ δ’ 
εις τήν μελέτην  σημειώσεων* Iia i ταύτα  
μεν άπό σ. 3 4 — 3 7 .  Μετά ταύτα από σ. 
3 8 — 4 5 ,  έξετάζων δ συγγραφεύς τά  τέως 
λοκίμια. τής έγκυκλοπαιδείας των φιλολο
γικών επιστημών ενδιατρίβει έν πρώτοις 
εις τό τού Ουολφίου σύστημα, καθ’ 8ν ή 
’Αρχαιογνωσία, ώς δ·ή υποτυποϋται υπ’ αυ
τού εν τφ  M useum  dez A lte r tbnm s w is -  
senscbaft* περιλαμβάνει 2 4  κύρια μέρη, *)

1) I Φιλοσοφικήν γλωσσογνωσίαν τών άρχαίων" 
’Αξιώματα άμφοτέρων τών άρ-/_αίων γλωσσών- II 
Ελληνικήν Γραμματικήν" III Λατινικήν Γραμματι

κήν- IV ’Αξιώματα τής φιλολογικής Ερμηνευτικής- 
V Κριτικήν καί Διορθωτικήν- VI ’Αξιώματα τής κα-
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αναγόμενα ζΐς τέσσαρα ιδιαίτερα συστήμα
τα .  Ά λ λ α  κατά τόν Βοίκχιον (σ. 4 0 )  έλ- 
λείπει ο επιστημονικός σύνδεσμος καί έν 
τοΐς καθ’ έκαστον καί έν τ φ  δλω ‘). Ή  
τοΰ Ουολφίου περί εγκυκλοπαίδειας συγ
γραφή αποδείνυσι τόν συγγραφέα πρακτι-  
κ ώ ; γινώσκοντα τήν επιστήμην, τόν άρι- 
στον αθλητήν εν τή  φιλολογική τέχν/) και

ταλογάδην καί μετρικές Σονθέσεως ή θεωρίας τοϋ 
τρόπου της λέξεως καί της Μετρικές· VII Γεωγρα
φίαν καί ουρανογραφίαν των ‘Ελλήνων καί των 'Ρω
μαίων- VIII ’Αρχαίαν καθολικήν ίςορίαν* IX’Αξιώ
ματα της άρχαία; Χρονολογίας και ιστορικής Κρι
τικές· X Ελληνικές Αρχαιότητας’ XI 'Ρωιιαϊκας 
’Αρχαιότητας· XII Μυθολογίαν’ XIII 'Ιστορίαν της 
Γραμματολογίας των Ελλήνων (=εξωτερικήν ιστο
ρίαν της Γραμματολογίας)" XIV Παρομοίαν και τών 
Ρωμαίων" XV 'Ιστορίαν τών λογοποιητικών τε

χνών καί τών Επιστημών τών ‘Ελλήνων- XVI Πα· 
ραπλησίαν καί τών ‘Ρωμαίων’ XVII ‘Ιστορικήν έρ- 
μηνείαν τών μιμητικών τεχνών και τών δύο εθνών* 
XVIII Εισαγωγήν εις τήν αρχαιολογίαν τ^ς τέχνης 
καί της τεχνικής, ή έξήγησιν τών μνημείων καί τών 
£ργων τής τέχνης τών Αρχαίων’ XIX ’Αρχαιολογι
κήν διδασκαλίαν τών τεχνών, ή άρχας τών γραφι
κών καί εικαστικών τεχνών τής άρχαιότητος. XX 
Γενικήν ιστορίαν τΙ)ς τέχνης τής ’Αρχαιότητος* XXI 
Εισαγωγήν είς τήν γνώσιν καί ιστορίαν τής άρχαίας 
’Αρχιτεκτονικής- XXII Νομισματικήν τών ‘Ελλήνων 
καί τών Ρωμαίων* XXIII ’Επιγραφικήν* XXIV 
Γραμματολογικήν ιστορίαν τής έλληνικής καί λατι- 
νικής φιλολογίας καί τών λοιπών τής ’Αρχαιότητος 
μελετών μετα Βιβλιογραφίας.

1) ΈνταΟθ’ άνάγεται καί ή τοΟ Έγέλου περί Φι
λολογίας κρίσις, Ικδεχομένου α ύ τ ή ν  δ ί κ η ν  
π ρ ο ς α θ ρ ο ί σ μ α τ ο ς  καί δπαινισσομένου τήν 
περί Εκείνης θεωρίαν τοΟ Οδολφίου, οςτις !ν σ. 30 
seiner E ncyklopadie περιγράφει τήν Φιλολογίαν 
"ώς το συνολον τών γνώσεων καί ειδήσεων, αί’τινες 
γνωριζουσι τ<3 Αναγνώστη τάς πράξεις καί περιπε- 
τειας, την πολιτικήν, Ικπαιδευτικήν καί οικιακήν 
καταστασιν τών Ελλήνων καί τών 'Ρωμαίων, τήν 
λατρείαν, τάς γλώσσας, τάς τέχνας καί τάς άπιστή- 
μας, τα ήθη, την θρησκείαν, τους Ιθνικοΰς χαρακτή
ρας καί τόν τρόπον τοΟ διανοεΐσθαι οΰτως, ώστε 
προςκτώμεθα τήν Ιπιδεξιότητα οπως τά δπ’ Ικείνων 
άπολειφθέντα συγγράμματα Ιμβριθώς καταμανθάνω- 
μεν καί μετ επιστήμης Ιμβαπτιζώμεθα, ούτως ε’.· 
πεϊν, εις το περιεχόμενον καί το πνεδμα α&τών καί 
μετα παραστάσεων τοΟ αρχαίοι» βίου καί συγκρίσεως 
<£πολαύωμεν τοΟ £πιγενεστέρου καί τοΟ »8ν. »

τόν ευφυα άνδρα, αλλά πρός εποικοδομιαν 
τή ;  επ ιστήμης τό περί ού δ λόγος πόνημα 
ουδεμία |ψήφοί δύναται να ίδιοποιήται.

Μετέπείτα ’λόγω διέρχεται τήν περί ’Ε γ 
κυκλοπαίδειας εποψιν τοϋ A st,  άνευρίσκων 
επί μάλλον επιστημονικήν τήν τάσιν αΰ- 
τοϋ πρός τό εργον. 'Ο A st λοιπόν διαστέλ- 
λει θεωργιτικήν καί πρακτικήν φιλολογίαν-, 
υπολαμβάνων τήν δευτέραν ώς σπουδήν 
πρός έλευθέραν μόρφωσιν τοΰ άνθρώπου.. 
Παράδοξος δέ φαίνεται τ φ  Βοικχίφ ή διά- 
κρισις, ην δ Bernhardy ποιείται έν τή 
ιόιοι ’Εγκυκλοπαίδεια, τών czot^eto iv  καί 
τοϋ οργάνου  τής φιλολογίας. Και τά  μέ.ν 
στοιχεία, τά  παρ’ αύτώ τό xp&zoy μέρος  
συναπαρτίζοντα είναι η Ερμηνευτική καί ή 
Κριτική* τό δ ’ δργανον, ήτοι τό δεύτερον  
μέρος,  είναι ή Γραμματική. Τό δέ τρ ίτον  
μέρος άποτελοΰσιν αί πραγματικαί έπιστή- 
μαι καί μάλιστα  α '.  ή ιστορία τής Γραμ
ματολογίας, β'. ή Γεωγραφία, γ ' .  ή ίστορί», 
περιλαμβανομένης καί τής Χρονολογίας καΊ 
τών ’Αρχαιοτήτων καί δ ',  ή Μυθολογία. 
Ώ ς  τ έ τα ρ το ν  δέ καί τελευταΐον μέρος μνη
μονεύει δ συγγραφεύς τά πάρεργα (Bai- 
werke) τής Φιλολογίας τουτέστι α'. τήν 
ιστορίαν της τέχνης πρό; τι) Νομισματική 
καί τή ’Επιγραφική καί β'. τήν ιστορίαν 
τής Φιλολογίας. Πλήν άλλ’ δμω;, δ Βοίκ- 
χιος έπί τούτων οΰδέν παρατηρεί μόνιμον 
σύστημα καί καθ’ δοισμόν διαστολήν. Διά 
τ ί  τά χ α  άπεκλείσθη υπό τοΰ συγγραφέως .ί) 
Φιλοσοφία, ούχΐ δ ’ $} Γεωγραφία; Ξενότρο
πος είναι έν άλλοίς καί ή διαφορά τών λε
γομένων πραγματικών επιστημών καί τών 
παρέργων. Εις τοϋτο δέ προήχθη δ σ υ γ 
γραφείς εκ τής μάλιστα δεδομένης άπό- 
ψεως, καθ’ ην ή τής τέχνης αρχαιολογία 
δέν ανήκει κυρίως εις τήν Φιλολογίαν. Αΰ 
τη δμως ένταΰθα είναι δμοταγής πρό; τήν 
τής φιλολογίας ιστορίαν.

Τελευτα-ον εξετάζει τήν τοϋ Μ α τθ ίο υ  
έγκυχλοπαιδείαν γνωματεύοντος, 6τ ι  ή Ε ρ 
μηνευτικά καί ή Κριτική είναι δ σκοπός 
τής φιλολογίας, πάντα  δέ τά  λοιπά χρη- 
σιμεύουσιν άπλώς ώς μέσα, καί τάδε τά  
μέσα είναι κ α τ ’ αυτόν ή γλωσσογνωσία καί 
ή αρχαιολογία. Καί ή μέν 'Ερμηνευτική καί, 
η Κριτική συναποτελοϋσι τό πρακτικόν μέ -
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ρος, τό δέ σύνολον τών μέσων τό  θεωρη
τικόν, δπερ συγχέει τούς ορισμούς* διότι 
άπόδειξις τής άπλώς τυπικής δραστικότη- 
τος, δ ι ’ ης δ ιεξετάζεται τό ίιλικόν, είναι 
μέν θεωρία πρακτικής ενεργείας, άλλά δέν 
είναι τό πρακτικόν μέρος τής φιλολογίας, 
οπερ συνίσταται είς τήν εν τή  διδασκαλία 
εφαρμογήν αΰτης, καί ή ΐνάσκησις δεν ε ί 
ναι δυνατόν νά είναι δ σκοπός, αλλ’ ούτος 
είναι τό έξερευνητέον, εις 8 άφορα η γνώ- 
σις. Ή  δ ’ ίιποδήλωσις τοϋ όρισμοϋ, τών 
μέσων κρινομένων ώς θεωρητικοϋ μέρους, α 
ποβαίνει ετι παραδοξοτέρα· διότι μέσα θά 
ήσαν μόνον λήμυιατα έξ άλλων επιστημών. 
Πώς δ’ είναι δυνατόν τοιαϋτα λήμματα  νά 
υπολαμβάνονται θεωρία της επιστήμης, ή- 
τις δέον νά περιέχω τήν έαυτης θεωρίαν ; 
Έμφανώς οθεν ή σχέσις είναι πάντη α ν τ ί 
θετος* διότι 'Ερμηνευτική καί Κριτική ε ί 
ναι τυπ ικα ί  ένέργειαΐ, χρησιμεύουσαι πράγ
μ α τ ι  ώς μέσα πρός τό υπό τοϋ Ματθίου 
μ έσ α  όνομαζόμενον, άλλά καί αί δύο είναι 
θεωρητικοί. Τό δέ πρακτικόν μέρος είναι 
τρίτον τ ι ,  εις § εφαρμόζεται ή θεωρία. ’Εν 
τούτοις δ Ματθίας δέν έμπεδοϊ τήν ιδίαν 
θεωρίαν, άρκούμενος μόνον εις τήν εκθεσιν 
α ύ τ ίς .  Έπανιόντες δ’ εις τό τοΰ Βοικχίου 
σύστημα λέγομεν, δτι  αυτό άποτόμως α ν 
τ ιτάσσεται πρός τό  τοΰ Ουολφίου, τοΰ 
Γοδ. Έρμάννου, τοϋ Βερνάρδυος καί τοΰ 
Καρολ. Φρειδ. Χάοε, εΐ καί ευφυέστατα 
ήρμηνεύθη έν τοϊ; νεωτέροις χρόνοις ύπό τοΰ 
Η .  Stelnthal.  Άναμφισβητήτως έν τω  συ- 
στήματι τοϋ Βοικχίου ή εκθεσις τών καθ’ 
εκαστα συναποτελεΐται καταφανής καί σα
φής. Τοΐς πλείστοις τών τμημάτων καί τών 
δποδιαιρέσεων προςαρταταί μεθοδολογική 
προςθήκη καί ή οικεία γραμματολογία , ήν 
παρακολουθεί δ εκδότης μέχρι τών νεωτά- 
των χρόνων. Τό δ’ δλον εργον κατά τό 
πνεϋμα τοΰ Βοικχίου προώρισται νά κα- 
ταστή  κ α τ’ εξοχήν έγχειρίδιον τής ακαδη
μαϊκής νεότητος καί πρά γμ α τ ι  τελεώτατα  
πληροί τόν σκοπόν αυτόν, δν τούτου ενεκα 
άξιοσύστατον τή  νεολαία, τή είς τήν ε π ι 
στήμην προαλειφομένη. ’Αλλά καί καθόλου 
άπας δ φιλολογικός κόσμος καί οί ΐδιώται 
καί οί μή φιλολογοϋντες αυτοί εμποροϋσι 
ν’ άρυσθώοιν εντεύθεν δαψιλή τήν ωφέλειαν.

’Αναγνωστέαι, ώς έν παραδείγματι,α ι  κ λα -  
σικαί παρατηρήσεις τοϋ συγγραφέως περί 
Λ0>'-τείας καί οίκογενείας έν σ. 3 6 7  κ. έ. 
καί η πρό αυτής, ένθα διαστέλλών, λέγει ,  
δτι πρός τήν ιστορίαν τοΰ αρχαίου ιδ ιω τ ι 
κού βίου άνήκοιίσι τάδε τα  π α ιδ ευ μ α τα '

1)  Μετρολογία τών Ελλήνων καί τών
'Ρωμαίων.

2 ). Ιστορία  τοϋ εξωτερικού ιδιωτικού 
βίου, ή τής οικονομίας. ^

α ')  Ιστορία  τή ;  γεωργίας καί των ε π ι 
τηδευμάτων.

β') Ιστορία  τοϋ εμπορίου.
γ ' )  Ιστορία  τής οικιακής οικονομίας.
3)  'Ιστορία τοϋ έσωτερικοϋ ιδιωτικού 

βίου, ή τής κοινωνίας.
α') Ιστορία  της συγκοινωνίας.
β ')  'Ιστορία τής τών επιτηδευμάτων κοι-· 

νωνίας.
γ ' )  Ιστορία  τής αγω γής.
δ ')  Τά περί τού; νεκρούς.
Ώ ς  πρός δέ τό περί π ο λ ιτε ία ς ,  άσ παζό-  

μενος τήν αριστοτελικήν θεωρίαν, ά ποφ α ί-  
νεται δτι  εκείνη έσχε τήν αρχήν έκ τ ? ;  
εμφύτου έν τω  άνθρώπω σπουδή; είς ηθικήν 
δίαιταν, ήτις οφείλει νά υφίσταταί,  όπό- 
ταν μέλλωσι νά ώσι δυναταί συνθήκαι καί 
κανονική επικοινωνία. Ή  κοινωνία έντεΰθεν 
ριζοβολεΐ έξ αρχή; έν τή  ιδέα τή ;  π ολ ιτε ία ;  
καί έν άπάσαις ταΐς π ολ ιτε ία ι;  τό πνεϋμα 
τοΰ πολιτεύματα; καί τή ;  δεσποζούση; π ο 
λιτικής δρίζει τόν χαρακτήρα τοΰ ιδ ιω τ ι 
κού βίου. Τοϋτο ισχύει κ α τ ’ έξοχήν επί 
τής αρχαιότητος, δπου δ δημόσιος βίος ε 
πικρατεί έν μεγίστη υπεροχή τοΰ κ α τ ’ οί
κον. ’ \ λ λ ’ ή πολιτεία άνέφυ ανέκαθεν άπό 
τή ;  οίκογενείας, έν ·/) ή ηθική δ ία ΐτκ ,  ή η 
τάξις τοϋ βίου, ήν εκείνη προώρισται νά 
διεξαγάγτι, κεΐται οίονεί προβλαστήσασα 
καί δ οίκος παραμένει ενδελεχώς τό φυτώ - 
ριον τών πολιτών αΰτοϋ. Ή  δ ’ έν τώ  βί<ρ 
τάξις λαμβάνει τήν σύστασιν αυτής μόνον 
διά τής ηθικής συνειδήσεως τών ατόμων* δ 
γραπτός νόμος έφέλκκιται τήν ζωτικήν δύ- |̂ *· 
ναμιν έκ τοϋ άγράφου, δςτις θεία; μοίρα; 
μετέ^ων ένοικεϊ έν τώ  πνεύματ ι  ενο; έκα
στου καί ού ετι ένδότερον μεμνηται οσον 
άγνότερον ώς άνθρωπο; αισθάνεται. Ή  δε 

. θεραπεία τοΰ αισθήματος ,τοΰ καθαρώς άν-
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βρώπίνου είναι δ υψιστος σκοπός το ϋ οϊκου 
to . καί σ. 2 5 7 .  *0 δέ σκοπός οδτος ε π ι 
τυ γ χ ά ν ετ α ι  Ικ τούτου, δ ιότι έν έκάστω ά- 
τόμ φ  πασαι αί ανθρώπινοι δυνάμεις ανα 
πτύσσονται άρμονικώς, επειδή διά τού κοι
νωνικού^ συνδέσμου καθίστανται αυτή προ 
σ ιταί ού μόνον τά  βιομηχανικά προϊόντα, 
αλλά καί αί της τέχνη ; καί επιστήμη; δη- 
μιουργίαι. »Α.ν ούτω πας έκαστος τον δλον 
πολιτισμόν χρησιμοποιεί πρός ιδίαν έκμόρ 
φωσιν καί άπόλαυσίν, τά  καθολικά συμφέ
ροντα τής άνθρωπίνη; υπάρξεω; γίνονται 
υπηρετικά τοΐς άτομικοϊς. Τούτο υπεδήλω- 
σεν δ συγγραφεύς έν σ. 5 8  ουσίαν τοϋ ιδ ιω 
τικού βίου. ’Εντεύθεν συνάγεται, ort ή τοϋ 
ιδιωτικού βίου ιστορία, η μηνύουσα τήν 
πρόοδον αυτού, εί καί μετά  πολλαπλών α 
ποπλανήσεων προςπελάζει εις τό ιδεώδες 
αυτού, είναι τό κύριον κέντρον τής ιστορίας 
τοϋ πολιτισμού* πρβ. καί σ. 3 6 4 .  Ά ξιο·  
σηούδαστα λίαν είναι καί τά  περί γεωρ
γίας, βιομηχανίας, έμπορί ας, οικιακής ο ι 
κονομίας, συγκοινωνίας, έπιτηδευματική; 
επ ιμ ιξ ίας καί αγωγής εκτιθέμενα από σ. 
3 7 9  4 0 6 ,  δπου έν τ φ  περί αγωγής κ ε .
φαλαίω άποφαίνετα ι αδτι  ή τής γυμναστι
κής καί τής μουσικής διδασκαλία παρά τήν 
άλλην επιδεξιότητα εμελλε πρό πάντων νά 
διαπλάσ·/] zt)r  ψ υ χ ^ τ  χα ί  τ d r  χ α ρ α κ τή ρ α .» 
'Η -μέν γυμναστική τούς νέους α ν 
δρείους καί ώς έκ τής ασφαλούς έπικρατή- 
σεως τού σώματος παρήγεν Μ εύθερον αύ-  
τοσννειόός.  Διό έκρίνετο ώς Ισχυρόν προ- 
6  ιβ ασ τ ικ όν  μέσον  τής  ίΛευθερίας.  Καί έν 
μέν ταϊς άριστοκρατίαις οί δούλοι άπεκλεί 
οντο τών γυμνάσιών, τών τυράννων πει-  
ραθεντων ό'πως καταπαύσωσι τήν γυμνα
στικήν. Ή  παλαίστρα πάλιν έγένετο ή σ χο
λή τού σωφρονισμού καί τής τάξεως, εις ών 
τήν φυλακήν ή πολιτε ία  ώριζεν ιδιαιτέρους 
άρχοντας έν τοΐς γυμνασίοις, οΐτινες έν 
’Α,θήναις εκαλούντο σωφρονισταί καί κο- 
σμηταί ΐδ. S tan tshaush . d .  A th .  I. 3 3 7 .  
Τά δέ Γυμνάσια ήσαν παρεκτός τούτου τά 
κύρια φυτώρια τής αγάπης τών παίδων ϊδ. 
σ. 2 7 0 ,  ήτις έν ταϊς δωρικαϊς πόλεσιν, δ 
που συνέστη, εσχε τέλεον παιδαγωγικόν 
χαρακτήρα καί απανταχού , έ'νθα τό άγα- 
θόν αυτό έθος έκράτησε, διεμεσίτευεν ειί-

γενή μορφωτικήν επικοινωνίαν τών εν fj- 
λικία δντων πρός τήν νεολαίαν, ώσθ’ δ τε 
Σω κράτης  καί δ Π .Ιάτω ν  τήν σχέσιν ταύ- 
την ήμπόρουν νά έξευγενίζωσιν έξαίροντες 
εϊς τήν καθαρώς πνευματικήν άγάπην, ή τ ι ;  
δέον νά συνδέη τούς διδασκάλους καί μα -  
θητάς τής αληθινής επιστήμης . . . Εις τά  
πραγματικά αριστοτεχνήματα τάσσεται 
πρός τουτοις τό περί Λατρείας  καί τής i -  
ζωτεριχής θρησκείας  κεφάλαιον από σ. 4 1 2  

4 4 1 ,  καί »; τής αρχαίας Μαθηματικής 
καί Φυσιογραφίας άφήγησις σ. 5 8 8  —  5 9 9 .  
Καί διά πάσης ψυχικής δυνάμεως εκφράζει 
ο συγγραφεύς τάς περί αρχαίου μύθου καί 
τής χριστιανικής δογματικής έννοίας, £ς 
μεταγράφομεν ώδε· «*Η ΰπόθεσις τών αρ
χαίων μύθων κ α τ ’ ουσίαν είναι τής αυτής 
φύσεως, ως ή πάσης θετικής θρησκείας καί 
τού χριστιανισμού. ’Εν τούτοις οί αρχαίοι 
όρθώς διέγνωσαν, δτι ή μυθολογική καί ε 
πιστημονική αυτών γνώσις διαφέρει. Ή  δέ 
Θεολογία, $ τό ίερατεΐον, εγείρει τανΰν τήν 
αξίωσιν, δτι τό περιεχόμενον τών χ ρ ισ τ ια 
νικών δογμάτων δέν είναι μύθος. "Οθεν τό 
περιεχόμενον χυτό άνάγουσιν εις σύστημα, 
προτιθέμενοι ό'πως έξ αΰτοϋ άποτελέσωσιν 
έπιστημην, -$ν καλοΰσι δ ο γμ α τ ικ ή ν ·  ’Εν
τεύθεν ο μύθος, ώς τοιούτος, ερμηνεύεται 
τελεία επιστήμη, εν ώ πραγματικώς ή έν 
αυτή πραγματική γνώσις προσχηματίζετα ι 
μόνον όι’ εικόνων τής φαντασίας.» Πρό; 
ταύτα  παραβλητέαι αί ώραΐαι περί τού 
αυτού πράγματος ΐδέαι έν σ. 5 5 7 .  Λίαν 
εύστοχος είναι καί δ τού Κικέρωνο; χα ρα 
κτηρισμός έν σ. 1 9 8  «"00’ δ Όρτήνσιος με- 
τεφύτευσεν έν 'Ρώμη τό ασιανόν εκείνο υ- 
>ο;, ανεφάνη άντίδρασις, ή ; ενεκα κα τ ί-  

σχυσε πάλιν τό αττ ικόν .  *0 δέ Κικέρων, δ 
εν τώ  ροδιακώ σχολείω έκμορφωθεί;, άκω 
μοΛύγησε  πάλιν τόν Δημοσθένη) δπέρτατον 
αρχέτυπον, ζηλώσα; αυτόν καί έν πλε ί-  
στοι;.  Πλήν άλλ’ δμω ;,  δ αττικός ρήτωρ 
υπερέχει τούτου κατά  τό σεμνόν καί τό 
σοβαρόν, δ ιότι παρά τω  Λημοσθένει καί 
αυτό τό άστεΐον παρίσταται πολλφ  σοβα- 
ρώτερον τή ;  βωμολοχική; π α ιδ ιά ;  τού 'Ρ ω 
μαίου μιμητού. Κατά τόν ζήλον, τήν ζωη
ρότητα καί τήν δραστικότητα δ Κικέρων 
ΐσοϋται πρός τό έαυτοϋ πρότυπον. Καί ευ-
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μοιρει μέν λεπτής εκμορφώσεως, πολυμα- 
θίας καί αΐσθήσεω; τού καλού, άλλ’ υστερεί 
ίμβριθείας, ά τ ’ άνάπλεω; κενή; υπεροψία;. 
*Η λέξις αυτού εντεύθεν Ιχει αύτάρεσκον 
μήκος καί έν τή  γλώσση κατέστη δ έθνικός 
τύπο; αυτής, άμοιρος μέν εκπεφρασμένων 
ιδιωτισμών, άλλα καί έστερημένο; τή ;  άρ- 
χα ία ; ^ωμαϊκή; δυνάμεως* διότι πρό; τή 
άμ&τρω φιλοδοξία ένούται παρ’ αΰτώ μ ε 
γάλη ασθένεια του χαρακτήρο; καί τό θυ- 
μικόν αυτού υποκύπτει εΰχερώς εί; πασαν 
περιπέτειαν. Καί δμω; είναι χρηστό; άνήρ 
(v ir  bonus), ώ; εΰαριθμότατοι τών ρητό
ρων. Καί έν τ φ  σάλω τοϋ πολιτικού βίου 
διετέλεσε φυλάξα; άγνήν, λεπτήν καί ε 
πιδεκτικήν ψυχήν, καί τήν φιλοσοφικήν 
καρτερίαν καί ευστάθειαν άρεταί) αί'τινες 
έν τώ  καθ’ αυτόν βίω δέν έζέλαμπον ϊσχυ- 
ρώς, έπέδειξεν έν ,τώ  θανάτςο.

Μεθ’ ήλίκου εΰρέο; βλέμματο; δ μέγα; 
άρχαιοδίφης παρά τήν όλην άκριβορρημο- 
σύνην εΐ; τά  καθ’ εκαστα, ιφ ’ ή μαλιστα 
δ ιαπρέπει,  επισκοπεί τό τέρμα καί τήν 
κλήσιν τής φιλολογία; καί δπόσον απέχει 
φιλολογική; έμμονή; εΐ; τά  παλαιά  καί φι
λολογική; μικροψυχία; τεκμηριοϊ τό υφος 
τού δλου συγγράμματος ! ’Απόρροια τής 
γενική; έγκυκλοπαιδικότητο; τοϋ άνδρό; 
είναι καί η περί τή ;  συγκριτική; γλωσσο
λογία; άπόφανσις αΰτοϋ έν σ. 7 3 2  « Ή  ιν- 
δογερμανική παναρχαία γλώσσα διωρίσθη 
κατά  γε  τά  ουσιώδη αυτή; κεφάλαια, εφ’ 
δσον διά γλωσσολογική; παραβολή; δύνα- 
τα ι νά καθορισθή, καί χωρί; νά έπαναδρά- 
μωμεν εις τήν αρχικήν εκείνην γλώσσαν α 
δύνατον ενεκα τούτου ή Γραμματική τών 
άρχαίων κλασικών γλωσσών νά διαμορφωθή 
ίπ ιστημονικώ;»· πρβ. καί σ. 7 4 6 .

"Οσοι δέ μετά  καταπληκτική; τή ; έπι-  
πολαιότητος, στωμύλλονται τήν αποπομ
πήν τού λατινιστί  συγγράφειν καί τοϋ έλ- 
ληνίστί γράφειν, ά ;  άναγνώσωσι τήν δε 
τήν σημείωσιν τού μεγάλου έλληνιστοϋ «κ- 
φράζοντο; (σ. 2 9 4 )  αέν ούδεμια τών γλωσ
σών τοϋ κόσμου έμπορεΐ τ ις  μεγαλόπρεπε- 
στερον καί έντονώτερον νά γράφη καί νά 
δμιλή, ώ; έν τή  λατινική.» Καί έν σ. 30< > 
άποφαίνεται περί τού Γ«ύτού 
τάδε* α'Γεκμήριον

Φιλολογίας είναι καί ί; ελλειψις τής εύχε- 
ιείας τοϋ λατιν ιστί  γράφειν, πρός 3 δέον 
νά τεθώσιν at βάσεις έν τοΐς σχολείοις.» 
Τελευταϊον έν σ. 8 0 0  γνΜματεύει περί μ ε 
ταφράσεων ωδ’ «αύται εκ τής μητρικής είς 
τήν έλληνικήν καί λατινικήν έπιχειρούμε- 
ναι είναι άπαραίτητοι,  ώς δοκίμια έξετα- 
ζόμεναι διά τήν ακριβή εκδοχήν τής τ υ π ο 
λογίας καί τής συντάξεως καί δ ιά  τήν ίδιο- 
ποίησιν τοϋ πλούτου τών λέξεων. Πρός 
τούτο χρησιμεύουσιν αί περί τήν λέξιν 
άσκήιεις, αί παρεκτός τούτου εις τούς στοι- 
χειωδεστάτους κανόνας τή ;  ιστορική; τ έ 
χνη; τοϋ ΰφου; χειραγωγοϋσαι.» Εϊθε τά  
χρυσά ταϋ τα  ρήματα τοϋ Ββικχίου, έπ ι-  
φωνοΰσιν οι κατά τήν Γερμανίαν πα ιδα γω 
γοί καί οί περί φιλολογίας έπαίοντε;,  νά 
ληφθώσιν έν σπουδαία δψει. Μετά δέ τήν 
άνωτέρω παρέκβασιν έπανιόντες επί τό έξ 
ου δ λόγος ώρμήθη έπιλέγομεν, ‘) δτι  έν 
τοιουτοτρόπω συγγραφή, οϊα ή βιβλιογρα- 
©ουμένη, εύρηνται δμολογουμένως καί θεω- 
ρίαι έγείρουσαι δια’φ&ίνίαν. Μή σκοπουμέ
νων λ .  χ .  απάντω ν  τών κ α τ ’ αξίωμα ζ η 
τημάτων ή τοϋ Βοικχίου θεωρία περί γε-  
νέσεως τής έλληνικΐς θρησκεία; έκ τής μο- 
νοθείας (σ. 5 3 5  πρβ. καί σ. 5 5 9  κ. έ .), ή 
τής Ιξ υποβολή; καί τή ;  ιδεώδους ένότη- 
τος τών δμηρικών ποιήσεων σ. 5 1 1 ,  ΐ) έν 
σ. 5 8 6  έπ’ ίσης κ. έ. έκτιθεμένη φιλοσο
φική δμολογία καί ή άφήγησι; τής σχέσεω; 
τού Σωκράτους, ’ Αριστοφάνου; καί Πλάτω- 
νο; σ. 6 4 7  δέν άξιοϋνται γενική; έπιδοκι- 
μασία;.  ’Ελάχιστα δέ πάντων θά ήμπόρει 
δ αναγνώστη; νάποδέχηται άπάσας τάς τοϋ 
Βοικχίου γραμματολογικάς κρίσεις, οίον 
τήν περί Τακίτου σ. 6 9 4  «οτι μ ’ δλην 
τήν μεγάλην άπροσωποληψίαν ελλείπει αύ- 
τ ώ  ή αληθής τέχνη, ήτις  τήν σκέψιν τού 
ιστορικού άφίνει ν’ άφανίζήται έν τή  έξ 
αντικειμένου εκθέσει.» Καί άλλα μετά μ ε 
γάλης τής πεποιθήσεως προβαλλόμενα έμ- 
φαίνονταί πω; διαπορούμενα, ώ; αί περί 
τής έν τή  άρχαιότητι ιστορία; τή ;  φιλολο
γίας παρατηρήσεις σ. 6 0 0 — 6 1 4  κρίνον-

1) '18. Allg. Zeit No 83. I 1· όπόβεν <£ρ«όμεβ* 
δλην, κατ’Ιξοχήν όμως Ικτ^ς μελέτης τοΟ σνγγράμ*πραγματος 

τής κατβ πτώ σιω ς  τής ματος αϊτοί.
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*ται ασθενείς. Α δόκ ιμ ο ;  έν άλλοι; φαίνε
τ α ι  καί ό έν σ. 3 1 6  διϊσχυρισμό;, καθ’ δ» 
«η από τή ;  ληξάσης έκατονταετηρίδο; πα- 
•ραλνιφθεΐσα μέθοδο; τοΰ άριθμεΐν τ ά ;  χρο
ν ολογ ία ;  τών άρχαίων 'Ελλήνων κατά τά 
« π ό  τή ;  γεννήσεω; τοϋ Χριστοϋ ετη δέν 
ε ίν α ιπ α ν τ ά π α σ ι  φυσική.» Έ ν  rotfroic r a »- 
ara ονόέ τό π α ρ ά η α ν  μειοΰσι τη ν  άζ ία ν  
τοΰ  β ιβ λ ίο υ  καί είθε ή ακαδημαϊκή νεό- 
της, υπέρ ή; πρώτιστα πάντων ώρίσθη τό 
βιβλιογραφηθέν αώτο φιλοπόνημα, νάρυσθή 
εξ αυτου τούτου ού μόνον τόν ά'φθονον 
πλούτον τών άποτεταμιευμένων γνώσεων 
αλλά νά έμφορηθή καί τού υπέρ τή ;  έπ ι-  
στημη; ενθουσιασμού, όστι; διαπνέει καί 
ανυψοΐ τό ολον εργον καί ού ένθουσιασμοΰ 
μάρτυρες είμεθα άπαντε ;  όσοι ήξιώθημέν 
ν’ ακροασθώμεν τοϋ μεγάλου διδασκάλου.

Ν. ΠΕΤΡΗΣ.

Μ Ε Λ Ε Τ Η  
ΕΠΙ TOV ΣΑΙΞΠΪΙΙ»

Άπόσπαιμα &νεχ$ότου ιστορίας τών Καλών Τεχνών 

(Συνέχεια).

II

Ά λ λ ά  το ά'ριστον εργον τού Μαρλόου, 
οπερ έθαύμαζον κατά  τήν δεκάτην έκτην 
εκατονταετηρίδα καί τό όποιον θά έθαυμά- 
ζετο ϊσω; ακόμη έάν επί τή ;  αυτής δποθέ- 
σεως δέν εγραφεν δ Γκαϊτε τό αριστούρ
γημά  του, ήτο τό δραμα αΰτοϋ τό φέρον 
τήν έπιγραφήν Ό  β ίο ς  χ α ϊ ό θάνατος τοϋ 
όόχτορος Φ αύστου ·

Η τραγωδία  αύτη είναι ή ένσάρκωσι; 
τών περί τού Γερμανού έκείνου φιλοσόφου 
καί μάγου φημαγοριών, όστι; είναι ή προ
σωποποίησή τή ;  έπαναστάσεω;, ή τ ι ;  έτε- 
λεΐτο εν τ φ  άνθρωπίνω πνεύματ ι  κ α τ ’ ε 
κείνην τήν εποχήν, καθ’ $ν ή άνθρωπότης 
αποσκορακιζουσα τ ά ;  μεσαιωνικά; προλή
ψεις «ζήτει νέου; κόσμου;, έφλέγετο υπό 
τής άκατασχέτου έπιθυμίας νά εΐσδύοΥί είς

τά  μυστήρια τή ;  έπιστη'μη; καί άναζητοΰ- 
°α τόν φιλοσοφικόν λίθον, άνεκάλυπτεν 
τού; άγνωστους νόμου; τ ή ;  φύσεως.

Και ιδού λοιπόν ό Φαΰστο; διά νά δ ιε ί
σδυσή εις τά άδυτα  ταΰτ*  τών έλευσινίων 
μυστηρίων τή ;  επιστήμης, διά νά ε’χη  6*ό 
τήν έξουσίαν του τά  στοιχεία καί τ ά ;  δυ 
νάμει; τή ;  φυσεω;, άλλά καί διά νά άπο- 
λαύσνι όλων τών έπί γής άγαθών πωλεϊ 
τήν ψυχήν αύτοΰ εις τόν διάβολον, Υπο
γράφει αυτός τήν μετά  θάνατον κ α τ α δ ί 
κην του αρκεί επ ι είκοσι και τέσσαρα ετη 
νά ζήση την ζωήν, ην ώνειρεύθη.

’Εγκαταλείπε ι  τήν γενέθλιον αυτού πό- 
λιν Βιττεμβέργην καί διατρέχει τήν γ ή ν 
θαυματουργών καί έκπλη'σσων τόν κόσμον 
όλον. Τώρα μέν εΰρίσκεται εις τήν αυλήν 
τοϋ Π άππα , καί χλευάζει τόν αρχιερέα 
τής Ρώμη; καί τούς Καρδινάλει;,  % δ ια 
σκεδάζει ραπίζων αυτούς ε?ς τό πρόσωπον, 
τώρα όέ^ τοϊ; αρπάζει τόν ά ν τ ίπ α π π α ν  
Βροϋνον από τού Πύργου τοϋ Ά γ .  ’Α γ γ έ 
λου καί^ μεταφέρει αυτόν εις τήν αυλήν τού 
αυτοκράτορος, εις Βιένναν, ητις σύσσωμο; 
τρεχει νά ίδη τά ;  φαντασμαγορία; τοΰ δό- 
κτορος Φαύστου. Είς παν δέ αυτοϋ βήμα 
ακολουθεί έξόπισθεν δ απεσταλμένος τής 
Κολασεως Μεφιστοφηλής.

Δύοι έχει νά κορέση πόθους ό Φαϋστος 
έπι γής, τ ά ;  επιθυμία; τών αισθήσεων καί 
της διανοίας τού; πόθους. Θέλει τόν χρυ
σόν τών ’Ινδιών, τοϋ Ώκεανοΰ τού; μαρ
γαρίτας καί του; βασιλείς υπό μορφήν λέ- 
οντο; να ακολουθώσιν αυτόν ώς σ ω μ α το 
φύλακες. Θ έ λ ε ι .  . . τ ί  θέλει οΐίτ’ αυτό; δέν 
είζεύρει, άλλ’ άπληστος, δ ιότι συναισθάνε
τα ι τήν δύναμίν του, ζητε ί  ο ,τ ι  αν διέλθη 
άπό τή ;  φαντασίας του. Καί αν τόσας ε ί 
χε  ψυχάς όσους ^αστέρας δ ουρανός, έδιδεν 
αυτά ; διά νά έχη υπό τήν εξουσίαν του 
τόν ΛΙεφιστοφηλή, δ ι’ ού ήδύνατο νά γείνη 
ο αυτοκράτωρ τής οικουμένης*

Had I as many souls as there be stars,
I ’d give them all for Mephistophilis. ’
By him I ΊΙ  be great emperor of the world.

 ̂ ’Εν τί) μέθη ταυτη  τής διανοίας καί τών 
αισθήσεων, έν φάσμα διέρχεται ένώπιόν 
του, τό  φάσμα τής θυγατρός τής Λήδας,
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ή ωραία 'Ελένη. Ό  Φαϋστος έν έκστάσει 
πρό τ ή ;  καλλονή; τα ύ τη ; ,  ην άπηθανάτι-  
σεν δ Τρωϊκό; πόλεμο; καί η λύρα τοϋ Ό 
μηρου, λησμονεί παν άλλο έπίγειον κ ά λ 
λος καί ερωτεύεται τήν σκιάν.

—  Ι δ ο ύ  ή καλλονή δι’ ην χίλ ια  πλοία 
διέσχισαν τάς θαλάσσα;, δ ι’ ην άπετεφρώ- 
θη τό ’Ίλιον ! Ωραία 'Ελένη κατάστησόν 
με αθάνατον δ ι ’ ένός φιλήματός σου . . . 
Τά χείλη της έκμυζώσι τήν ψυχήν μου, ή 
ψυχή μου ΐδέ φεύγει π ετα .  ’Επάνελθε, έ- 
πάνελθε, καί δός μοι έκ νέου τήν ψυχήν ! 
®έλω νά μένω εδώ. Ό  ουρανός είναι έπί 
τών χειλέων σου. ' 'Ο ,τι δέν είναι 'Ελένη, 
είναι πηλός, Θέλω νά ήμαι δ Πάρις, καί 
όιά τόν πρό; σέ έρωτα, αντί τή ;  Τροία; ή- 
θελον ανατινάξει τήν Βυτεμβέργην. Θά πο
λεμήσω τόν ασθενή Μενέλαον, φέρων έπί 
τή ;  περικεφαλαία; μου λόφον τά  χρώματά 
σου και θά πληγώσω καί έγώ εΐ; τόν μ η 
ρόν τόν Ά / ι λ λ έ α  καί θά έλθω έπε ιτα  νά 
απολαύσω τών εναγκαλισμών σου. Ά  ! 
είσαι ώραιοτέρα τής κυμαινομένη; μεταξύ 
τών αναρίθμητων άστέοων εσπερινής αύ
ρας, είσαι λαμπροτέρα τοϋ πυρφόρου Διός, 
όταν ούτος έφάνη πρός τήν π τω χήν  Σεμέ- 
λην, μάλλον ερατεινή η δ μονάρχης τών 
νεφών εΐ; τού; αιθέριους βραχίονο; τής φυ- 
γάδος Άρεθούσης. Σύ μόνη θά ήσαι ή έρω- 
μένη μου.

Ουτω; έμονολόγει δ πτωχός Φαϋστος 
πρό τή; σκιάς καί, παιδίον δ σοφός τή ;  
Βυττεμβέργη; χημικός, ώνειρεύετο έγρη- 
γορώς τά  γλυκύτερα τών ονείρων.

Ό  Μαρλόου— ώς μετέπειτα  δ Γ κα ΐτε—  
εξακολουθεί τήν αλληγορίαν, ή τ ι ;  υπάρχει 
είς τήν παράδοσιν αποδίδει είς τόν Φαΰ- 
στον παρά τάς αισθητικά; έπιθυμία; εις άς 
όπόκειται δ άνθρωπος, τά ;  νοητικά; άνάγ- 
κ ις  ΰφ’ ων περικυκλούται καί διά τοΰ μ υ 
στικού γάμου αΰτοϋ μετά  τή ;  ωραία; Ε 
λένη; δεικνύει τήν Ινωσιν τοϋ μεσαιωνι
κού πνεύματο; μέ τ ά ;  ιδέας τή ;  άρχαιότη- 
το; διά τή ;  νεωτέρα; φιλολογίας. Βεβαίως 
δέν ήδυνήθη νά διεισδύση ώς δ αετός τή ;  
Ίέννη; εΐ; τά  μυστήρια τή ;  δημοτική; πα- 
ραδόσεω;, διεϊδεν όμω; τήν κρυπτομένην 
αλληγορίαν καί ελαβεν έξ αυτή; τόν ερω- 
τα ,  ύφ’ ού έμπνέεται πρό; τό ιδανικόν κάλ

λος, πρό; τό κάλλο; εκείνο τοϋ οποίου 
πατρ ί;  ύπήρξεν γ) 'Ελλά ; .

Εΐ; τήν τραγωδίαν τοϋ Μαρλόου δύο μό
να είναι τά  δρώντα πρόσωπα δ Φαϋστο; 
καί δ Μεφιστοφηλής. Ό  Βάγνερ, ούτινο; 
εΐ; τό  γερμανικόν δραμα άναπτύσσεται δ- 
λόκληρος ή ιστορία καί όστι; κεκλεισμέ- 
νο; εΐ; τό χημεΐον τού Φαύστου ζητεί  νά 
δημιουργήση τόν άνθρωπον διά τού πυρό; 
καί τών χημικών σκευασιών, όστι; έν τί) 
φρεναπάτη νομίζει ότι βλέπει έντό; τή ;  
κρυστάλλινη; φιάλη; κινούμενον τό δημ ι
ούργημά του καί μετά ταϋτα  ώ ; άερώδέ; 
τ ι  σώμα καί άβαρέ; πλανώμενον εΐ; τήν 
ατμόσφαιραν, δ ακούραστο; ούτος άλχη -  
μιστής έλάχιστον εχει μέρος ένταϋθα. *0 
Μαρλόου έπέστησεν όλην αυτοϋ τήν προσο
χήν εΐ; τόν ηρωά του. Καί άληθώ; εκφρά
ζει μ ε τ ’ ένεργείας τήν αγωνίαν τοΰ Φαύ
στου, ό'στις ένφ πολλάκις ζητεί  νά μ ετα -  
νοήσν), οπισθοδρομεί φοβούμενο; ότι δέν 
θά δυνηθή νά διαφύγη πλέον τών χειρών 
τοΰ Μεφιστοφηλοΰ;.

Ό  Φαΰστο; έβλασφήμησεν, ήρνήθη τόν 
Θεόν, έπώλησεν εαυτόν εις τόν διάβολον. 
Τά είκοσι καί τέσσαρα ετη  παρήλθον ώς 
έάν ήσαν είκοσι καί τέσσαρες ώραι. Ό  χρό
νο; τής λήξεως τοΰ συναλλάγματος επέστη 
καί δ διάβολος α ιτε ί  τήν λείαν του. Ή  
τελευταία  αγωνία είναι ο! άριστοι στίχοι 
οσοι ποτέ έξήλθον τής γραφίδος τοΰ Μαρ
λόου. Ό  Φαϋστος δέν έχει  ·ίι μίαν ώραν νά 
ζήση. Θέλει νά κρατήση τόν χρόνον, άλλ’ 
ούτο; φεύγει. Θέλει νά προσευχηθη, άλλ’ 
ή προσευχή δέν φθάνει μέχρι τών χειλέων 
του.

—  ΤΩ Φαΰστε μία ώρα μόνον σοι υπο
λε ίπετα ι ζωή; καί μετά  ταΰτα  ή αΐωνία 
καταδίκη ! Στήτε άεικίνητοι ουράνιοι σφαΐ· 
ραι, διά νά στήση καί δ χρόνο; τήν κίνη- 
σίν του καί νά μή έλθη ποτέ  τό μεσονύ
κτιον ! Καί σύ, δ λαμπρό; τή ;  φύσεώ; 
οφθαλμό;, ήλιε, άνάτειλε έκ νέου καί κ«-  
τάστησον αΐωνίαν τήν Ημέραν η καν παρά- 
τεινον τήν ώραν ταύτην έπί §ν έ'τος, ενα 
μήνα, μίαν εβδομάδα, μίαν συνήθη έστω ή· 
μέραν, διά νά δυνηθή δ Φαΰστο; νά μ ε τα -  
νοήση καί νά κερδήση ούτω τήν ψυχήν του .,1

Ά λ λ ’ δ χρόνος εξακολουθεί τήν πτήσίν
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του και άστρα τήν πορείαν των, τό ώρολό- 
γιον θά σημάντι, δ δαίμω,ν θά έλθη ζητών 
των λείαν του καί δ Φαΰστος θά άποθάν·/).

■ 'Ω ! ήθελον νά πετάξω πρός τους ου
ρανούς ! άλλά τ£ς με σύρει πρός τά κάτω ! 
Ί δ έ  τό α ίμα τού χριστού ρέει εις τό στε
ρέωμα, μία σταγών τοΰ αίματος εκείνου ή 
δυνατό νά με σώσιρ. ΤΩ Χριστέ μου . . . 
"Ω ! φείσθητί μου Έωςφόρε, μνί μοι σχίζ/ις 
τήν καρδίαν διότι έπρόφερα τό ό'νομα τοΰ 
Χριστού. Θέλω νά τόν καλέσω καί π ά 
λιν . .  .

"Ηδη ή ένδεκάτη καί ήμίσεια εσήμανε, 
μ ε τ ’ ολίγον θά σημάντρ καί ή δωδεκάτη.

—  ’Ώ  ! εάν ή ψυχή μου πέπρωται νά 
βασανίζηται διά τό αμάρτημά μου άς τεθ?, 
κάν τέρμα τ ι  εις τήν άδιάκοπον τιμωρίαν 
μου. *Ας ζη'σ·/) δ Φαΰστος εις τόν άδην 
χ ίλ ια ,  εκατόν χιλ ιάδας έτη, άλλά μετά 
τήν παρέλευσιν αυτών άς σωθή. Καί ομως 
οΰδέν τέρμα ώρίσθη εις τάς καταδικασθεί- 
σας ψυχάς. Λιά τ ί  λοιπόν ώ Φαϋστε νά μή 
ησαι πλάσμα άνευ ψυχής $ διά τ ί  αΰτή, 
τήν οποίαν έχεις, νά ήναι άθάνατος. Έάν 
ή μετεμψύχκσίς σου, Πυθαγόρα, ητο άλη- 
θής, ί) ψυχή μου θά έπέτα ά π ’ έμοΰ καί θά 
μετεμορφούμην εις άλογόν τ ι  ζώον. Είναι 
ευτυχή τά άλογα ζώα, δ ιότι δταν θνήσκω- 
σιν ή ψυχή των διαλύεται.  Ή  ίδική μου 
οφείλει νά ζή ακόμη διά νά βασανίζηται 
εις τόν αδην. Κατηραμένοι οί γονείς, οΐ 
τινε; μέ ίγέννησαν ! Ά λ λ ’ δχ ι,  Φαΰστε 
καταράσθητι σοϋ αΰτοΰ μάλλον, καταρά- 
σθητι τοΰ Εωσφόρου δστις σε έστέρησε τής 
χαράς τοϋ οΰρανοίί.

Τετέλεσται 1 Σημαίνει μεσονύκτιον. Ό  
Φαϋστος θά άποθάντ), οΰδεμία τω  υπολε ί
πετα ι  ελπίς. Τό τελευταιον δευτερόλεπτον 
συνεπληρώθη καί δ κεραυνός διασχίζε ι  τό 
σώμά του. Αποθνήσκει χωρίς νά μετα-  
νοήση, αποθνήσκει ανεξιλέωτος. Ουδείς δύ- 
ναται νά σώαγ αυτόν τής αιωνίου κ α τ α 
δίκης.

Ίδο ΰ  αί ίδέαι τοϋ μεσαίωνος. ' 'Επρεπε 
νά γεννηθή δ Γκαΐτε διά νά σώσνι τόν Φαϋ- 
στον διά  τής προσευχής τής Μαργαρίτας!

Ό  Μαρλόου έγραψε δύο άλλα δράματα, 
τήν Σ φ α γ ή ν  τ&ν Π αρισΙω ν  ήτοι τήν νύ
κ τα  τοΰ ά γ .  Βαρθολομαίου καί τήν dcdfa

β α σ ίλ ισ σ α ν  της Καρχ·η$όνος έν συνεργα
σία μετά τοΰ N ash.

Ειπον δτι δ Μαρλόου ήτο πνεΰμα ε π α 
ναστατικόν. Έπεχείρησε νά διαπλάσΥ) τήν 
τέχνην. 'Εν δέ άλλο πραξικόπημα αύτοϋ 
ήτο νά εξορίσ·/) τήν ομοιοκαταληξίαν άπό 
τής Σκηνής. Έθραυσεν ουτω τήν πέδην, 
ητις εδέσμευε τόν δραματουργόν μέχρι τής 
εποχής εκείνης. "Οτε ή'κουσαν άπό τής 
Σκηνής τόν Τ α μ ερ ά ά νο ν  πάντες έξεπλά- 
γησαν και διεμαρτυρήθησαν κατά τοΰ νεω
τερισμού τούτου, άλλ’ δ Μαρλόου είχεν 
υπέρ αυτοΰ τήν ψήφον τοΰ λαού καί οϊ κρι
τικοί μεθ’ δσα καί άν είπον ήττήθησαν καί 
οί σύγχρονοι αΰτοΰ Nash καί Greene μεθ’ 
όσας καί άν εξεσφενδόνισαν κατ’ αύτοΰ εί- 
ρωνίας ουδέν έπέτυχον.

Ή  ομοιοκαταληξία προεγράφη, ή πέδη 
κατεπεσε και ο Σαιξπηρ δέν είχε νά ΰπο- 
βαλϊ) τό δαιμόνιον αυτοΰ πνεΰμα υπό τόν 
ζυγόν τής κυριάρχου ταύτης ηγεμονίδος.

I V

ΟΙ ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ ΤΟΥ ΜΑΡΛΟΟΥ—
Η ΙΣΠΑΝΙΚΗ ΤΡΑΓξΙΑΙΑ.

I

Σύγχρονοι τοΰ Μαρλόου ίσα ν  δ, Nash  
και δ Greene. Φίλοι καί συνεργάται έσα- 
τύριζον τους συγχρόνους των καί αυτόν τόν 

, Σαίξπηρ μόλις τότε  άνατέλλοντα. Ό  πρώ- 
τος, ό<ΠΊς 67Γ0νο|χβσθνι δ Άρετινος τών 
Ά γ γ λ ω ν ,  διά τά  πικρά αΰτοΰ σκώμματα 
καί τό σατυρικόν πνεΰμα, εγραψε τήν J i a  
θήχην τοΰ Σ ά μ μ ερ  γελωτοποιού τοΰ ’Ερ
ρίκου Η'. *Έγραψε δέ καί τήν ev συ
νεργασία μετά  τοΰ Μαρλόου. Ά λ λ ά ,  διότι 
έτόλμησε νά άναβιβάσγ] επί τής Σκηνής 
άλληγορικήν τινα κωμωδίαν, ήτις Ιφερ3 τόν 
τίτλον η Νήσος τ&ν ι ιυνύν ,  αΰτός μέν έ- 
φυλακίοθη, τό δέ θέατρον, εις τόν δποϊον 
έδιδάχθη τό δράμα τοΰτο έκλείσθη. Ό  
Nash υπήρξε καί ούτος οπαδός τής ί π ι -  
κρατουσης τότε  σχολής τών εΰφυολόγων 
καί εθυμίασεν ως οί σύγχρονοι αυτοΰ τήν 
θυγατέρα τοΰ Ερρίκου Η '.

Ο δεύτερος υπήρξεν επίσης μιμητής τοΰ 
Λυλυ καί Μαρλόου. Ά λ λ ά  τ ά  εργα αΰτοϋ

Β Τ Ρ Ω Ν 201

ήσαν πολλώ κατώτερα τών διδασκάλων, 
τούς δποίους καί έσατύριζε και έμιμεΐτο 
συγχρόνως. Προσεπάθει νά έκπλνίξτι διά τοΰ 
δγκου, ή γάπα  τάς περιπλόκους σκηνάς, 
ά λλ ’ ολίγον έκίνει τόν Ιλεον. Ά π ’ εναν
τίας ήτο ευτυχέστερος, δσάκις άποδυόμε- 
νος τόν τραγικόν κόθορνον ένεδύετο τήν 
προσωπίδα τής Θαλείας καί εΐσήγεν έπί 
τής Σκηνής τοΰς ΰπηρέτας συνδιαλεγομέ- 
νους. Ό  Μ οναχός  Βάκων  τό παραδοξώτα- 
τον εκ τών έ'ργων του είναι άπομίμησις 
τοΰ φαύστου  τοΰ Μαρλόου. Έ ν αΰτώ δ 
άτυχης 'Ρογήρος Βάκων, δ μέγας ούτος τής 
Άλβιώνος άνήο, άπό σοφοΰ μεταβάλλετα ι 
εις λαοπλάνον μάγον, δστις ούδεμίαν συγ
γένειαν έχει μέ τόν Γερμανόν φιλόσοφον 
τών φημαγοριών, δστις μεταχειρ ίζεται τήν 
μαγείαν οΰχί δπως ικανοποίηση τοΰς π ό 
θους έπιστήμονος, άλλ’ δπως εΰστοχώτερον 
διευκολύν/ι τόν πρίγκηπα τής Ουαλλίας εις 
τοΰς υπόπτους ερωτάς του, δπως ταπει-  
νώσνι τοΰς εχθρούς τής ’Ελισάβετ ! Ουτω δ 
φιλόσοφο; μεταβάλλεται εις αΰλικόν καί δ 
ποιητής διά ν’ άρέσν) εις τοΰς θεατάς του 
θυσιάζει τό ό'νομα τοΰ Βάκωνος ΰπείκων εις 
τάς άπαιτήσεις τή ; δεισιδαίμονος εκείνης 
εποχής.

Ί ΐν ο  άληθώς παράδοξος χαρακτήρ δ 
Γκρήν. Ή  νεότη; αΰτοΰ ώς δ ’ίδιο; ώμολό- 
γει υπήρξε μεστή επεισοδίων διά τά δποϊα 
βεβαίως δέν ή ϊύνατο νά καυχατα ι .  Έ ξελ- 
θών τοΰ πανεπιστημίου τής Κανταβοιγίας 
διέτρεξε τήν ’Ισπανίαν καί Ί τα λ ίχ ν  έν ά- 
σωτεία καί κραιπάλη μετά δέ τήν έπάνο 
δόν του εις Αονδΐνον έστησε τήν έδραν 
εις τό καπηλεϊον. Ό  Γκρήν ειχε κυνισμόν 
τ ινα  επάνω του. *11 μόνη εΰχαρίστησις 
αΰτοΰ κατά τήν έποψήν εκείνην ' ήτο νά 
βλασφημή καί νά γράφη σατύρας, Si’ ών 
εκερδαινε τόν άρτον του καί διήρχετο τ ό ν  

καιρόν περιφερόμενος άπό καπηλείου εις κα- 
πηλεϊον. Ή τ ο  άθεος ώς δ Μαρλόου καί ο 
λίγον ίφρόντιζε περί τοΰ αδου, καθ’ δσον 
ήτο βέβαιος δτι ηθελεν ευρει Ικεΐ συντρό
φους πολλούς κρείττονας αΰτοΰ. Έάν δέ 
δέν έφοβίϊτο τοΰς δικαστάς τοΰ βασιλέως, 
ώς έλεγε, πολΰ άλίγον θά εφοβεϊτο τόν 
®εόν κλέπτων -ιό βαλάντιον -vqy γείτονός 
του. .

Έ ν τώ  μεταξύ δ Γκρήν μετενόηββ καί 
νυμφευθείς ένεκωμίαζεν είς τά  π ο ιήμ α τα  
αΰτοϋ τήν ήσυχίαν τοϋ σϋζυγικοΰ βίου. 
Ά λ λ ά  μ ετ’ ολίγον μετανοήσας έκ δευτέρου 
έπανήλθεν είς τόν πρότερον βίον καί κ α τε-  
σπατάλησε τήν προίκα τής συζύγου του 
μετά τών συντρόφων του. ’Ελεεινός θάνα
τος υπήρξεν ή συνέπεια τοιούτου βίου καί 
ώς λέγει δ Taine 1 ) ήθελεν Ικπνεύσει είς 
τάς δδοΰς, έάν ij ξενοδόχος του δέν περιέ- 
θαλπεν αΰτόν κατά  τάς τελευταίας σ τ ιγ -  
μάς του. Ή  άθλιότης είς ην ευρέθη είναι 
ανεκδιήγητος, άφοϋ διά  τήν ταφήν του I -  
πωλήθη άντί τριών σελινίων τό ξίφος του 
καί, επειδή τό ποσόν τοΰτο δέν ίξήρκει, ή<- 
ναγκάσθη ή ξενοδόχος αΰτοΰ νά καταβάλνι 
τό υπόλοιπον, ήτοι τέσσαρα σελίνια διά τό  
φέρετρον καί £ξ καί τέσσαρας πένας διά 
τήν κηδείαν. , ·,

Οί ’Ά γ γ λ ο ι  κριτικοί έν μόνον εκ τών έρ
γων του θεωροΰσιν άξιον πλειοτέρας μνείας 
την πολιτικήν κωμωδίαν δ Π ο ιμ ή ν  τή ς
W a c k e f i e l d .

Τής αΰτής Σχολής ^σαν δ Γεώργιος Peele  
καί δ Lodge. Ό  Π ηλ υπήρξε λεξιθήρας 
και τορευτής τών φράσεων ά λ λ ’ οΰτε ώς 
δημιουργικόν πνεύμα, οΰτε ώς εΰφυία ά ν» -  
φέρεται υπό τών κριτικών. Ό  Nash τ ω  
ά π έ ί ιδ ε  τόν τίτλον τοΰ prim us verborum  
artifex, ά λλ’ ώς παρατηρεί δ M 6zieres 2 )  
άν από τής φιλοφρονη'σεως ταύτης άφτ,- 
ρεΐτο ή πρ(·’,τη λέξις, τό ιιπόλοιπον θά ητο 
° κα^Αΐστο; ορισμός τής αξίας τοΰ Πήλ. 
Ως τό μάλλον άξιον λόγου μεταξύ τών έρ

γων του θεωρείται τό δράμα δ "Ερω ς τοΰ  
βασι.Η ω ς ά α β ίϋ  χ λ Ι  τή ς  ώραίας 
σδάς. "Αλλα εργα αΰτοϋ είσίν ί  Κ ρΙσις τ  αν 
Π ά ρ ιΰο ς— Ή  μ ά χ η  τοΰ Ά Λ χ α ζ ά ρ — Ό  ’£ -  
ΰονάρδοΓ Α ’— 'Ο  μ ΰ ίο ς  τ& ν γρ α ιώ ν ·

Τοΰ Lodge τό δνομα ήθελε παρασύρίι 
ο ποταμός τής λήθης, Ιάν δέν έγραφε τό 
διήγημα τής ' Ρ ιζο Λ ίνύ α ς , έξ ης δ Σαίξπηρ 
ηντλησε τ·/)ν δπόθεσιν τής κωμφδίας του 
'Ό π ω ς ά γ α π ά τ ι  (A s you like). Τό δράμα

1) Taine—H ist, de la l it te r . AnglaiSe tom  II  
page 31— 33.

2) Pred^c. et eoutem p. de Shakspeare. pagfa 
9 i ,  .· '
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αιίτοδ Μ  η λ η γ α ΐ  τοϋ έμψνλίου πολέμου,  
iv  ώ έπεχείρηβε νά περιγράψγ) τάς φρικα
λέας σκηνάς τών ερίδων τοΰ Σύλλα καί 
Μαρίου, δπέρ τ ις  άγρίας φιλοδοξίας έκατέ- 
ρου τών δποίων τόσον Ιρρευσεν α ίμα, δέν 
ίίρκει βεβαίως νά άσφαλίση είς αυτόν τήν 
υστεροφημίαν. '

II

ΤΗλθβν επ ε ιτα  ί  περιλάλητος ' l o n a n x b  
Τραγω δία  τοΰ Κ ύδ. Τής τραγωδίας ταύ- 
·»ης πρόλογοί είναι έτερον δραμα τοΰ Θ ω 
μ ά  Κ.ύδ δ 'Ιερώνυμος·

*0 βασιλεύς τής Πορτβγαλλίας 3το ώ- 
φεΛέτης τοΰ φόρου είς τόν γε ίτονα μονάρ 
χην  καί ό βασιλεύς τής ‘Ισπανίας έπεμψεν 
ί κ  τής αΰλής του πρός αυτόν τόν Άνδρέαν, 
*ι)γενή Ισ πανόν ,  ϊνα τώ  ζητήση τά  όφειλό- 
μενα . Ά λ λ ’ δ άπεσταλμένος επέστρεψε μέ 
χενάς τάς χεϊρας προτείνων τόν πόλεμον 
καί έτοιμος ών νά άπέλθιρ εις τό πεδίον 
·*ής μάχης.  Πρό τοϋ «γκαταλείπη τήν χ ώ 
ραν τοΰ Πορτογάλλου είχε προκληθή είς 
μονομαχίαν δπό τοϋ υίοΰ τοΰ άντιβασιλεως 
Β^λτάβαρ καί ·ηδη είς τό  πεδίον τής μά 
χη ς  ο! δυο αντίπαλοι συναντηθέντες δια- 
«ταυροΰβΐ τ ά  ξίφη καί έπ ί τέλους π ίπτε ι  δ 
*Ανδρέας δπό τάς πληγάς τοΰ Βαλτάσαρ.

^Ηβελεν ί'σως εΐ'πει τις δτι τό δραμα έλύ 
βη, διότι έ ηρως, δστις δέν είναι ό Ίσπα- 
νΑ*ς στρατηγός 'Ιερώνυμος ουτινος φέρει τό 
δνομα, άλλ’ οδτος δ Άνδρέας, δ ηρως ού- 
τβς άπέθανε.

Ά λ λ ’ είμεΟα ακόμη ίίς  τόν πρόλογο ί  
Τάν θάνατον τοϋ Άνδρέου έκδικεΐ δ πι- 

αΰτοϋ φίλςς Ό ράτιος δ υίός τοΰ Ι ε 
ρωνύμου συλλαμβάνω* αιχμάλωτον τόν 
φονέα τ»ν .

Ό  Άνδρέας ίξέρχ*Ταΐ άπό τοϋ τάφου ϊνα 
*»χ«ρι$τήση τόν παλαιόν του φίλον καί νά 
Τώ άναγγείλ*) δτι οφείλει νά τιμωρήση ά- 
κόμη τόν Αορέντσον ανεψιόν τοΰ βασιλέως, 
δστις ζ ι^ ο τ υ π ώ ν  είχε πβιραθή κατά τής 
ζωής του.

’Ενταύθα τελευτά  δ 7 ερύνυμος  καί άρ· 
χ ε τ α ι  ή Τ ρ α γ φ δ Ι α ,

Ό  Ά νδρέας ή γ ά π α  καί είς τόν έρωτα 
ά,δτοΰ, άνταπεκρίνετο ή Βελιμπέρια αδελφή 
<τοΟ Λορέντζου. Μετά τόν θάνατον αΰτοΰ

δλος εκείνος δ έρως έστράφη πρός τόν Ό -  
ράτιον. Ό  φιλόδοξος Αορέντζος, δστ»; εί- 
χεν δποσχεθή τήν χεΐρα της είς τόν Βαλ- 
τάσαρ άνεκάλυψε τό μυστικόν καί νύκτα 
τινά, άπαισίαν νύκτα, είς τάς άγκάλας τής 
αδελφής δολοφονεί τόν Όράτιον βοηθού - 
μένος υπό τοϋ Βαλτάσαρ. Ή  ταραχή καί 
αί φωναΐ τοΰ θύματος άφυπνίζουσι τόν π τ ω 
χόν Ιερώνυμον, δστις άναπηδα άπό τής 
κλίνης ϊνα δράμη είς βοήθειαν τοΰ υίοΰ, 
ουτινος άνεγνώρισε τήν φωνήν, άλλ’ ά ν τ ’ 
αΰτοΰ εύρεν άπό τίνος δένδρου κρεμάμενον 
τό π τώ μ α  του μέ νωπά έτι τά α'ίματα φέ
ρον ήνεωγμένα; τάς πληγάς τοΰ φασγάνου.

Ό  πατήρ άπεφάσισε νά έκδικήση τόν 
θάνατον τοϋ υίοΰ καί έσκέφθη καταχθονίαν 
σκέψιν. Ύπεκρίθη ότι άγνοεί τούς φονεϊς 
του, έκρυψε τό μισός του καί προσεποιεΐτο 
φιλίαν πρός τοΰ; δολοφόνους καί τοΐς προέ- 
τεινε νά διδάξωσιν ενώπιον τής αΰλής τρα 
γωδίαν τ ινά. Είς τους δύο συναυτουργοΰς 
είχεν επιφυλάξει τά  μέρη δύο, οϊτινες έμελ- 
λον νά φονευθώσιν έπί τής Σκηνής.Ή βελι- 
μπέρια καί ούτος ήσαν οί μέλλοντες φονεϊς.

Ή  ώρα τοϋ θεάματος έφθασεν οί δύο β α 
σιλείς χειροκροτοϋσι τους ηθοποιούς, έπευ- 
φημοΰσι τόν Αορέντζον καί Βαλτάσαρ, οΐ- 
τινες έπεσον υπό τό κτύπημα τοΰ στρατη
γού, έπευφημοΰσι τήν Βελιμπέριαν αΰτο- 
κτονοΰσαν, δτε αΐφνης δ Ίερώνυμυς άπο- 
καλυπτόμενος καί έκσπών τό προσωπεΐον 
δμολογεϊ τό έγκλημά του καί άντί πάσης 
δικαιολογίας δεικνύει τό π τώ μα  τοΰ δολο- 
νηθέντος υίοΰ του.

—  Ν ομίζετε— λ έ γ ε ι— δτι δ ,τ ι  βλέπετε 
είναι £|δθος, καθαρόν ψεΰδος, δτι πράττο- 
μ εν δ,τ ι  και °ί ήθοποιοί, άποθνήσκομεν σή
μερον, ώς είναι {] σϊ,'ννίθιια έπί τής Σκηνής, 
τόν θάνατον τοΰ Αϊαντος $ 'Ρωμαίου Γε- 
ρουσιαστοΰ καί δτι μ ετ ’ ολίγον μέλλομεν 
νά άνεγερθώμεν καί ν’ άναζήσωμεν διά νά 
εΰχαριστήσωμεν αΰριον πάλιν τό κοινόν. 
ΟΰχΙ, ώ ηγεμόνες. Μάθετε δτι  είμί δ Ι ε 
ρώνυμος, δ άπηλπισμένος πατήρ άτυχους 
υίοΰ.

Καί είτα άποκαλύπτων τό  καθημαγμέ- 
νον σώμα τοΰ Ό ρατίου .

— Ι δ ο ύ — λέγει— δ παντόμιμος τοϋ δρά
ματός μου, " ΐδετε  τό θέαμα τοϋτο.

Β Ϊ Ρ Ω Ν

Ίδοΰ  ή τραγφδ ία ,  ιδού ή εκδίκησίί !
Είς τό δράμα τοϋ Κύδ βλέπομεν τόν 

παράδοξον συνδυασμόν τών δύο Σχολών, 
τάς ευφυολογίας τοΰ Αύλυ κα'ι τάς άπαι-  
σίας σκηνάς τοΰ Μαρλόου. Τοΰ συνδυασμού 
τούτου θέλομεν άπαντήσει τά  ίχνη καί είς 
αυτόν τόν Σαίξπηρ καί έν μέσ&> τών θλ ι
βερών σκηνών έν μέσω τών διαμαχομένων 
μερίδων τής Βεριόνης θέλομεν ίδει τόν Μερ- 
κούτσιον παίζοντα μέ τάς λέξεις καί εΰ- 
φυολογοΰντα.

Αί αΰταί φρικαλέαι σκηναί τής Ι σ π α ν ι 
κής τραγωδίας άπαντώσιν είς τά  έργα τοΰ 
Τσέττλ  1).  Ό  θάνατος τοϋ 'Ροβέρτον,  
δπου ή Λαίδυ Bruce καί τά τέκνα της ά- 
ποθνήσκουσιν έν τή ειρκτή τής πείνης υ 
πενθυμίζει τό X X X I I  ασμα τής κολά- 
σεως τοϋ Δάντου, τόν θάνατον τοϋ Ιίόμη- 
τος Οΰγολίνου καί τών τέκνων του. Είς 
τόν Χ ό φ φ μ α ν  επαναλαμβάνονται αί σκη- 
ναί τής τραγψδίας τοϋ Κύδ. Ό  υίός τοΰ 
πλοιάρχου Χόφφμαν, δστις κηρυχθείς π ε ι 
ρατής εύρε τόν θάνατον Ιπ ί  τής άγχό- 
νης παρά τάς άκτάς τής Βαλτικής, εκδι- 
κεϊ τόν θάνατόν του καταδιώκει τούς φο· 
νεϊς καί τιμωρεί άπανθρώπως τόν έ'να μετά 
τόν άλλον. Εις μέν τήν κεφαλήν τοϋ πρώ
του τίθησι σιδηροΰν στέμμα πεπυρακτω- 
μένον, δμοιον μέ έκεΐνο δπερ έθεσαν έπί 
τής κεφαλής τοϋ πατρός του καί τό π τ ώ 
μα αΰτοΰ κρέμα παρά τό π τώ μ α  έκείνου. 
Τόν δεύτερον παραδίδοσιν είς τήν έκδίκη- 
σιν νεανίσκου τίνος, ουτινος ηρπασε τήν ά- 
δελφήν καί άλλας είς τούς άλλους άντα 
ποδίδει τιμωρίας. Ά λ λ ά  τελευταΐον συλ- 
λαμβάνεται καί ή μήτηρ τοΰ δουκός του 
Αυνεμβούργου έκδικοΰσα τόν υιόν της τί 
θησιν έπί τής κεφαλής του τόν πεπυρα- 
κτωμένον σίδηρον καί τό πτώ μα αΰτοΰ 
κρέμα έκεϊ οπου ό υίός τοΰ πειρατοΰ είχεν 
αναρτήσει τό π τώ μ α  τοΰ δουκός.

1) Henry Chettle. Έ κ  τών εί'κοσι δρα
μάτων αΰτοΰ τέσσαρα μόνον διεσώθησαν : 
Χό<ρ<ρμαν, η ό ixd ix& v τόν π α τέρ α ,— Ό  
τυφ λός έπ α ίτη ς  τον  Bettnall Green,— Ό  
θάνατος ιο ΰ  Ρ οβέρτου , Κ όμητος ζοϋ Ο ΰ-  
ύ ιγ χ το ν ·— Ή  χω μω άία τή ς  νπομύγου Γ ρ ι-  
οδλ ίΰος.

Λράμα τοιοϋτον άπό τής Σκηνής διδα-ί 
σκόμενον ήθελε διεγείρει «ήμερον τίιν φρί
κην και δμως οί θεαταΐ τοϋ Τσέτλ έχει* 
ροκρότουν είς τό χυνόμενον α ίμα  καί τόν 
πολλαπλασιασμόν τών θυμάτω ν.

Τοιοΰτοι ησαν οί πρόδρομοι τοϋ Σαίξπηρ 
καί τοιοϋτον τό θέατρον τής έποχής «*εί- 
νης.

III

’Ενταΰθα λήγει ί] ιστορία τής μακράς 
ταύτης περιόδου κατά  τήν δ^οίαν είόομεν 
άντιμετώπους δύο σχολάς, έκατέρα τών 
δποίων είχεν έπί κεφαλής ισχυρούς 
τας ,  οίοι ήσαν δ Αύλυ καί δ Μαρλόου.

Εϊδομεν δτι  έζήτουν άφ’ ένός μέν ν4  
συστηματοποιήσωσι τό  δημώδες δραμα, 
άφ’ ετέρου δέ νά είσαγάγωσι τήν  Ί τ α λ ι»  
κήν λεπτολογίαν είς τόν διάλογον. ’Ε πε-  
ζήτουν λεληθότως άφ’ ένός μέν τήν μ ε γ α 
λοπρέπειαν τοΰ Αισχύλου, άφ’ έτέρου δέ 
τοΰ Εΰριπιδίου τά  λεξίδια. Είς τήν νεωτέ-  
ραν Γερμανικήν σχολήν προτείνεται ένός 
φιλοσοφικού αιν ίγματος ή λύσις. Ούτως 
έ'γραψεν ό Λέσσιγκ, ούτως έδραματούργη- 
σεν δ Σχίλλερ. ’Εδώ διαγράφεται ιστορία 
δλόκληρος μέ δλα της τά  επεισόδια.

Είς τήν άρχαίαν τραγωδίαν ή πράξις ε ί
ναι μ ία .  Ή  τραγωδία— ώς λέγει δ T ai-  
ne 1 ) —  άποχωρίζεταί συμμετρικώς καί 
καθαρά άπό τοΰ μέσου τής άνθρωπίνης 
ζωή;,  ώς ναός τέλειος και μεμονωμένος 
όσης διαγράφει τό εΰρυθμόν του περ ίπ τε 
ρον είς τόν φωτοβόλον γαλανόν ουρανόν.

’Εδώ δέν συμβαίνει τοΰτο.  Τό δράμα 
έχει σκηνήν τήν αγοράν. "Αρχεται από  
τών άνακτόρων καί λήγει είς τό καπη
λείαν. Ό  υπηρέτης έχει τήν ιστορίαν τοιι 
ώς δ ήγεμών. Αί βκηναί δ ιαδέχοντα ι  άλ* 
λήλας πολλάκις άνευ συνδέσμου. Ή  ενό- 
της τοϋ τόπου καί χρόνου, οί δυο ουτοι α 
παράβατοι κανόνες τοϋ άρχαίου δράματος 
ε ΰ α ι  άγνωστοι. νΑγνωστός είναι η ηρέμα 
καί κανονικώς άναπτυσσομένη πλοκή τοΰ 
Σοφοκλέους. ’Εδώ έκπλήσσεται τό  ομμα, 
δ νοϋς θαμβοϋται.

Ά λ λ ’ έν τή  συγχύσει ταύτιρ έγκρύπτε-

i )  II. 54.
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τα ι  ή πραγματικότης. Οί "Α γγλοι άν δεν 
κατώρθωσαν νά περιγράψωσι τήν εποχήν τών 
ήρώων, οδς άναβιβάζουσιν ίπ ί  της Σκηνή;, 
περιέγραψαν όμως τήν ιδίαν αυτών επο
χήν* έχομεν πλήρη τήν εικόνα τοϋ δημο
σίου καί ιδιωτικού βίου τών Βρεττανών.

Αί σκηναί τοϋ πραγματικού  βίου έν δλη 
αυτών τή φρίκαλεότητι μεταφέρονται επί 
τής  Σκηνής τοΰ θεάτρου καί ί) ιστορία τοϋ 
Ά ρ δ ε ν  καί ή έν Y orksh ire  τραγωδία πα- 
ρίβτανται έκεΐθεν μέ δλην τήν άγριότητα 
τών χρω μάτω ν.
ν Δέν δύναμαι νά πεισθώ δτι τά  μετά τών 
άηοκρύ<ρ<ύΥ τοΰ Σαίξπηρ συγκατασσόμενα 
τα ΰ τα  δράματα έξήλθον καθ’ ολοκληρίαν 
άπό τής χειρός εκείνης, ά λλ ’ δμως ΰπάρ · 
χουσι σκηναί τάς οποίας ούδείς άλλος ήδύ 
νατο νά γράψιι ή δ ποιητής τοϋ Μάκβεθ 
καί τοϋ' Ά μ λ ε τ .

Τοιοΰτον ήτο τό θέατρον δτε μετά  τόν 
Μαρλόου έφάνη επ ί τής Σκηνής δ δαιμόνιος 
τής Ά λβιώνος δραματουργός.

Μ Ε ΡΟ Σ Β'.

Ο Σ Α Ι Ξ Π Η Ρ
ί  -

*· I

Ο ΒΙΟΣ ΤΟΤ ΣΑΙΞΠΗΡ —  ΤΑ ΠΡΩΤΑ 

ΑΤΤΟΤ ΠΟΙΗΜΑΤΑ.

Ή  μεγαλοφυία δμοιάζει τόν άνατέλλον- 
τ α  ήλιον. ’Ενόσω άκόμη δπάρχει τό σκό
τος τής νυκτός καί δ μέλας εκείνης π έ 
πλος καλύπτει τόν ουρανόν καί τήν γήν, 
λάμπουσι ^.υρίοι αστέρες επάνω καί μυρία 
φ ώ τα  σελαγίζουσιν είς τάς  αχανείς έκτά- 
βεις* άλλ’ δταν ή ήμέρα υποσκάση, δταν 
άπό τής κορυφής τοΰ βουνού διαχύση τά ;  
άκτίνάς του ό ήλιος, οί αστέρες  έξαφανί- 
ζονται πρό αΰτοΰ, δ Σείριος δέν φαίνεται 
πλέον λαμπρός καί δ 'Εωσφόρος μένει σιω 
πηλός επί τοΰ στερεώματος. Τόαύτό συνέβη 
καί μέ τήν εμφάνισή τοΰ Σαίξπηρ καί ενώ
πιον τής μεγάλης εκείνης διανοίας έλησμο·

νήθησαν μ ετ’ ολίγον οί πρό αυτοΰ 6αυμα- 
ζόμενοι καί είς έβασίλευεν επί τής Σκηνής, 
δ ποιητής τοϋ Ά μ λ ε τ  καί τοΰ Αήρ. ’Α π’ 
αΰτοΰ άρχεται άλλη περίοδος διά τήν α γ 
γλικήν φιλολογίαν, τής δποίας ούτος ήτο 
η αρχή καί τό τέλος, δ κυριεύων πλανήτης.

I

Δέν είχε περγαμηνάς εΰγενεία; νά Ιπ ι-  
δείξγι δ Σαίξπηρ. Ό  πατήρ αΰτοϋ ήτο έ μ 
πορος τών μαλλίων. ’Εκ τή ;  προικός τής 
συζύγου του άπέκτησέ τινα περιουσίαν, ή- 
τις άνεβίβασεν αΰτόν μέχρι τής καθέδρας 
πρώτου δημαρχικού Παρέδρου τοΰ μικρού 
εκείνου πολυχνίου τή ; S tra tford .  ’Αλλά 
μ ετ’ ολίγον ή τύχη  έφάνη δυσμενή; πρός 
αύτόν, ήναγκάσθη νά υποθηκεύσω τήν προί
κα τής συζύγου του, νά παραιτηθφ τής αρ
χής, νά άποσύρνι τόν υιόν του τοϋ σχο
λείου εις ηλικίαν μόλις δέκα καί τεσσάρων 
ετών.

Ουτω δ Σαίξπηρ έγκαταλειπώ ν τό λύ- 
κειον μέ έλάχιστά τινα λατινικά καί ελλη
νικά ήναγκάσθη νά άκολουθήση τόν π α 
τέρα είς τό έμπόριον τών μαλλίων. Οί βιο
γράφοι αΰτοΰ έπεσώρευσαν πλεΐστα ανέκ
δοτα άναφερόμενα είς τήν νεότητα αΰτοΰ. 
Φέρεται παράδοσίς της, καθ’ ην δ ποιητής 
τοΰ 'Ρωμαίου καί τής ’Ιουλίας πριν ή με-  
τα β γ  είς Δονδίνον υπήρξε κρεοπώλης. Εις 
έπίμετρον διηγούνται άλλοι δτι πολλάκις 
καθ’ ην στιγμήν έ'μελλε νά έμπήςη τήν 
μάχαιραν εις τόν λαιμόν τοϋ θύματος άρ
χιζε ποιητικώτατον μονόλογον, τόν δποϊον 
ήρχοντο πολλοί τών περιέργων νά άκού- 
σωσι, καί παρέβαλλεν εαυτόν πρός θύτην 
ιερέα τής άρχαιότητος άφιερωμένον είς τήν 
λατρείαν τών θεών.

Είναι κοινόν άτύχημα  εις τοΰς μ ε γ ά 
λους άνδρας νά πολλαπλασιάζωσιν έπί τό 
ποιητικώτερον οί βιογράφοι αΰτών τά  α 
νέκδοτα τοΰ βίου των καί νά πλάττωσιν 
άνύπαρκτα γεγονότα, δπως καταστήσωσι 
ρωμαντικωτέραν τήν διήγησιν αΰτών. Ά λ 
λά, καί αληθές άν ήναι τό ανέκδοτον τοΰ
το τοΰ A ubrey, δστι; έζη πεντήκοντα έτη 
μετά ταύτα ,  δέν είναι £ικαιότερον νά κα- 
ταλογίσωμεν «ΰτό είς έπαινον μάλλον τοΰ
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μέλλοντος νά έκπληξη μ ετ ’ ολίγον τόν κό
σμον διά τής δαιμονίου αΰτοΰ φαντασίας ;

Ή  νεότης τοΰ Σαίξπηρ δέν υπήρξεν έν- 
τελώς άπηλλαγμένη τών ελαττωμάτων τής 
έποχής του. Ά λ λ ’ δ βίος αΰτοϋ έν γένει 
δέν παρουσιάζει τάς οδυνηρά; περιπετείας 
τοΰ Γκρήν ή τοϋ Μαρλόου. Ό  Σαίξπηρ ητο 
χαρακτήρος εΰθύμου καί ζωηροΰ, ήγάπα 
τάς εΐδυλλιακάς τών χωρίων παιδίάς, άνε- 
μ ιγνύετο  είς τάς πανηγύρεις των, είς του; 
πότους, καί είχε φήμην, μεταξύ τών ε τ α ί 
ρων, τολμηρού συμπότου. Μετά τοιαυτην 
τινά πάλην λέγουσιν έπιστρέφων ποτέ από 
τό Bidford κλονούμενος, ήναγκάσθη μετά 
τώ ν  συντρόφων του νά διανυκτερεύση υπό 
τινα  μηλέαν παρά τήν δδόν. Ά π ό  τής ε 
ποχής ταύτης εΐχεν ήδη αρχίσει νά στι- 
χουργή, είχεν ήδη αρχίσει νά δ ιαλάμπη η 
πλασ τική  αΰτοΰ φαντασία. ΤΗτο αίμύλο; 
τούς τρόπους καί εις τήν έκφρασιν τοΰ προ
σώπου του ίξεικονίζετο δλη αΰτοΰ τής ψ υ 
χής ή άγαθότης καί τής διανοίας δ πλοΰ 
τος.

Δέκα καί οκτώ ετών τήν ήλικίαν ίνυμ- 
φεύθη τήν θυγατέρα άγροκόμου τινός τού 
S hottery, ενός τών πέριξ χωρίων, τήν ’Ά ν 
ναν Hathaway. Καί ήτο μ ε τ ’ ολίγον π α 
τήρ τριών τέκνων, δτε ήναγκάσθη νά ε γ 
καταλείπω τό πάτριον δώμα διά νά ζητή- 
αγ πόρον ζωής καί άσυλον αλλαχού. Δύο 
πρό πάντων γεγονότα ήνάγκασαν αυτόν 
εις τούτο. Πρώτον ή κ α τ’ αΰτοϋ δυσμένεια 
τοΰ Σίρ-®ωμά Lucy, δστις πολλάκις δ ι έ 
ταξε νά τόν μαστιγώσωσι καί νά τόν φυ- 
λακίσωσι, διότι έτόλμησε νά καταδίωξη 
τάς  έλάφους καί τούς λαγωούς εις τό κτή- 
μά του καί επί τέλους υπεχρέωσεν αΰτόν 
νά έγκαταλείπη  τήν Στρατφόρδην, επει- 
τ α  δέ αΰτή ή άνάγκη, διότι δ πατήρ του 
εδρίσκετο ήδη είς τάς φύλακας ένεκα τών 
χρεών του, καί δ Σαίξπηρ παρ’ αΰτοΰ ου
δέν ήδύνατο νά έλπίζη.

Ουτω δ ι’ ελλειψιν χρημάτων καί έξ Ιμ- 
φύτου τινός άγάπης πρός τό θέατρον π α -  
ρορμώμενος ίγκ α τέλ ιπε  καί σύζυγον καί 
τέκνα καί ήλθεν εις Λονδϊνον ΐνα εύρη εκεί 
εΰρύτερον δρίι,οντα, αφού ή Στρατφόρδη 
ήτο κλωβός διά τόν αετόν καί ή μεγάλο- 
φυία εκεί ^σθάνετο δύσπνοιαν.

II

’Ενταύθα άρχεται τό δεύτερον μέρος τοΰ 
βίου τοϋ Σαίξπηρ. ’Εκεΐ έστράφνι πρός τό 
θέατρον καί εζήλωσε τό επάγγελμα^ τοϋ 
ΰποκριτοϋ. Κ α τ’ άρχάς— λέγουσιν αί π α 
ραδόσεις— διά νά κερδήση τόν άρτον τής 
ημέρας ίκράτει τούς ίππους τών ευγενών 
έξωθεν τής θύρας τοΰ θεάτρου καί είχε μ ι 
σθώσει πρός τοΰτο πλήθος παιδ ίων,τα  οποία 
έφερον τό δνομα ι ά  π α ιό ΐα  τοϋ ΣαΙζπτιρ ·  
Ά π ό  τής θύρας εΐσήλθεν εις τά  παρασκή
νια καί έγένετο υποβολεύς ή μάλλον ειδο
ποιεί τοΰς ΰποκριτάς, δσάκις έκαστος αυ
τών ίπρόκειτο νά εισέλθη εις τήν Σκηνήν, 
ή εΐσήρχετο καί αΰτός ώς βωβόν πρόσωπον 
(figurant). Μετ’ ολίγον διά δ ιατάγματος 
αΰτοΰ δ ’Ιάκωβος Ar έλάμβανεν υπό τήν 
προστασίαν αΰτοϋ τόν θίασον τής Σφαίρας 
καί μετά  τών υποκριτών Fletcher, Burba
ge, Condel έμνημονεύετο καί τό ό.ομα 
τού Γουλιέλμου Σαίξπηρ, ώς ενός τών μ ε 
λών τής έταιρίας έκείνης. Ά λ λ ’ δ Σαίξπηρ 
δέν διέπρεψεν ώ; ηθοποιό;.

Εις τά  π ρ ώ τα  αΰτοΰ β ή μ α τα  ή τ ύ χ η  
δέν έφάνη πρός α ΰτόν εΰμ ενης. ’Ε κ τεθ ειμ έ
νος είς τούς συριγμούς ή καί τά  χειροκρο
τή μ α τ α  τοΰ  κοινού , δπερ ε ιχ ε  τ ά ς  α ξ ιώ 
σεις δ ικ α σ το ϋ , χω ρίς νά κ έκ τη τα ι τήν α ι 
σθητικήν τώ ν ακροατώ ν τοΰ  Σ οφ ο*λέους ή 
τού Ά ρ ισ τ ο φ ά νο υ ς , ήσθάνετο π ο λ λ α κ ι;  α -  
π ο γο ή τευ σ ιν  κα ί δυσθυμίαν τή ν  δποίαν διά 
ζω ηρώ ν χρ ω μ ά τω ν περιγράφ ει εις τά  π ερ ι
παθή αυτού  Ά σ μ ά τ ια .  (Sonnets). Φευ ! 
είναι ά λη θές— έ λ ε γ ε ν —  δ τ ι έπλα νή θη ν τ ή -  
δε κ α κ εΐσ ε , δ τ ι έγενό μ η ν  γελ ω τ ο π ο ιό ς  εις 
τά  δ μ μ α τ α  τοϋ  κοινού, δ τι η ιθά νθη ν τής  
ψ υχής τήν α γ ω ν ία ν , πω λώ ν ά ν τ ί  μ η δ α μ ι-  
νού τ ιμ ή μ α το ς  τούς π ροσ φ ιλέσ τατους θ η 
σαυρούς μου . . .  ’Α πόκλη ρο; τής τυ χ /ις  
— εξα κολουθεί— καί ε ξ ε υ τ ελ ιζό μ εν ο ς , κα- 
τεδικάσθη ν νά κλαίο» έν τή  μ ο να ξ ία  τήν  
ειμ αρμ ένη ν μου καί νά κα τα ρώ μ α ι α υ τή ν , 
ρ ίπ τω ν εις εα υ τό ν  τά  β λ έ μ μ α τ α  καί ε υ χ ό 
μ ενο; Ιμ α υτόν δμοιον μ έ  τόν πλουσιω τερον  
είς ε λ π ίδ α ς , είς κ ά λ λο ς , δμοιον μ έ  τ ό ν  ά· 
ριθμοϋντα  τούς πλειοτέρους φ ίλους.

Ό  Σαιξπηρ ήτο τό τε  άκόμη διασκευα- 
στής τών παλαιών δραμάτων, τά  δποϊ«
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ανεβίβαζεν έπί της Σκηνής. Βραδύτερον 
ήρχισε νά γράφγι τά  άθάνατα αυτοΰ εργα 
τό έν μετά  τό άλλο, δ ι ’ at, έπεφυλάσσ*το ί ΐ ί  
αυτόν νά παρακαθήση εις τά ς  κορυφάς τοΰ 
Παρνασβοΰ παρά τόν Αισχύλον καί τόν Σ ο 
φοκλή, παρά τόν Εΰριπίδην καί τόν Ά ρ ι-  
βτοφάνη. —

"Εξω τής Σκηνής έζη, ώς λέγει ό Tai- 
ne, μετά νέων έξ εΰγενοΰς οίκου, νέων 
τοΰ συρμοΰ, οϊοι ήσαν δ Pembroke δ M on
tgomery, ό Southampton καί άλλοι ακόμη, 
τών οποίων ή θερμή καί άνειμμένη νεότης 
έγαργαλιζε τήν φαντασίαν του καί τάς α ι
σθήσεις, υπεθερμαινε τοΰς πόθους του καί 
ένέπνεεν εις αυτόν τήν Ι τα λ ικ ή ν  χαριτο- 
τροπίαν.

Εν ήτο τό ό'νειρον τοΟ Σαίξπηρ,, νά ά- 
ποκτήση περιουσίαν τινά καί έγκαταλεί-  
πων την Σκηνήν νά άπέλθη εις τό παρά 
τάς οχθα< τοΰ Άβώνος έρημητήριόν του 
καί εκεί να ζήση τάς υπολοίπους τοΰ βίβυ 
του ημέρας ευτυχής έν μέσω τής συζύγου 
και τών τέκνων του, τοΰς οποίους καθ’ έ 
καστον έτος μετεβαινε νά επισκεφθη. Τόν 
έρωτα αυτοΰ πρός τήν σύζυγον ήθέλησαν 
να αμφισβητήσωσιν οί σύγχρονοι αΰτοϋ, 
διηγούμενοι δτι οσάκις μετέβαινεν είς Στρα- 
τφόρδην συνείθιζε νά παραμένη ημέρας τι- 
νάς εις τών ξενοδοχείων τής ’Οξφόρδης 
πλησίον τής ξενοδόχου, πρός ην έτρεφεν 
ιδιαιτέραν τινά αγάπην. Τά έπεισόδια καί 
τα  ανέκδοτα τα ΰ τα  είναι εντελώς ξένα τοΰ 
θέματος. Έ κ  τοΰ ιδιωτικού αύτοΰ βίου έν- 
διαφέρουσιν ί)μ«ς ιδίως έκεϊνα τά γεγονότα, 
τά  οποία έχουσι σχέσιν μέ τόν δημόσιον 
αυτοΰ βίον, εννοώ τόν ποιητικόν.

Οί πόθοι, τοΰ Σαίξπηρ έπληρώθησαν χά  
ρις εις τήν προστασίαν τοΰ Κόμητος τοΰ 
Southampton, τής βασιλίσσης ’Ελισάβετ 
καί του ’Ιακώβου, άλλ’ έπληρώθησαν πολΰ 
αργά. Εις τοΰς κόλπους τών οικείων έπα- 
νελθών δέν άπήλαυσεν έπί πολΰ τοΰ είδυλ- 
λιακοΰ έκείνου βίου, τόν δποΐον επλαττεν  
εν τή φαντασία του έπί είκοσι καί τρία 
ετη καθ’ ά διέμενεν έν Λονδίνω. Διήλθεν 
ουχ ήττον τόν έλάχιστον τοΰτον χρόνον ευ
τυχής.

Δέκ« καί έπτά  έτη ύπήρξεν υποκριτής. 
Τριάκοντα καί τριών έτών τήν ηλικίαν d -

χεν ήδη περιουσίαν τ ινά  τήν δποίαν *κέρ- 
δησεν ιπαγγελλόμενος τόν θεατρώνην καί 
διά ταύτης ήγόρασε οικίαν τινά  καί κ τ ή 
ματα  έν Στρατφόρδη, ένύμφευσε τάς θυγα
τέρας του καί έζη τιμώμενος εις τό άνα- 
χωρητήριόν του. Ύπολογίζουσιν δτι  ε ϊχ ι  
περίπου τριακοσίας λίρας στερλίνας ε τ ή 
σιον εισόδημα.

Καί είχεν ήδη συμπληρώσει τό π ε ν τη 
κοστόν δεύτερον έτος τής ήλικίας του 6 
Σαίξπηρ, δτε δ θάνατος ήλθε νά κρούση τήν 
θύραν του. Ή  ημέρα αΰτη ήτο η 2 3  ’Α 
πριλίου τοΰ 1 6 1 6 ,  ήμερα, καθ’ ην καί ε- 
τερος φαεινός άστήρ κατήρχετο «ίς τόν τ ά 
φον δ ποιητής τοΰ Δόν Κιχότου, δ Μι
χαήλ ©ερβάντης.

* 0 ,τ ι  ιδίως χαρακτηρίζει τόν Σαίξπηρ 
δέν είναι μόνον ή γονιμότης τής φαντασίας 
καί ή μεγαλοφυία, είναι ύ\ ευγένεια τής 
ψυχής καί τής καρδίας ή ευαισθησία. ΤΗτο 
προσφιλής εις πάντας καί πάντες έπεζή- 
τουν τήν φιλίαν αύτοΰ. Διεκρίνετο διά τήν 
έτοιμότητα  τοΰ πνεύματος καί τήν γλυ-  
κύτητα εις τοΰς λόγους, ώς μαρτυροΰ«ν δ 
Ίόνσων καί δ Τσέττλ,  ώς έμαρτύρουν οί 
σύγχρονοι αΰτοΰ.

Γλυκεία τις μελαγχολ ία  επιπλέει— άν 
μοι είναι έπιτετραμμένον νά μεταχειρισθώ 
τήν φράσιν ταύτην— εις τά ’Λ σ μ ά τ ια  α ύ 
τοΰ, καί εις τά δύο του έπύλλια τόν ' Ά -  
δω νιν  καί τήν Λ ο υ κ ρ η τία ν , τά  δποΐα εί
ναι τά  πρωτόλια, ούτως είπεϊν, τής μού- 
σης του, τό κάτοπτρον είς τό δποΐον άν- 
τανακλάταί δλη τής ψυχής αυτοΰ ή γλυκύ- 
της καί τών αισθημάτων του ή περιπά- 
θεια.

Έ κ  τών 'Α σ μ ζ τ ί ιύ ν  αΰτοΰ τά  πλεΐστα 
απευθύνονται εις άγνωστόν τινα ερωμένην, 
ήτις ύποθέτουσιν δτι είναι ή ξενοδόχος τής 
’Οξφόρδης. "Αλλα δέ, γεγραμμένα μετά 
τής αΰτής δυνάμεως, απευθύνονται πρός 
τόν έφηβον ετ ι  Κόμητα τοΰ Pembroke 
Γουλιέλμον Χέρβερτ, ώς θέλουσιν οί βχο- 
λιασταί, 1 )  ή πρός άλλην τινά άγνωστον 
θεότητα, τής δποίας δ ποιητής άπέκρυψ? 
τό ονομα. Ι δ ίω ς  τό εικοστόν ασμάτιον έ-

1) Hip. Lucas — Curiosit^s dram, et lilt, 
page 73.
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δωκεν αφορμήν εις ερμηνείας διαφόρους. 
Ά λ λ ’ είς οίονδήποτε καί άν απευθύνεται 
τοΰτρ οί τελευταίοι αΰτοΰ στίχοι πλήρεις 
μελαγχολίας παρατίθενται πάντοτε  ώς υ 
πόδειγμα περιπαθείας καί χάριτος.

— Μή κλαΐε μή δι’ εμέ δπόταν άποθάνω, 
είμή τόσον μόνον, έφ’ δσον θέλεις ακούει 
τόν θλιβερόν καί μονότονον ηχον τοΰ κ ώ 
δωνος, δστις θέλει γνωστοποιήσει εις τόν 
κόσμον, δτι  έξέφυγον τοΰ άθλιου τούτου 
κόσμου διά νά κατοικήσω μετά τών ε ιδε
χθών σχωλήκων. Καί άν άναγνώσης ποτέ 
τάς γραμμάς ταύτας μή άναμνησθής τής 
χ ιιρός, ήτις τάς έγραψε, διότι σέ άγαπώ  
τόσον, ώστε θέλω νά λησμονηθώ άπό τοΰς 
γλυκείς σου στοχασμούς, έάν πρέπη νά 
πιοτεύω δτι  σκεπτόμενος έμέ ήθελες θλιβή 
τήν ψυχήν. νΩ ! ναί δπόταν θά μεταβληθώ 
είς άργιλον, έάν ποτε ρίψης βλέμμα επί 
τών στίχων τούτων, μή κάν έπαναλάβης 
τό πτω χόν  μου ό'νομα! άφες μάλλον δ έ 
ρως σου νά σβεσθή μ ετά  τής ζωής μου, μή 
οί φρόνιμοι είρωνευθώσι τήν θλίψιν σου 
καί γελώσι δι’ άμφοτέρους ήμάς, δταν εγώ 
πλέον δέν θά υπάρχω . 1 ).

Τοιοΰτοι είναι οι περιπαθείς οΰτοι σ τ ί 
χοι.  Ά λ λ ά  τό αΰτό αίσθημα μετά ζωηρό
τερων εικόνων ά πα ντά  είς τό έπύλλιον 
δ 'Ά δ ω ν ίζ ,  οΰτίνος ύπόθεσίς είναι δ γνω-

2) "The w orks o f W illiam  Shakespeare, e- 
dited by W . G. Clark and W . A. W right. 
(Globe edition) 1867. London, p. 1036. S o n 
n e t s .

LXXI.

No longer mourn for me w hen I am dead 
Than you shall hear the surly su llen  bell 
Give warning to the world that 1 am lied 
From this v ile  w orld, w ith v ile st worny to

d w e l l :
Nay, if  you  read th is lin e, rem em ber not 
The hand that w rit it; for I love you so 
That I in your sw ee t thoughts w ou ld  be forgot 
If thinking on me then should make you w oe. 
0 ,  if, I say, you look upon this verse 
W hen I perhaps com pounded am w ith  c lay,
Do not so m uch as my poor name rehearse,
But let your love even  w ith  m y life  decay,

Lest the w ise  w orld sliQuld look into your
moan

,\nd mock you with me after 1 am gone.

στός έρως τοΰ πτω χοΰ έκείνου έραστοΰ τής 
Κύπριδος, τόν δποΐον μετά τόν οδυνηρόν 
θάνατον οί θεοί μετεμόρφωσαν είς ανεμώ
νην. Είς τήν Λ ο υ κ ρ η τ ία ν  δ Σαίξπηρ τοΰ- 
ναντίον προΰτίθετο νά ΐξυμνήση τήν άγνό- 
τητα  τής 'Ρωμαίας κόρης. Μετεχειρίσθη δέ 
επίσης ζωηρά χρώματα καί δπως είς τά  
δράματα αΰτοΰ, ουτω καί ένταΰθα ήδυ- 
νήθη νά φθάση έκ τοΰ ένός είς τό άλλο 
άκρον Καί μετά  τοΰς άνειμμένους έρωτας 
τής ’Αφροδίτης νά είκονίση τήν αΰστηράν 
μεγαλοπρέπειαν τής άτιμασθείσης 'Ρ ω 
μαίας. 1 )

Ά λ λ ά  τόν Σαίξπηρ θέλομεν αναζητήσει 
είς τά  δράματα αΰτοΰ. Έκεΐ θέλομεν ά- 
νεύρει τόν αριστοτέχνην έξετάζοντες £ν 
μετά  τό άλλο τά  αληθή ταΰτα  αριστουρ
γ ή μ α τ α ,  έν οίς έκαστος χαρακτήρ είναι 
καί μία ψυχολογία, έκάστη σκηνή μία τοΰ 
βίου περιπέτεια καί έ'καστος στίχος αλη 
θής μαργαρίτης.

II

ΤΟ ΔΡΑΜΑ— ΗΘΟΓΡΑΦΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩ
ΠΩΝ— ΧΑΡΑΚΤΗΡΕΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ—

Η ΚΟΡΔΗΛΙΑ.

I

Τό μέγα σχολεΐον τοΰ Σαίξπηρ δέν ήσαν 
τά  βιβλία, δέν ήτο δ Σενέκας $ δ Πλ^ΰτος, 
ητο αΰτή ή κοινωνία. Έ κε ΐ  ίμελέτησε τόν 
άνθρωπον, έκεΐ άνέγνωσεν είς τάς σελίδας 
τής καρδίας του τά  πάθη καί τους παλμούς 
καί έδημιούργησε τόν Φαλστάφ καί έπλασε 
τόν Κλοτΐνον καί εζωγράφισε τόν "Αμλετ. 
Καί έφερεν έπε ιτα  έπί τής Σκηνής δ πο ιη
τής τής Άλβιώνος παλαίοντα τά στοιχεία 
καί τόν "Αδην άμιλλώμενον δπως νικήση 
τάς δραπέτιδας ψυχάς τοΰ Παραδείσου.

Έ π ί  τοΰ πεδίου έκείνου συνηντήθησαν δ 
Ίάγος  καί ή Δεσδεμόνα, ή Όφηλία καί δ

1) Τών ΐσματίιον αδτοΟ £πονται τρίχ 2λλα ποι*)· 
μάτι®, 6πό τούς τίτλους :

—A iover’s complaint — The passionete pil
grim —■ The Phoenix and the turtle.
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βασιλεύ; Κλαύδιος, ό πρίγκηψ ’Αρθούρο; 
καί & δολοφόνο; Οΰβέρτο;, ή σύζυγο; τοΰ 
Κυμβελίνου καί ή Ίμ ο γ έ νη — ή Α ρετή  καί 
ή Κακία. Έ π ί  τοϋ πεδίου εκείνου συνή- 
φθησαν αί φοβερώτεραι μάχα ι  τή; ανθρω
π ότη τα ; .  Καί ενίοτε μέν έξήλθε θρίαμβεύ- 
ουσχ ή αρετή, ενίοτε δέ έπεσκίαζεν αυτήν 
δ θρίαμβο; τη ; κακία; καί δ Βρούτο; ένι- 
κάτο υπό τοϋ ’Αντωνίου, καί ή Αεσδεμόνα 
υπό τοΰ Ίάγου .

Τό πρώτον δράμα τοΰ Σαίξπηρ κατά τόν 
N athan  D rake,  δ Π ερ ιχ ίή ς  της Τ ύρου έ 
διδάχθη τό 1 5 9 0 ,  τό δέ τριχκοστόν έβδο
μον καί τελευταίον —  καί ώ; τοιοΰτον 
θεωρείται ή κωμωδία αΰτοΰ ή Λωόεχάτη  
yi/ ζ — φέρει την χρονολογίαν 1 6 1 3 .  Ά λ λ ’ 
ΰπάρχουσι καί άλλα έργα γνωστά υπό το 
δνομα ’Απόχρνφα, τοϋ Σ α ίξ π η ρ ,  τά  οποία 
πολλοί άρνοΟνται νά άποδώσωσι καθ’ ολο
κληρίαν εΐ; αΰτόν, διϊσχυριζόμενοι ότι είναι 
εξ εκείνων τών παλαιών δραμάτων, τά  ό 
ποια διεσκεύαζεν δ Σαίξπηρ πρίν η άκόμη 
άρχίση νά γράφνι δ ι’ έαυτόν.

Εΐ; δύο κατηγορία; δύνανται νά διαιρε- 
θώσι τά  δράματα τοϋ Σαίξπηρ. Etc τήν 
πρώτην κατηγορίαν άνηκουσι τά  καΟαρώ; 
ίστοοικά, όσα δηλονότι είσίν είλημμενα έκ 
τών Α γ γ λ ικ ώ ν  χρονικών. Ά ρ χ ο ν τ α ι  δέ 
ταύ τα  άπό τοΰ βασιλέω; Ίωάννου τοΰ ά- 
κτήμονος, τοΰ άναξίου του τοΰ διαδόχου 
’Ριχάρδου τοΰ Αεοντοκάρδου καί λήγουσι 
μετά  τού 'Ερρίκου Η' τοΰ άληθοΰς έ/ΐείνου 
Barbe-Bleue ήγεμόνος τη ; Βρεττανία;. 'Ο 
’Ιωάννη;, δ 'Ρ ιχάρδο; Β', δ ’Ερρίκο; καί 
μ ετ ’ αΰτόν δ 'Ερρίκο; Ε' καί Σ Ι7, δ ‘Ρ ι 
χάρδο; Γ* καί δ Έρρίχο; Η' είσίν ό εΐ; 
μετά τόν άλλον οί ηρωε; τή ;  σειρά; ταύ- 
τ η ; .

Είς τήν πρώτην ταύτην κατηγορίαν δέν 
κατατάσσω τόν Μακβέθ, ούτε τόν βασιλέα 
Αήρ, ούτε τόν 'Ά μ λ ε τ ,  τών δποίων ή ιστο
ρία έλήφθη έκ τών άρχαιοτάτων παραδό- 
βεων καί δημοτικών ασμάτων.

*Η δευτέρα κατηγορία, υπό τήν δποίαν 
δύνανται νά δπαχθώσι ταΰτα , περιλαμβά
νει τ ά  δράματα Ικεΐνα, δσα έλήφθησαν Ικ 
τών διηγημάτων τοϋ Ί τα λ οϋ  Ββηάβΐΐο,τοΰ 
Βοκκακίου, τοϋ Cinthio, τοϋ Pecorone ,  ?Ι 
τών μιμητών αυτών, τού Ι’ρήν, τοΰ Bellefo-

rest τοΰ G ower, η τέλος τών σωζομένων 
μυθοπλαστιών. ’Ενταύθα άνηκουσι κατά 
μ έγα  μέρος αί κωμφδίαι τοΰ Σαίξπηρ.

"Ισως ώφειλον νά άποχωρίσω εις ιδ ια ι
τέραν κατηγορίαν τά  ειλημμένα έκ τής 'Ρ ω 
μαϊκή; ιστορία;, οίά είσιν δ ΚοριοΑάνος, δ 
Ί ο ό -iioc Κ α ϊσα ρ , δ Α ν τώ ν ιο ς  χα ΐ ή Κ .Ιιο  
π ά τρ α ·  "Ωφειλον ΐσω; νά υπα γά γω  εΐ; ιδίαν 
τάξιν τόν Τ Ια ω να  η τόν Τ ρόϊ,Ιον  χα ι τη ν  
Χ ρ η σ η ίία -  Ά λ λ ’ αντί τών υποδιαιρέσεων 
τούτων θέλω προτιμήσει νά εξετάσω, υπά- 
γων υπό ιδιαίτερον σύστημα, τούς διαφό
ρους χαρακτήρα;, ό'σους έδημιούργησεν ί| 
εις οδ; ένεφύσησε τήν ζωήν παραλαβών έκ 
τών μύθων καί τή ;  ιστορία; δ άληθή; εκεί
νο; ζωγράφο; τών ανθρωπίνων παθών, ά- 
φίνων τελευταία τά έκ τή ;  Α γ γ λ ικ ή ς  ιστο
ρία; ειλημμένα. Ό μοίω ; δέ θέλω αφιερώσει 
?διον τμήμα διά τά  άπόχρυψα  αΰτοΰ έργα.

II.

Ειπομεν δτι οί ή'ρωε; τοΰ Σαίξπηρ πα -  
ρουσιάζουσι δύο άντίθετα στρατόπεδα . Δύ- 
νανται νά διαιρεθώσιν είς άγγέλους καί είς 
δαίμονας. Είς έκατέραν δέ τών τάξεων 
τούτων αντιπροσωπεύονται άμφότερα τά 
γένη.

At γυναϊκε; παρά τ φ  Σαίξπηρ —  ώ; λ έ 
γει δ Taine 1). Είναι πα ιδ ία  ερατεινά α ι 
σθανόμενα καθ’ υπερβολήν καί άγαπώ ντα  
μ ε τ ’ αλλοφροσύνης. Έ χουσ ιν  ό'λα; τά ;  ά- 
ρετά; άλλά καί τά ;  αδυναμίας τών γ υ ν α ι 
κών.

Είς τών ώραίοτέρων χαρακτη'ρων, ό'σοι 
ποτέ έζήλθον άπό τής γραφίδος τοΰ δ η 
μοσίου εκείνου ζωγράφου τών ανθρώπων 
παθών, είκών άνταξία  Παναγίας τοΰ ' Ρ α 
φαήλ, είναι ή θυγάτηρ τοϋ άτυχους βασι- 
λέως Αήρ, είναι ή άγνή καί καλή Κορδηλία.

Έν μέσω τών υπερήφανων καί κακο- 
βούλων αδελφών της ΐστατα ι  ώς φάρος έν 
μέσω Συμπληγάδων. E?vat ή ό'ασις, | ν  ά -  
παντδ: δ δδοιπόρος έν μέσφ άτελευτήτων 
ερήμων, δ άστήρ δ άπό σχισμής τίνος τών 
νεφών προκύπτων έν μέσφ άγριας καί φο
βέρας νυκτός.

Τρέφει άληθή αγάπην πρός ίκεϊνον, δστις

(1) II1». 223,
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τή  έδωκε τό φώς, άλλά δέν εξαντλείται είς 
μάταίας επιδείξεις τής ενδομύχου ταύτης 
ά γά π η ς .— νΟτι ή ψυχή μου αισθάνεται δέν 
δύνανται τά  χείλη μου νά έκφράσωσι. Σέ 
αγαπώ , ώ πάτερ μου, οσον όφειλω να σε α 
γαπώ  οδτε πλειότερον, ουτε ολιγωτερον.
’Ιδού ή φωνή τής άληθεία; έξερχομένη άπό 
τά  άγνά χείλη τής δειλής Κορδηλία;. Ά λ λ ’ 
δ άφρων βασιλεύς, δ συνειθισμένο; νά άκούιρ 
τά ;  πομπώδεις κολακείας τών περί αΰτόν, 
δ βασιλεύς, δστι; ουδέποτε ήκουε τήν αλή 
θειαν, άδυνατεΐ νά έννοήστι τούς απέριττου; 
τούτους λόγους, ών έκαστος β»ρύνει πλε ιό 
τερον η σάκκος χρυσίου.

Ή  γλώσσα αΰτη είς τά  ώ τα  τοΰ ά'φρο- 
νος Αήρ είναι μουσική παράχορδος. Καί δ 
Λήρ άποκληροί άπηνώς κατά  τήν διανομήν 
τοϋ βασιλείου του τήν Κορδηλίαν.

Ά λ λ ά  πολύ άργά θά ιννοήση τήν α γ ά 
πην, τής μικροτέρας ταύτης τών θυ γατέ
ρων του, όταν άστεγος καί πλάνης, οταν 
διωκόμενος παρά τών άλλων θυγατέρων 
του, θά καταράται τήν ώραν, καθ’ ^ν τάς 
έγέννησε, θά έπικαλήται τάς θυέλλας καί 
τούς καταρράκτας τοΰ οΰρανοϋ νά κατα- 
κλύσωσι τήν γήν, θά επικαλείται τούς κ ε 
ραυνού; του νά πυρπολήσωσι τάς λεύκάς 
του τρίχας. Τότε, ώ; φάρος εν μέαω τοϋ 
ναυαγίου τούτου, θά επιφανή μακρόθεν rj 
μόνη άγαπώσα αΰτόν, άλλ’ ΰπ’ αΰτοϋ μι- 
σηθείσα θυγάτηρ. Τότε έν τή φρίκιρ τή ; ά 
γρια; ταύτη; νυκτός θά άνατείλη ώ; γλυκύ  
λυκαυγές ή δειλή άλλ’ ειλικρινής Κ ορδηλία.

III.

Ό  Αήρ ήτο βασιλεύς τής μεγάλης β^ετ- 
τανίας. Φθά; εΐ; έσχατον γήρα; καί βλέπο>ν 
προσεγγίζον τό τέρμα τή ; ζωή; του ποοοε 
κάλεσε τάς τρεις του θυγατέρας και τούς 
παρ’ αΰτφ  φιλοξενουμένους γαμβρούς του, 
Χ,αΐ λαβών τόν χάρτην διαίρεσε τό βασίλει- 
όν του είς τρεις μερίδας. —  Κιπατέ μοι, ε- 
λεγε τέκνα μου, άφοϋ η θέλησίς μου είναι 
αδτη νά παραιτηθώ πάσης έξουσίας, νά π α 
ραιτηθώ τών κτήσεών μου καί τών φρον
τ ίδω ν ,  ε ϊπατέ  μοι τίς ϊξ  υμών μέ ά γαπα  
πλειότερον, δπως αδτη λάβϊ] τό κάλλιστον 
μέρος τής κληρονομιάς ;

Ή  Γονερίλη ί τ ο  ή πρωτότοκος καί £λα· 
βε πρώτη τόν λόγον.

—  Σε αγαπώ  βασιλεϋ πλέιότερον $ 8-  
σον ή γλώσσα μου δύναται νά σοι τό εκ- 
φράση, πλειότερον τοϋ φωτός τών δφθαλ- 
μών, πλειότερον τοϋ κόσμου καί τής έλευ- 
θερίας, πλειότερον παντός έν τ<3 κόσμφ 
πολιτιμοτάτου καί σπανιωτάτου. Σέ άγαπώ  
όχι όλιγώτερον τής ζωής μου μέ δλα δσα 
συνοδεύουσιν αυτήν δγείαν κάλλος τιμήν 
καί πλούτη. Οΰδέποτε τέκνον ήγάπησε 
πλειότερον έμοΰ, οΰδέποτε πατήρ έλατρεύ- 
θη πλειότερον. Τήν πρός σέ άγάπην μοι* 
ούδείς λόγος δύναται νά είκονίση. καί δέν 
έχω πρός τ ί  νά τήν συγκρίνω. 1 )

Ούτως έλάλειή  στωμύλος αδτη  θυγάτηρ* 
είς ην ό πατήρ Ιχάρισε τό  κάλλιστον μέρος 
τών κτήσεών του.

Αευτέρα ηλθεν f) 'Ρηγάνη.

—  Ή  καρδία μου είναι έπίσης ευαίσθη
τος ώς τής αδελφής, μου* Καί δμολογώ 
έν πάση είλικρινεία δτι οί πόθοι αΰτής ε?Η 
ναι καί πόθοι μου. Έ ν  τούτοις δέν σοι εί- 
πεν οσα ήδύνατο νά εϊπΐ), δ ιότι  εγώ ίδοίι 
κηρύττω έμαυτήν έχθράν δλων τώ ν  ηδο
νών δσας παρέχουσιν αί αισθήσεις καί ευ
ρίσκω δτι ή γλυκυτέρα ευδαιμονία μου ε ί 
ναι ή πρός σέ, τόν βασιλέα καί πατέρα  
μου, αγάπη. 2 )

1) King Lear. Act I, Scene I. vers, 56— 62. 
Gon. Sir I love you m ore than w ords can w ie ld

the m atter;
Learer than ey e-s ig h t, space, and lib erty;
Beyond w hat can be valued, rich or rare;
No less than life , w ith  grace, h ea lth , 

beauty honour;
As much as child  e’er  loved , or fa th er

foun dj
A love that m akes breath poor, and  

speech  unable;.
Beyond a ll m anner of so m u c h H o v e  you.,

2) King Lear Act I. Sc. I. vers. 70— 7 8 .
R e g . Sir, I am m ade

Of the self-sam e m eta l that m y sister  is ,
And prize m e at her w orth . In m y true

hearth
I find she nam es m y very  deed o f love;
Only she com es too short;· Ihat I profess
M yself an enem y to all other joys,
W ich tho m ost precious square o f sen se  

I . possesses; 
And find I am alone fe lic ita te  
In your dear highness’ love.

27.
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Keel ή 'Ρηγάνη 2λαβεν άνταξίαν τής Γο- 
νιρίλλης μερίδα.

Ά λ λ ’ δταν ηλθεν ή σιείρά τής Καρδηλίας 
ή πλουσία αυτη καρδία άλλά π τω χή  ευ
γ λ ω τ τ ία  δέν είχε πλέον τ ί  νά προσθέση. 
—  Σέ α γ α π ώ — ελεγεν—-δσον οφείλω οίίτε 
«λειότερον οΰτε όλιγώτερον* είναι αυτή ή 
ειλικρινής μου αγάπη .  1 )

*0 δούξ τής Βουργώνης δέν δέχεται 
πλέον αυτήν ώς σύζυγον, είναι ή κατηρα- 
μένη τοϋ πατρδς θυγάτηρ, καί άπόκληρος 

Βρεττανικής ήγεμονόπαις.
Ά λ λ ά  τό τε  δ ιππότης βασιλεύς τής Γαλ

λ ίας  προχωρεί είς τό μέσον·
—  Ω ραία  Κορδηλία, πλουσία έν ι γ  ς-ε- 

ριίσει, πολύτιμος εν τίί έγκαταλείψει καί 
άξία λατρείας έν ι γ  περιφρονήσει, σύ καί 
αί άρεταί σου άς άνήκουσιν είς εμέ. ’ΐδού 
έπισήμως, εδώ άναλαμβάνω δ ,τ ι  οί άλλοι 
άπορρίπτουσι.

Κ αί ή Κορδηλία άποχαιρετίζουσα τάς 
άδελφας της καί έμπιστευομένη είς αύτάς 
τόν  πατέρα της εγκαταλείπει  τόν πατρικών 
οίκον διά νά άκολουθησ*) τόν εύγενή σύζυ 
γον .

IV.
Πολύς δέν παρήλθεν έκτοτε χρόνος καί 

8 Αήρ (δοκίμασε τήν αγάπην τών θ υ γα τέ · 
pev του. Τότε ή μαγε ία  διελύθη, τότε ή- 
νοίχθησαν οί οφθαλμοί τοΰ γέροντος π α -  
τρός. Πρώτη ή Γονερίλλη ίξηνάγκαζεν αΰ- 
,τδν νά διαλύσγ] τήν δαπανηράν ακολουθίαν 
του, προσεφέρετο πρός αυτόν μετά  ψ υχρ ό - 
τητος καί άδιαφορίας. Ό  Αήρ διωκόμενος 
ύ π ’ έκείνης, -̂ ν ιζγάπα πλειότερον, καταφεύ
γε ι  είς τήν δευτέραν, άλλά καί αΰτη άρνεϊ- 
τ α ι  τό πρώτον νά τόν δεχθή είς τόν οϊκόν  
της ,  επ ε ιτα  δέ συμβουλεύει αυτόν νά έπι ■ 
■βτρέψϊ) πάλ ιν  πρός τήν Γονερίλλην καί νά 
ζητιίστ) το Ιλεός της.

Οδτω ri μ ία  μ ε τά  τήν άλλην κλείουσιν 
άπανθρώπως τάς θύρας των είς εκείνον, δ ■ 
6τΐς εδκκεν είς αύτάς *αί τήν ,ζωήν καί 
'τήν βασιλείαν καί τά  πλούτη.

Ουτω έγκαταλελειμμένος δ Αήρ Τϊεριφέ-

{ I) ibidem.
. . . .  I love your m ajesty  

According to m y bond; nor more nor less .

ρεται ώς ανέστιος επαίτης είς τά  ψύχη 
τοΰ χειμώνος, έν μέσφ τών δετών καί 
βροντών καί είναι τόσοι κεραυνοί, φοβερώτε- 
ροι ακόμη καί αυτών τοΰ ούοανοΰ, οσας 
κατάρας εκσφενδονίζει κατά τών άστόργων 
θυγατέρων του, αΐτινες επιβουλεύονται καί 
αυτήν άκόμη τήν ζωήν του.

’Ενώπιον τοϋ κολοσσοΰ τούτου της συμ
φοράς ή ψυχή τοΰ Αήρ ίλ ιγγ ια .  Καί δμως 
δ θάνατος ή τελευταία αυτή παρηγορία, ή'- 
τις έμεινεν εις τήν πυξίδα τής Πανδώρας, 
καί ελπίς, δ θάνατος, ώσάν νά ήτο καί ου- 
τος μία έκ τών θυγατέρων του, τ φ  κλείει 
τάς θύρας καί άρνεΐται καί αυτός νά τόν 
δεχθή είς τού; κόλπους του. Ά λ λ ’ δ Λήρ 
δέν ήσθάνετο πλέον τήν συμφοράν —  ητο 
ή'δη παράφρων.

Ή  π τω χ ή  Κορδηλία εμαθε τήν συμφο
ράν τοΰ πατρός της καί έγκαταλειποΰσα 
καί σύζυγον καί θρόνον $λθε μετά στρατού 
νά τιμωρησ») τάς πατροκτόνους. Ό  παρά- 
φρών βασιλεύς είς τήν φωνήν τής θυγατρός 
του έπανακτα τό λογικόν του καί αναγνω 
ρίζει τήν πτω χήν  του κόρην, ^ν τοσοΰτον 
περιεφρόνησε. Ά λ λ ’ ή επ ιτυχία  δέν στέφει 
νικηφόρα τά δπλα τών Γάλλων, καί δ Λήρ 
μετά  τής θυγατρός του συλλαμβάνονται 
αιχμάλωτοι.

Είς τήν φυλακήν αί καλαί άδελφαί άπο- 
στέλλουσι τόν δήμιον. Καί μ ε τ ’ ολίγον 
βλέπομεν επί τής Σκηνής τόν άτυχή  βαοι- 
λέα φέροντα είς τάς άγκάλας του τήν Κορ- 
δηλίαν νεκράν. Τετέλεσται ! ή ιστορία τοϋ 
Αήρ έτελείωσε καί δ πτωχός πατήρ εκπνέει 
δίδων τό τελευταϊον φίλημα είς τά νεκρά 
χείλη τής θυγατρός του.

V.

Ά λ λ ’ δ ©εός ήκουβε τήν κατάραν, ή'τις 
έξή>θέ ποτε άπό τά  χείλη τοϋ πατρός, έν 
ώρα ίσχάτης άπογνώσεως. Διότι έπί τής 
Σκηνής φέρουσιν επίσης τούς νεκρούς τής 
Ρηγάνης καί Γονερίλλης, έξ ών η μ ία  έδη- 
λητηρίασε τήν έτέραν καί μετά ταΰ τα  ηΰ- 
τοκτόνησε καί αΰτη. Είς κοινός ίρως αθέ
μιτος καί ή ζηλοτυπία  ίκ  τούτου ύπήρξεν 
5; α ίτία .τοϋ οδυνηροΰ αυτών τέλους.

Τοιαύτη είναι η ιστορία τοΰ άτυχους 
τούτου ηγεμίνός, δ^τις ο υ δέπο τε ‘ ηνοιξε
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τήν θύραν του είς τήν αλήθειαν, τοιαυτη 
ή ιστορία τών απαίσιων αδελφών, αΐτινες 
ώμοίαζον τάς μυθολογουμένας άδελφάς τής 
Ψυχής.

("Έπεται συνέχεια)

Κ. Γ. ΞΕΝΟΣ.

ΝΑΡΚΙΣΣΟΥ Α1ΙΙ1ΛΙΩΤ0Υ

Ο ΑΠΕΛΠΙΣ

(Συνέχεια).

IV

!'Βμην ευτυχή;.
\  Είθε ί] συγκεχυμένη εκείνη ευτυχία  νά 

διετηρεΐτο έ; αεί !
Τήν ένδεκάτην πρωινήν ώραν τ ι ς  ε π ο 

μένης ημέρας διηυθύνθην είς τήν οικίαν της.
νΗαην παράφρων ! εκαιον δλος καί δλος 

εύρισκόμην ίιπό τό κράτος φοβέρας συγκι- 
νήσεως.

Άνήλθον τήν κλίμακα καί έκρουσα τό 
ρόπτρον τής εσωτερικής θυρας* αμέσως υ 
πηρέτης μέ ύπεδέχθη και με ωδήγησεν εις 
τήν αίθουσαν εντός τής οποίας πρό μικροΰ 
πολυτελοΰς κλειδοκυμβάλου, επί μικροΰ 
σκίμποδος έκάΟητο ή Μαρία πλήττουσα 
άπό καιροΰ είς καιρόν τά  πλήκτρα τοΰ πρό 
αυτής οργάνου.

—  *Ω 1 καλέ μου φίλε ! άνέκραξεν μό 
>.ις μέ είδεν έγειρομένη καί π ρ ί;  με διευ- 
θυνομένη.

"Ήρπασα τήν χεΐρά της διά τών χειρών 
μου καί τήν έφερον παρά τα καίοντα καί 
ωχρά μου χείλη.

Δέν άπέσυρε τήν χεΐρά τ η ; ,  αλλα δια 
γλυκητάτης φωνής καί ρίπτουσα βλέμματα 
έπ’ έμοΰ πλήρη πάθους

—  Λοιπόν τά βλέμματά  μας, μοι ειπεν, 
πίστώς καί μετά συνεννοήσεως διερμ·ήνευον 
τά  αίβθήματα τών καρδιών μας · . ;

—  Ναι, Μαρία, τή  άπεχρίθην.
Μακρ* σιωπή διεδέχθη τήν ίξομολόγκι-

σιν ταύτην. ’Αγνοώ τ ί  εσκέπτετο. Έ γ ώ  
ούδέν. Αί σκέψεις μου ίσαν  συγκεχυμέναι* 
ούδέν έβλεπον εκτός τής Μαρίας, ουόέν έ- 
σκεπτόμην η τήν ευτυχίαν $ν ή γυνή εκεί
νη μοί έχορήγει. Τήν ήγάπων ώς φίλην, 
τήν έλάτρευον ώς ερωμένην, τήν εθαυματ 
ζον ώς γυναίκα.

— Δυστυχώ;, φίλε μου, μοι ειπεν^ διακό- 
πτουσα τήν σιωπήν καί καθειμένη επί του 
σκίμποδος τοΰ πρό τοΰ κλειδοκύμβαλού, ο 
πατήρ μου δέν θά λάβγι τήν εύχαρίστησιν 
σήμερον νά σας ΐδ>), δ ιότι ένεκα επικινου* 
νου ασθένειας συγγενοΰς μας τίνος ήναγ-  
κάσθη μετά  τής μητρός μου νά χατέλθ^ι 
άπό πρωίας είς τόν Πειραια. (

Καί προτοϋ περάνη τούς λόγους το ύ 
τους νίρχισε νά πλήτττι διά τών δακτύλων 
της τά  πλήκτρα τοΰ κλειδοκύμβαλού έκτε- 
λοΰσα μέρος τ ι  τοϋ 'Ροβέρτον διαβόλου  *αί 
νά συνοδεύί) τήν μουσικήν δ ι ’ ι^σματος.

—  Πλησίασον, σέ παρακαλώ, είπε δ ια -  
κόψασα έπί τινας στιγμάς τό  άσμα μεταξύ 
τοΰ πρώτου καί δευτέρου αυτοΰ μέρους.

"Ελαβον κάθησμα καί ίτοποθετηθην π α -  
ραπλεύρω; αυτής* έξηκολούθει να ψαλλϊΐ 
μετά θαυμαιτίας χάριτος. Εις έκαστον το 
νισμόν τοΰ άσματος, τό  δποΐον έξηρχετο 
πάντοτε μεΐδιώντος στόματος, εκλινε πρός 
με τήν κεφαλήν, ένώ τά  χε ίλη  της άφινον 
έλευθέρου; νά φαίνωνται τους λευκοτατους 
καί γαλακτόχροας όδόντας της ,  οϊτινες έ- 
στηρίζοντο έπί οδλων ίχόντων τό γλυκύ 
χρώμα τοΰ παρηκμασμένου ρόδου.

—  Μέ αγαπάς λοιπόν, καλέ μου φίλε ; 
μέ ήρώτησε διακόψασα τό ασμα δευτέραν 
φοράν.

—  Θέσον, Μαρία, τίί άπεκρίθην ενφ ε- 
πανήρχησεν αδτη τό ασμα, τήν χεΐρά eou 
έπί τής καρδίας μου καί μάντευσον τόν
παλμόν της.

©ελκτιχώς εσεισε τήν κεφαλήν εις ση- 
μεΐον δτι ίπείθετο καί έξηκολούθησεν τό <χ- 
σμα. Μετ’ ολίγον καί πάλιν  τό  διέκοψε καί 
στραφεΐσα διά τοϋ σκίμποδος πρός με μοι 
προσέφερε τάς λευκοτάτας χεΐρας της συμ
παθή ρίπτουσα έπ’ Ιμοϋ βλέμματα.

Ήσπάσθην τάς χεΐρας έκείνας, ένα» αυτη 
έσφιγγε δι’ αυτών τάς ίδικάς μου καί βιω= 

I πηλώς ήγέρθην διά ϊ ά  αναχωρήσω.
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τή ;  ίμ έρ « ς ταύτης, 
f i o U i s e  χ ^ ρ ε τ ώ β ά  με, λάβε όλίγας τρίνας 
*ης κεφαλής μου. Γ Λ

"Ελαβον τόν εΰώδη χάρτην δστις περιέ- 
την μέχρι της στιγμής ταύτης π ο λύ

τιμον ό ι ’ ^μέ έκείνην παρακαταθήκην καί 
απηλθον αφοΰ καί πάλιν έξεμυστηρεύθη δ 
εις πρός τόν άλλον τόν έρωτά του καί ώρ- 
κίσθημεν π ιστιν καί αγάπην αιών tov.

’Εξήλθον τής οικίας της ούχΐ πλέον έλ- 
π ιζω ν, άλλ’ έχων άκράδαντον πεποίθησιν 
οτι η γυνή εκείνη μή ή γά π α .  Ή  πρότερον 
πεποίθησίς μ 0υ έλαβεν όλως αντίθετον καί 
βίαιον ^μετασχηματισμόν . .  .

Τό έπίλοιπον τής ημέρας εκείνης διήλ- 
θον ονειροπολών μέ υποσχέσεις καί όρκους 
εξελθόντας έκ χειλέων γυναικός !

V

Μετ’ ου πολύ ίγνώρισα την οΐκογένειάν 
της* ό πατιίρ της, άνήρ έξηκοντούτις καί 
πλέον, ητο εις τό  έπακρον πεπαιδευμένος* 
ή μήτηρ της, γυνή κατά οκτώ η δέκα έτη 
μικροτέρα τοϋ συζύγου της, ήτο αγαθή καί 
Ιπιμεμελημένης ανατροφής.

Αι μ ετά  τής οίκογενείας ταύτης σχέσεις 
μου, έν δσω προέβαινον αί ήμέραι, επί το- 
σοϋτον ηΰξανον· επί τοσοΰτον δέ ηύξησαν 
ώστε δέν παρήλθε πολύς χρόνος καί ήγα- 
πήθην τόσον παρά τών γονέων της ώστε 
σχεδόν πάντοτε  συνέτρωγον μ ε τ ’ αυτών, 
συνεπεριπάτουν καί ολόκληρον τήν ημέραν 
διηρχόμην πλησίον αΰτών.

Τούς ήγάπησα ώς γονείς* ησαν οί μόνοι 
άνθρωποι ο'ίτινες έτη'ρουν έν τή μνήμη 
τώ ν  προσφιλή τήν άνάμνησιν τών γονέων 
μου καί μετά  παθαινομένης καρδίας άνέφε 
ρον περί αΰτών.

Ουτω διήλθεν αρκετός χρόνος κατά τόν 
δποϊον νέας έκμυστερεύσεις καί περιγραφάς 
τοΰ πρός με  έρωτός της ήκουσα παρά τής 
Μαρίας καί νέους έπ ί τή  αίωνία πίστει  καί 
άγάπνι έδέχθην όρκους· κατά τόν -/ρόνον 
τούτον έζων μέ τάς αναμνήσεις τοΰ παρελ
θόντος τοϋ έρωτός μου καί μέ τάς ονειρο
πολήσεις τοΰ μέλλοντός του.

Ό  τοιοϋτος βίος διήρκεσε μέχρι τών τε- 
λευταί«ν ήμερών τοϋ Δεκεμβρίου δτε πρωίαν

τινα έλαβον επιστολήν τής Μαρίας, δ ι ’ ής 
μέ «αρεκάλει νά τήν περιμείνω έν τή  οι
κία μου τό απόγευμα τής αυτής ήμέρας. 
Ή  συνέντευξις αύτη— οσον καί γλυκεία έάν 
ηναι η μεταξύ ερωμένων συνάντησις— μέ 
κατετάραξεν. Πώς γυνή νεαρά, μόνη νά έλθϊ) 
εις τήν οικίαν νεου άνδρός μετά τοΰ δποίου 
οΰδεμία συγγένεια τήν συνδέει ! Γυνή, καί 
γυνή μάλιστα τόσω νέα, διά τοιαύτης πρά- 
ξεως ακατανομάστου, περίφρονοΰσα τήν κοι
νήν γνώμην καί κηλιδόνουσα τήν ΰπόληψίν 
της δύναται νά έχ·») έθη χρηστά !

Ιδο ύ  αί σκέψεις αΐτινες έπήλθον εις τήν 
κεφαλήν μου μετά τήν άνάγνωσιν τής ε π ι 
στολής της καί αΐτινες, οφείλω νά τό ομο
λογήσω, έμείωσαν τάς περί τών ηθών τής 
Μαρίας καλλίστας ιδέας μου.

Τοιαΰτα σκεπτόμενος τήν άνέμενον. Ή  
καρδία μου επαλλεν καί ή ψυχή μου ένό- 
μιζον δτι θά μέ έγκαταλείψη. ’Ανήσυχος 
επί ολοκλήρους ώρας, μέ απεγνωσμένα βή 
ματα , διέτρεχον τήν αίθουσαν μου. Τέλος 
έφθασεν.

—  Φίλτατε ’Ιούλιε, μοι είπεν είσερχο- 
μένη ιδού εγώ - ώς έκ τής έπισκέψεως τα ύ 
της γνωρίζεις καλώς δτι η ΰπόληψίς μου 
3αθύ λαμβάνει τραύμα* άλλ’ δλα τά π α 
ραβλέπει ή καρδία μου, άπαξ καί διά π α ν 
τός εις σέ προσηλωθεΐσα. Σύ είσαι πλέον 
τό γόητρον τής ψυχής μου, σύ τό γλυκύ 
τής διανοίας μου ονειρον.

—  Ώραΐα Μαρία, τή άπεκρίθην κύπτων 
γόνυ πρό αΰτής καί καταφιλών τάς λεύκάς 
καί τρεμούσας χεΐράς της, καί δι’ εμέ σύ 
είσαι ό εΰμενής άστήρ πρός 8ν ενατενίζω 
μετά καρδίας παλλούσης, σΰ τό μόνον θέλ- 
γητρον τής άθλιας μου ζωής.

Ταΰτα άποκρινόμενος φοβερόν βάρος ή - 
σθανόμην έπί τής συνειδήσεώς μου. Διά 
τήν γυναίκα εκείνην ήτις έθυσίαζε τήν ΰπό
ληψίν της υπέρ τοΰ έρωτός μου, ή'τις μετά 
τοσοΰτον σφοδροΰ έρωτος μέ ήγάπα  έτόλ- 
μησα, έστω καί έπί στιγμήν, νά παρα
δεχθώ τά ήθη τη ;,  τά  δποϊα καλώς έγνώ- 
ριζον, ήθη φαύλου γυναικός.

νΗμην δ έσχατος κακούργος ! . .
Μόλις έπέρανον τήν άπάντησίν μου έ 

κυψε τήν κεφαλήν της έπ ί τοϋ άριστεροϋ
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μου ώμου καί έναγκαλισθεΐσά με ηρχιοε νά 
κλαίη.

*Αν ήδυνάμην κατά  τήν στιγμήν εκεί
νην νά προσκολήσω τ ά  χείλη μου έπί τών 
παρθενικών χειλέων της καί ένί φιλήματι 
ή ψυχή μου συναντηθεϊσα μετά τής ίδικής 
της νά ζητήση συγχώρησιν παρά ταύτης 
δι’ δσα η κακούργος διάνοιά μου δι’ αΰτήν 
εσκέσφη καί άς άπέθνησκον.

Έξηκολούθει κλαίουσα. Προνισθάνετο άρά 
γε τήν θλίψιν, τήν βαθεϊαν θλίψιν ί|ν θά 
μοι έπροξένει; έγνώριζεν άρά γε δτι ή ένω· 
σίς μας ην έπί τοσοΰτον ηΰχόμην καί δι’ 
ην έπροεμάντευεν τάς περπιετείας ας έμ ελ 
λαν νά ύποστώ, ητο πραγμα αδύνατον.

Α γ ν ο ώ  αν τοιαΰται σκέψεις διηλθον διά 
τοΰ νοός της κατά τήν στιγμήν εκείνην 
καθ’ $|ν έδόθη αμφοτέρωθεν ή ρητή έκείνη 
σιγηλή έξομολόγησις.

Τοΰτο μόνον γνωρίζω δτι έπί πολύ άναί- 
σθητον τήν έσφιγγον είς τάς άγκάλας μου 
καί μετά  ταΰτα άπελπις έρρίφθη έπί τίνος 
ανακλίντρου καί μέ προσέβλεπε μέ δμμα 
πάντοτε  δακρύον καί άπηλπισμένον.

—  Διατί,  φ ιλτάτη  Μαρία, κλαίεις ; τήν 
ήρώτησα.

—  Μή μέ έρωτας* μή μέ βιάζης νά σοΰ 
άποκριθώ* ΰποσχέθητι μου μόνον δτι π ά ν 
τοτε θά μέ άγαπ^ς μετά καρδίας σταθε
ρές, μοΰ άπεκρίθη, ένώ δύο μεγάλα δάκρυα, 
λάμ ποντα  ώς άδάμαντες, έξέφυγον έκ τών 
οφθαλμών της καί ώλίσθαινον έπί τών π α 
ρειών της .

—  5/Ω ! Μαρία, ανέκραξα έξω φρενών 
σχεδόν, δ ιατ ί  δυσπιστεΐς ; άφοΰ οί μέχρι 
τοΰδε όρκοι μου, άφοΰ αι μέχρι τοΰδε υ
ποσχέσεις μου δέν ισχύουν άφοΰ νέον α 
πα ιτε ίς  δρκον, δρκίζομαι εις τήν ψυχήν 
τών γονέων μου καί τοΰ άδελφοϋ μου δτι 
πάντοτε  θά σέ άγαπώ , ότι οΰδέποτε θά σέ 
ένκαταλείψω, ότι  . . .

—  ’Αρκεί! αρκεί!  άνέκραξεν έγερθεϊσα 
καί προτείνασα πρός εμέ τό μέτωπόν της 
διά νά έπιθέσω φίλημα.

Τό ήσπάσθην καί έξήλθε λέγουσα.
—  ’Ιούλιε, αγάπα  μετά σταθερός καρ

δίας τήν φίλην σου ή'τις τά  π ά ντα  υπέρ 
σοϋ θυσιάζει.

Καί άνεχώρησεν έγκατελείψασά με έν 
υοβερα αγωνία.

Ουδέν έκ τών συμβάντων εις εμέ κατα 
τό έπίλοιπον τής ήμέρας έκείνης καί τήν 
διαδεχθεΐσαν αΰτήν νύκτα ένθυμοΰμαι.

Σκέψεις τινες αόριστοι, συγκεχυμένοι τ ι-  
νες υποθέσεις κατεβασάνιζον τήν κεφαλήν 
μου τήν επαύριον πρωίαν.

Μετ’ οΰ πολύ οί αόριστοι έκεϊναι σκέ
ψεις, αί συγκεχυμένοι έκεϊναι υποθέσεις 
διεσκεδάσθην υπό τής ΐλπίδος καί ολίγον 
τ ι  ύστερον άκόμη εξαφανίσθηκαν σχεδόν 
ύπό τοΰ χρόνου.

Καί νΰν άμυδρά τις ένθύμησίς, γλυκεία 
καί προσφιλής διά τήν δυστυχή μου καρ- 
δίαν, άπέμεινεν Ικ τών συμβάντων τής ή- 
μέρας έκείνης περί τών δποίων συχνά ερω
τώ  έμαυτόν άν ησαν δνειρον, άν ήσαν χεί- 
μαιραι η πραγματικά γεγονότα. Πολλάκις 
είς τά  ό'μματα τοΰ έρώντος τά Ονειρα τής 
παρελθούση; νυκτός φαίνονται ώ; πρ α γμ α 
τ ικά  γεγονότα έκτελεσθέντα είς μεμακρυ 
σμένας ΐποχάς .  Καί πολλάκις τά π ρ α γ 
ματικά  γεγονότα εις τοΰς αύτοΰς οφθαλ
μούς φαίνονται ώς συγκεχυμένα ενύπνια 
παρελθουσών νυκτών.

Εΰτυχεϊς οί άπολαμβάνοντες τών ώ- 
ραίων τούτων του νοός άπατων ! Δυστυ 
χεΐς δέ οί μή αΐσθανθέντες τήν γλυκύτητα 
ταύτην !

VI

Ή  έν έμοί λοιπόν άνατείλασα αΰτη ελ
πίς ητο ελπίς πλήρης ενθουσιασμού καί 
γοητείας.

Ά λ λ ’ ή ελπίς αυττι ήτο έλπίς άλτ,θής ;
Ί ίγνόουν δτι ήπατώμην καί εΰχαριστου- 

μην νά βαυκαλίζωμαι υπό τής εΰαρέστου 
ταύτης άπάτης.

Πολλύς παρήλθεν άπό τής ημέρας έκεί- 
νης χρόνον καθ’ δν δέν τήν είδον.

Νά περιγράψω τ ι  ή καρδία μου ησθάνθη 
κατά τόν χρόνον τοΰτον. Μάταιον! Τίνα τά 
παθήματα τής καρδίας μου θά συγκινήσω- 
σιν· τ ί  ώφελεΐ τοΰς δυστυχείς άν καί π ο λ 
λοί άλλοι μάθωσι τά  παθήματα, τάς εξογ
κώσεις, τάς θλίψεις τής καρδίας τ ω ν  μή $ 
άνακοίνωσις αύτη τόν καθιστα ευτυχή, τοϋ
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«λαφρόνει το στήθος, τοΰ δ ιχάζει  τήν θλί- 
ψιν ;

Μετ’ ού πολΰ τήν έπανεΐδον.
Ή  εκφρασις τ ί ;  μορφής της καί τών 

οφθαλμών της έπρόδιδον τελείαν ψυχικήν 
γαλήνην.

Τήν ήμέραν εκείνην συνεφάγωμεν. Έ ν  
καιοώ τοΰ γεύματος ό πατήρ της ειπεν δτι 
τήν επαύριον άπό πρα/ίας θά κατέλθη μετά 
οίκογενείας του είς τόν Πειραιά πρός δια· 
σκέδασιν.

—  "Ω ! πόσον θά διεσκέδαζον, άνέ- 
κραξεν, ή Μαρία ρίπτουσα ικετευτικόν έπ ’ 
εμοΰ βλέμμα, έάν κατηρχόμην έφ ιππο;.

*0 πατήρ της τή άπεκρίθη δτι τό πράγ
μα ήτο εΰκολον άρκεϊ μόνον νά εύρη ίππους 
καί σύντροφον.

Ό  φίλος μας Ιούλιος, μειδιώσα άπε- 
κριθη, εις τήν μή περιμενομένην τοΰ π α 
τρός της συγκατάθεσιν ταύτην 5 δέν π ι 
στεύω να αρνηθή νά μέ συνοδεύστρ* δσον 
δέ αφόρα διά ίππου ; γράφω της φίλης μου 
Βιργινίας και μοί δανείζει τοΰς (δικούς της.

Ό  πατήρ έκ νέου συγκατετέθη καί εγώ 
αποδεχθείς τήν αΐτησιν ταύτην ευχάριστη 
σα τήν Μαρίαν διά τήν τιμήν μεθ’ ής μέ 
περιέβαλεν.νΗμην ένώπιον τοΰ πατρός της' 
ϊσω; άν δέν ήτο παρών ήθελον ριφθεΐ πρό 
τών ποδών της καί μετά  παραφοράς άσπα- 
σθεΐ αυτούς.

'Η Μαρία εΐσήλθεν εις τό δωμάτιόν της 
διά νά γράψί) πρό; τήν Βιργινίαν έγώ δέ 
συνωμίλουν μετά  τοΰ πατρός τη ;  ροφώντες 
άπό καιροΰ εις καιρόν μικράν δόσιν οϊνου 
■τής Κύπρου, περί τών Ιζοχών τών ’Αθη 
νών, ένφ ή ψυχή μου εσωθεν έπτερύγιζεν.

—  Πολΰ θά ευχαριστήσετε,μοΰ ειπεν ε
γειρόμενος, τήν θυγατέρα μου, άφοΰ τόσον 
καλώ; γνωρίζετε τάς έξοχάς τών Αθηνών, 
έάν προτοΰ έλθητε είς τόν Πειραιά διέλ- 
θετε δ ι ’ ολίγων τερπνών μερών αυτής. 
"Ελθετε περί τό απόγευμα είς τόν Πειραιά. 
Πολΰ θά εΰχαριστηθή ή Μαρία μου έάν ά- 
ναπνεύση έστω και έπ ’ ολίγον τόν άθώον 
τή ;  εξοχής άέρ*.

'Τπεσχέθην.
Δυστυχή πάτερ ! έφρόντιζες νά διασκε

δάσεις τήν θυγατέραν σου Ινώ εκείνη έ- 
φρόντιζε νά άπομακρυνθή σοΰ δπως ευκο- 
λώτερον παραδοθή είς τά  θωπεύματα τοΰ 
εραστοΰ της καί τήν άπόσβεσιν τών φλο
γερών παθών της.

Μετ’ ολίγον άνεχώρησα, άφοΰ προηγου
μένως ειδοποίησα τήν Μαρίαν τήν όγδόην 
πρωινήν ώραν τής έπομένης νά ήναι έ τ ο ι 
μος.

’Ανεχώρησα μέ καρδίαν σκιρτώσαν καί 
ψυχήν πτεριγύζουσαν. Άνεχώρησα έχων 
τό μειδίαμα είς τά  χείλη καί τό πΰρ είς 
τό στήθος.

Ευτυχία ! δ ιατί  παλινωδείς ! δ ιατ ί  τ ό 
σον ταχέως έκλέγεις καί τόσον ταχέως 
κρύφα έγκαταλείπεις τοΰ; θνητού; ! δ ιατί  
άπερχομένη βυθίζεις αύτοΰς είς τάς φοβε- 
ρωτέρας τών δυστυχιών.

ΥΙΙ

Τήν όρισθεΐσαν ώραν τής έπιούσης είσ- 
ήλθον είς τήν οικίαν τ η ; ,  Ινώ έν τή αΰλή 
νέος ιπποκόμο; έκράτει έκ τών χαλινών 
δύω έσαγμένου; μελανοΰς ίππου; οίτινες 
μεθ’ ΰπερηφανείας υψουν τόν αυχένα καί 
μετα μεγαλοπρεπείας έπληττον  διά τών 
ποδών τό λιθόστρωτον έδαφος.

Είσήλθον είς τήν αίθουσαν καί τήν άνέ- 
μενον.

Μετ’ ολίγον ή μεταξΰ τής αιθούσης καί 
τοΰ δωματίου θύρα ήνοιξεν καί εΐσήλθεν ή 
Μαρία φέρουσα μελανήν αμαζόνα, ολίγον 
τι άνοικτήν παρά τό στήθος, δπου καί ά -  
πέληγεν είς λευκήν στενήν τραχιλιάν καί 
μικρόν μαλακόν έκ καστοριού πίλον μέ 
μικρόν χρυσοειδές πτερόν καί σχισμήν πρός 
άνω, έζ ού έξέφευγε κυανός πέπλος δστις 
έν εΐδει στεφάνης επ ιπτεν ,  άφοΰ περιέβαλε 
τόν λαιμόν, έπί τοΰ στήθους.

—  Ίδοΰ έγώ, φίλτατε ’Ιούλιε, άνέκρα- 
ζεν μειδιώσα καί μετά θαυμασίας χάρι-  
τος πλήττουσα τόν άέρα διά τοΰ εΰλιγ ί-  
στου μαστιγίου τό όποιον έκράτει είς τάς 
χεΐρας.

Κατά τήν στιγμήν έκείνην ήτο άληθώς 
θεία γυνή !

Ή  μελανή «μαζώ ν, μεγαλοπρεπώς καί 
(*ετά ουρανίας χάριτος διέγραφε τήν i -
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ξαισίαν έκείνην του σώματός της κομψό 
τη τα .  Τό ηγεμονικόν της βάδισμα καί ή 
χάρις τών τρόπων συνεπλήρουν τό έξοχον 
έκεϊνο άνθρώπινον πλάσμα είς τό οποίον δ 
Πλάστης έθετο τήν θαυμαστήν έκείνην κ ε 
φαλήν.

'Ρίψασα τό μαστίγιον καί τάς χειρίδας 
της έπί τίνος τραπέζης έλαβε κάθησμα καί 
έκάθισεν τόσον πλησίον μου, ώστε έκτεί- 
νασα τοΰς βραχίονάς της περιέβαλεν τόν 
λαιμόν μου.

—  Λοιπόν, ’Ιούλιε, μέ αγαπάς ! μέ εϊ- 
πεν καί πάραυτα έφερε τά χε ίλη της παρά 
τά χε ίλη  μου καί ριφθεΐσα επ’ έμοΰ μέ ε- 
νηγκαλίσθη διά τών δύω βραχιόνων τη ; .

Τό αίμά μου έκόχλαζεν καί τό στήθος 
μου Ολίγον έλειψε νά διαρραγή ώς έκ τών 
σφοδρών παλμών τής καρδία; μου.

—  Λάβε, μοΰ ειπε, τόν αληθή δρκον τοΰ 
άληθοΰς έρωτός μου* άντλησον άπό τά χεί 
λη μου τήν ζωήν καί εν τ φ  στήθει μου 
θέρμανον τό στήθος σου.

Ένόμιζον, κατ’ έκείνην τήν στιγμήν δτι 
έκ τοΰ σώματός της έξέρχεται άτμός έλα- 
φρός δστις διέχυνε είς τά  πέριξ θαυμάσιον 
άρωμα καί δτι διά τοΰ στόματός της άπέ· 
πνεεν ευωδίαν όμοίαν πρός τά μΰρα τής 
’Ανατολής.

Καί χωρίς οΰτε τό έλάχιστον έρύθημα 
νά άνελθή έπί τοΰ προσώπου τη ; ,  άπήλ· 
θεν έκ τής άγκάλης μου λέγουσκ μοι

—  2 οί ώφείλον τόν ό'ρκον τοΰ πρός σε 
έρωτός μου" τόν έλαβε;* άγωμεν.

Καί περιβληθεϊσα τά ;  χειρίδας τη ;  καί 
λαβοΰσα τό μαστίγιον της κατήλθε την 
κλίμακα.

Έστάθη πρό τοΰ ίππου, έτακτοποίησε 
τήν αμαζόνα της ήρπασε έκ τών χειρών 
τοΰ ιπποκόμου τοΰς χαλινούς, έθεσε τόν 
πόδα της μειδιώσα έπί τής χειρός μου και 
άνήλθεν υπερήφανος ώ; βασίλισσα καί χα -  
ρίεσσα ώς αληθής άμαζών.

’Ερρίφθην πάραυτα έπί τοΰ 'ίππου μου 
και έντός ολίγου καλπάζοντες διηρχόμεθα 
τήν πρός τά  Λιώσα άγουσαν.

*Αν καί ήτο χειμών, μόλα ταΰ τα  ή ή- 
μέρα έκείνη ήτο έκ τών ώραιοτέρων τοϋ 
ριττικοΰ όρ ίζοντος.

*Οστις δέν έζησε υπό τόν ορίζοντα τού 
τον άγνοεί τ ί  έστί γλυκεία καί λάμπουσα 
ημέρα έν μέσω χειμώνο;.

’Εν τ φ  μέσφ γαλανοΰ διαυγοΰς ουραίου 
πλήρης λάμψεω; και μεγαλοπρεπεία; ό ή 
λιος διασκορπίζει άνά τήν πεδιάδα καί 
τοΰς έν αυτή λόφους τάς μαγευτικάς άκτί 
νας του αΐτινες Ήαχυνόμεναι έν τή λεπτή 
έκείνγ) ατμόσφαιρα έμψυχοΰσιν πρό τών 
οφθαλμών τοΰ παρατηρητοΰ όλα τά άψυ-/α 
πράγματα  τά  έν τή  πεδιάδι έκείνγ) κεί 
μενα. Έ κεΐ ξν,ρός λοφίσκος μέ κατεσκλη- 
κυίαν έπί τής κορυφής του έλαίαν παρου
σιάζεται πρό τών οφθαλμών τοΰ παρατη- 
ρητοΰ, υπό τήν άτμοσφαΐραν έκείνην, ώς έ- 
;οχον εργον εξόχου όπαδοΰ τής Φλαμανδι- 
κής σχολής* έδώ μικρά γελώσα πεδιάς, δια· 
τεμνομένη ΰπό διαυγοΰ; ρύακος ρέοντος υπό 
τήν δροσεράν σκιάν άναμίξ ολίγων έλαιών 
καί αγρίων δένδρων σέ θέτει είο τήν εΰχά- 
ιιστον θέσιν νά κρίνγ,ς άν, οί ζωγράφοι οι 
άπεικονίσαντες μόνην τήν φύσιν άνευ οΰδε- 
νός ψυχιιοΰ δντος έπ’ αυτής, ήδυνήθησαν ν’ 
άπομιμηθώσι έντελώς τό έξοχον πρωτότυ
πον.

Τοιαύτη είναι η ώραία ημέρα έν καιρω 
χειμώνος υπό τόν ελληνικόν δρίζοντα. Παν- 
τοΰ λάμψις, παντοΰ διαύγεια !

Καλπάζοντες λοιπόν διερχόμεθα υπό 
τοιοϋτον ουρανόν τήν πρός τά  Λιώσα οδόν.

Μετ’ οΰ πολΰ έφθάσαμεν είς τό χ ω ρ ί ο ν  

τοΰτο* άφιππεύσαντες περιήλθομεν αυτό 
καί τά πέριξ αΰτοϋ.

Μετά μικράν άνάπαυσιν ίππεύσαμεν ίκ  
νέου- έπί μικρόν διετρέζαμεν άντιθέτω; τήν 
οδόν ην πρό ολίγου διήλθομεν καί μετα 
ταΰτα  έλάβομεν τήν διά τοΰ έλαιώνος πρός 
τόν Πειραιά άγουσαν.

’Αληθώς ή πορεία έκείνη, ήτο γλυκεία. 
Έ ν  τώ  μέσω βαθυτάτης σιωπής καί μυ
στηριώδους σκιάς τοΟ Έλαιώνος δύω έρα- 
σταί μόνοι, μέ τό πΰρ τοΰ έρωτος έν τ φ  
στήθει καί τήν φλόγα τοϋ πάθους έν τή 
καρδία,

Ό  μή αισθανθείς τήν γλυκήτητα  τής 
τοιαύτης άπομονώσεως αδυνατεί νά έξηγή- 
σιρ τ ί  ή ψυχή μου κατά τήν στιγμήν έκεί- 
νην νισθάνετο.
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τΗτον ακριβώς μεσημβρία οτε πάντοτε 
προχωροΰντες παρετηρήσαμεν ολίγον τ ι  ά- 
ποτέρω τ-τίς δδοΰ, μεταξύ τοϋ Έλαιώνος, 
μικράν κατάφυτον πεδιάδα εν τω  μέσω τή ; 
όποιας, ώ; δεσπότης υπερήφανος, υψοΰτο 
μεγίστη πλάτανος.

—  Λεν άναπαυόμεθα ολίγον υπό την 
δροσεράν σκιάν τής πλατάνου ταύτης ; μοϋ 
εΐπεν ή Μαρία.

Συγκατετέθην. Άφυπεύσαντες έδέσαμεν 
τους χαλινούς τών ΐππω ν μας εκ τινων 
πλησίον έκεί έλαιών.

—  Πόσον ευχάριστος είναι η ελαφρά 
αύτη αυρα τή{ σκιάς ταύτης ! ανέκραξε 
ρίπτουσα πρό; τά όπισθεν τόν πέπλον τ η ς  

ή Μαρία μόλις έφθάσαμεν υπό τήν π λ ά 
τανον.

—  Ιίαΐ τ ί  θαυμαστός δ φυσικός ουτος 
τάπ ις ,  προσέθη*ε μ ε τ ’ όλίγον παρατηρούσα 
τήν πρό τών ποδών της χλόην. Έ γ ώ ,  φίλε 
μου, θά αναπαύσω ! π ’ ολίγον τά κεκμη- 
κότα μέλη μου έπί τής χλόης ταύτης* φθο
νώ τοιαύτην κλίνην.

Καί τα ΰ τα  λέγουσα εξέβαλλε τόν πίλον 
της, τόν άνήρτισεν έκ μικροϋ ξηροϋ έξωγ- 
κόματος τοΰ κορμού τής πλατάνου καί έ- 
ξεπλώθη έπί τής χλόης στηρίξασα τήν κε- 
φαλη'ν της έπί τής δεξιάς χειρός.

—  Θαυμάσια ! Θαυμάσια ! ί) ταλάντευ- 
σίς καί τό άναρίπισμα τής χλόης ταύτη; 
αποτελούν, φίλε μου, συμφωνίαν πολύ μ ε 
λαγχολικήν, μουσικήν ήτις μετεωρίζει τήν 
ψυχήν μου. Είνε πολύ μυστηριώδης ή φωνή 
τή; φύσεως καί πολύ γλυκύ τό πρός τοϋ; 
θνητού; νηνούρισμά της, ελεγεν ένώ ήρε - 
μα διά τής έλευθέρας χειρός της και τών 
ποδών της έπληττε  τήν χλόην.

’Ολίγον τ ι  άποτέρω έπί χαμαί έριμένου 
κορμού έλαίας τίνος «κάθισα θαυμάζων τήν 
μεγαλοπρεπή Ηρεμίαν τής φύσεως.

"Οτε ερριψα τά  βλέμματά μου επί τής 
Μαρίας αύτη έκοιμάτο. Είχε τήν κεφαλήν 
κεκλιμμένην ολίγον πρός τά  αριστερά έπί 
τοΰ στήθους, τά  χείλη μειδιώντα, τούς πό· 
δας συνεσταλμένους καί διά τής έλευθέρας 
χειρός έκράτει χρυσήν λεπτήν άλυσσον έκ- 
φεύγουσαν τοΰ στηθοδέσμου της.

Χωρίς νά ταράξω τόν ύπνον της έπλη- 
φίκσα πρός αυτήν καί έστάθην θαυμάζων

τήν καλλονήν της, τής οποίας διά νά π ε -  
ριγράψω ακριβώς τήν τε θέσιν καί τήν ω
ραιότητα οφείλω νά εΐπω δτι ώμοίαζε κατά  
τήν στιγμήν έκείνην πρός άγγελον δστις 
λαμβάνει τήν πτήσίν του πρός τοΰς οΰρα- 

j νούς.
Έ π ί  πολύ έσταυρωμένας έχων τάς χε ϊ-  

ρας επί τοΰ στήθους τήν παρετηρουν ένώ η 
αύρα από στιγμής εις στιγμήν δυνατωτέρα 
άποκαθισταμένη, μετά χάριτος άνερίπιζε 
μέρη τινα τήδε κακεϊσε έκφεύγοντα τής 
κόμης της .

Μετ’ οΰ πολύ οί οφθαλμοί της ημιανοί- 
χθησαν, στεναγμός διέφυγε τών χειλέων 
της καί θλιβερόν καί θελκτικόν, ταύτοχρό- 
νως, μειδίαμα περιεπλανη'θη έπ’ αΰτών.

"Εσπευσα πρός αΰτήν καί έπέθηκα έπί 
τών χειλέων της, πρό τοϋ σβέση τό μικρόν 
έκεϊνο τρέμον μειδίαμα, φίλημα θερμόν.

Ήγέρθη χαρίεσσα. Μέ έλαβεν έκ τής 
χειρός καί μέ ώδήγησε πρός τόν χα μα ί 
κείμενον εκείνον κορμόν, έφ' οδ πρό ολίγον 
έκαθήμην.

’Εκαθίσαμεν.
Τό στήθος μου ητο έξωγκομένον καί έ- 

ζήτει ανακούφισιν. ’Ανακούφισή έν τή έ- 
ρήμω εκείνη ούδεμίαν άλλην ήδύνατο νά 
λάβη είμή τήν ανακούφισιν τής έξομολο- 
γήσεω;.

—  Έξομολόγησις λοιπόν έξομολόγησις 
εϊπον καθ’ εαυτόν* άλλ’ άν ή έξομολόγησις 
αύτη επιφέρει τούς καγχασμού; καί τούς 
γέλωτας τής Μαρίας . . .

Διέκοψα τάς όχληράς αΰτάς σκέψεις καί 
εξωμολογη'θην. Ή  έξομολόγησίς μου εκείνη 
ητο πλήρης πάθους, πλήρης άθωότητος. 
Έζήτουν δ ι’ αΰτής εκείνο τό οποίον μόνον 
διά τών χειλέων μοΰ είπε κατά τήν πρωίαν 
έκείνην ή Μαρία* έζήτουν άπό τά χε ίλη της 
τήν ζωήν καί είς τά  στήθη τ η ;  νά θερμάνω 
τά παγωμένα στήθη μου.

’Αλλά, φεΰ ! τά  χείλη της εδρον δηλιτη- 
ριασμένα καί τό στήθός της ψυχρότερον τής 
χιόνος I

Μετά κατανυκτικής σιωπής ηκουσε τήν 
εξομολόγησίν μου καί μετά  θρησκευτικής 
ευλαβείας δακρύουσα ήβπάσθη τό μέτωπόν 
μου μ ετά  τό πέρας αΰτής.

Ό  ασπασμός έκεϊνος ητο γλυκύς, 3το
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μυστηριώδης δ ιότι ήτο ό άρραβών τής εν 
τ φ  μέλλοντι πίστεώς της.

Μετ’ ολίγον σιωπηλοί έρρίφθημεν έπί 
τών νώτων τών ίππω ν μας.

’Εν Πειραιεί άπηντησαμεν τού; γονείς 
της καί μ ετ’ αΰτών βραδέως, δπισθεν τής 
άμάξης των βαδίζοντες άνήλθομεν είς τάς 
’Αθήνας.

^Εμπροσθεν τής οικίας της άπεχωρίσθην 
αΰτών μέ τήν χαράν εν τή  καρδία καί τήν 
ανακούφισιν έν τώ  στήθει.

"Ημην εύτυχης ! εΰρέθη τέλο; ψυχ-ή ή'τις 
νά μέ άγαπήσΥ], νά μέ ώνομάσει φίλον της! 
δέν ή’μην πλέον ορφανός ! ή άνθρωπότης, 
ή'τις έπί τοσοΰτον μέ έμίσησε, μ’ υιοθέτησε 
διά  τής έκχύσεως έν τή ψυχή μου τής ψυ
χής ένός άποστόλου της, ένός άγγέλου της!

Πλήν πόσον ήπατώμην ! . . . .

VIII

Ά λ λ ’ η ευτυχία  αύτη ήδύνατο νά διαρ· 
κέσ/ι! ’Ό χ ι ! Α δύνατον  J ή εΰτυχής έκείνη 
εποχή τής ζωής καθ’ ην ή ανθρώπινος καρ
δία δι’ ένός βλέμματος, δι’ ένός στεναγμού, 
δ ι ’ ένός φιλήματος άποκαθίσταται εΰτυχής 
καί εΰδαίμων δέν διαρκεΐ έπί πολύ* ταχέως 
επέρχεται η δύσις αΰτής I

Ά λ λ ’ ή νϋν ευτυχία μου είναι άρά γε 
άληθή; εΰτυχία ! Μήπως είναι ό'νειρον, μ ή 
πως είναι παραλογισμός, μήπως είναι πα* 
ραφροσύνη !

Πώς χθές έτι μεμονομένος έν τώ κόσμω 
τούτω, χωρίς οΰίείς δεσμός νά μή συνδέη 
μέ τήν ζωήν, μέ τούς όμοιους μου, άπελπις 
έ'φερον τό βήμα είς έρη'μους πεδιάδας άπο 
φεύγων τήν μετά τών ανθρώπων κοινω
νίαν !

Πώς σήμερον πλήρης χαράς καί έλπίδος, 
πλήρης ζωής άποφεύγω τούς άλλοτε προ
σφιλείς ερήμους εκείνους τόπους καί ζητώ, 
τήν μετά  τών ανθρώπων κοινωνίαν ί

Ποία μεταβολή !
Μή είναι άπάτη  ;
’Έστω* καί ά π ά τ η  ίάν ηνε, είναι π ά ν 

τοτε άπάτη  ευάρεστος καί έπιθυμώ νά βαυ- 
καλίζωμαι άπό τοιαύτης απάτης.

• · · · ·

.'Όσον βραδέως διέρχονται οί δυστυχείς

j χρόνοι τόσον ταχέως διέρχονται οί ιΰτο-:
I χεϊς.

Ουτω συνέβη καί είς εμέ. Μέ τήν υπέρ-,
! τάτην τα χ ύ τη τα  διέρρευσεν δ μέχρι τών ά -  

ποκρέω τοϋ έτους εκείνου χρόνος, έν μέσ«ι> 
νέων 8ρκων, νέων υποσχέσεων, νέων μει^ 
δ ιαμάτων, νέων φιλημάτων.

7Ηλθον αί άποκρέω, ή χαρμόσυνος αυτή 
στιγμή  καθ’ $ν γυναίκες καί άνδρες, γέρον
τες καί νέοι, πλούσιοι καί πένητες λησμο- 
νοϋντε; οί μέν τήν αιδώ, τό  γήράς τω ν ,  
τήν πενίαν των, οί δέ τήν σοβαρότητα των, 
τάς μέχρι τής χθές χειμερινάς διασκεδά
σεις των καί τάς παρελθούσας παραφοράς 
των, ρ ίπτονταί είς τήν κυματίζουσαν έκεί
νην τύρβην άγνωστοι,  οι μέν κρυπτόμενοι 
υπό μεταξίνην έφεστρίδα, οί δέ υπό μεσαι-ί 
ωνικήν στολήν.

Μέ εύρε λοιπόν καί ή στιγμή  αύτη tv 
τ φ  μέσω τών περίπαθεστέρων άναμνήσεων 
τοϋ παρελθόντος καί τών γλυκητέρων ονει- 
ροπωλήσεων περί τοΰ μέλλοντος.

Καί ολίγον έλειψε νά παρέλθη χωρίς νά 
τήν εννοήσω* ά λλ’ άπρόοπτον συμβεβηκός 
μέ έκαμε περί τά  τέλη τών εορτών τούτων 
νά αίπθανθώ δτι ευρίσκόμην κατά  τάς ή-] 
μέρας τών άποκρέω.

ΤΗτον ή τελευταία  κυρίακή τών εορτών 
τούτων δτε περί τό άπόγευμα έξήλθον τής 
οικίας μου.

Αί όδοί τοΰ Έρμου καί τοϋ Αιόλου ησαν 
πλήρεις. Οί προσωπιδοφόροι, προσωπιδοφο- 
ρικφ δικαιώματι,  ώθοΰντες τούς ένασμενΐ- 
ζομένους είς τό τερπνόν εκείνο θέαμα κ α 
τοίκους τή ;  πρωτευούσης καί ούτοί ωθούμε
νοι πρός άλλήλους άπετέλουν τά  μεγα λο 
πρεπή εκείνα κύματα τοϋ λαοΰ τά  δποία 
παρέχουσι διαρκή καί ποικίλην τήν τέρψιν 
είς τόν παρατηροϋντα οφθαλμόν.

Ώ θώ ν καί ωθούμενος λοιπόν χατώρθωσα 
μ ετά  πολύν αγώνα, τό μέτωπον περίβρε- 
κτον έχων έξ ίδρώτος,νά φθάσω είς τήν π λ α 
τείαν τοϋ Συντάγματος.

Καθ’ ην στιγμήν έφθασα είς τήν π λ α 
τείαν ταύτην δ ήλιος έδυε καί μετά  τ η ς  
δύσεως τοϋ ήλίου έξέπνεε καί δ βάρβαρος 
μέν πλήν προσφιλής ηχος τοΰ τυμπάνου 
τών άποκρέω. Ό  ό'χλος κουραστείς άπήρ- 
χετο ηδη καθ’ όμάδας οίκοι δπως Ιν άνέ-
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act, ψυχής καί σώματος άποχαιρετίση τάς 
τέρψεις διά τεσσαράκοντα ολοκλήρους ημέ
ρας, άφίνων ούτω ελεύθερον τό στάδιον τή; 
προσωπιδοφορίας εις <τούί άριστοκράτα; 
τής πρωτευούσης τοΰ Ελληνικού βασιλείου.

Έ ν  τ φ  άμα τήν ταραχήν διεδέχθη ή 
γ*λ>ίνν! καί μελαγχολ ία  φοβερά άντεκατέ 
$τησεν τήν ώραίαν έντύπωσιν τών πρότε- 
ρον κοχλαζώντων νϋν δέ έρημωθέντων όδών.

Έ κ ε ΐ ,  έν τ φ  μέσφ της αίφνιδίου ταύτης 
μεταβολής άπήντησα αρχαίων μου γνώριμον 
δστις μέ παρεκίνησε νά μετεμφιεσθώ κατά 
τήν έσπέραν έκείνην.

Έ δέχθην  καί μ ε τ ’ ολίγον υπό πλουσιο- 
τάτην μεσαιωνικήν ισπανικήν στολήν πε· 
0«ρχ<$μην τάς οικίας εί; &ς οί σύντροφοί μου 
μέ  ώδήγουν.

"Εμενον πάντοτε  6πό τήν προσωπίδα* 
ουδείς μέ ήννόησεν.

Τέλος άφοΰ έπεσκέφθημεν πολλάς οικίας, 
είς τών συντρόφων μου έπρότεινε νά υπά- 
γωμεν καί είς τήν οικίαν τοϋ πατρός τής 
Μαρίας· —  "Εχουσι κλειδοκύμβαλον, ώ 
ραίαν θυγατέρα, μεγάλην αίθουσαν διά νά 
^ορεύσωμεν άνέτως και συνανας-ροφήν κατά 
τήν έσπέραν ταύτην* θά ευρωμεν δεσποινί
δας πολλάς, ανέκραξε μ ε τ ’ ολίγον ΰπεστη 
ρίζων τήν πρότασίν του.

νΟτε κ α τ ’ άρχάς ήκουσα τήν πρότασιν 
τα ύ τη ν — οφείλω νά τό δμολογήσω— έταρά 
χθην; ΤΗτον αδύνατον^ ένόμιζον,νά υποφέρω 
βλέπων τήν Μαρίαν, τήν ώραίαγ θυγατέρα ,  
ώς τήν άπεκάλεσεν δ σύντροφός μου πρό 
μικροΰ, περιστοιχιζομένην υπό δέκα νέων, 
σκωπτομένων υπ ’ αυτών, παραδιδομένην 
εις τάς άγκάλας των καί χορεύουσαν μ ε τ ’ 
αυτών.

Προτοϋ έ'λθωσιν δμως αί σκέψεις αύται 
εις τήν διάνοιάν μου ή πρότασις έγένετο 
5*κτή καί δ μικρός δμιλος έστράφη πρός 
τήν οικίαν τοϋ πατρός τής Μαρίας.

Ήκολούθησ* όλίγον βραδυπατών. Αί θλι- 
βεραί έκεϊναι σκέψεις ή μ ία  διεδέχετο τήν 
άλλην, δλαι δέ συσωρευθεΐσαι κατεβασάνι- 
ζον τήν ψυχήν μου . . . και δμως ή αίτ ία  
τών θλιβερών τούτων σκέψεων ήτον ή τύρ
βη τής κοινωνίας, τό πολυτάραχον τοϋ I 
βίου, π ρ ά γμ α τα  τά  δποΐα τόσον έπεθύμησα, 
διά τά δποΐα τόσον Ικλαυσα καί διά τά  δ-

ποια, δτε τά άπέκτησα, τόσον έχάρην.’Αλλ’ 
ο άνθρωπος αγνοεί τ ί  επιθυμεί" ευτυχής 
ών φθονεί τήν απλότητα  τοΰ δυστυχούς, 
δυστυχής δέ επιθυμεί τό πολυτάραχον τού 
εΰτυχοΰς.

’Αλλ οτε εφθάσαμεν πρό τής θύρας τής 
οικίας τή ;  Μαρίας έν άκαρεί αί σκέψεις μου 
μετεοληθησαν. Επεθύμουν τότε νά ίδω τήν 
Μαρίαν εν τω  μέσω τόσων νέων, χαριεντι- 
ζομένην καί χορεύουσαν μ ε τ ’ αυτών. Έ π ε -  
θύμουν ιξ δλης ψυχής νά μελετήσω υπό τό 
προσωπεΐον τόν διαγωγήν της.

Εδραμον λοιπόν καί πρώτος είσήλθον είς 
την κατχφωτον αίθουσαν, ένφ οί σύντροφοί 
μου, σκωπτοντες τόν ενα καί ζωτοΰντες 
παρα τοΰ άλλου νά γνωρισθώσι παρ’ αυτών 
αποτέλουν φοβερόν θόρυβον.

Καθ’ ην στιγμήν είσήλθομεν ή Μαρία έ- 
καθετο πρό τοΰ κλειδοκυμβάλου συνοδεύου 
σα δια τής μουσικής τόν τετρά^ορον τόν 
οποίων εχόρευον μετά  χάριτος μετημφιε- 
σμενοι και μή, υποτασσόμενοι είς τάς, διά 
βροντώδους και ολίγον προστακτικής φ ω 
νής, προσταγάς άνδρός μέσης ήλικία;, έριδο- 
μένου έπί τής πρό; γωνίαν τινα τή ;  αιθού
σης μεταφερθειση; οειδοΰς τραπέζης.

Έπλησίασα πρός τό κλειδοκύμβαλον καί 
εστάθην παρατηρών τήν Μαρίαν.

—  Σέ γνωρίζω, ώραΐά μου δεσποινίς, ά· 
νέκραξεν πλησιάσας τήν Μαρίαν, εΐ; εκ τώ ν  
συντρόφων μου.

Ή  καρδία μου έπαλλε παρά ποτε σφοδρό- 
τερον περιμένουσα τήν άπάντησιν τής Μαρίας

—  Το πιστεύω, απήντησεν αυτη εξακο
λουθούσα νά πλήττη  τά πλεϊκτρα τοΰ κλει
δοκύμβαλού διά τών δακτύλων της καί ά- 
νακράζουσα, ντό, ρέ, ρέ, μή, ντό.

Δυσαρεστηθείς έκ τή ;  άπαντήσεως τ α ύ 
της δ προσωπιδοφόρος ήρέμα άπεσύρθη σείων 
τήν κεφαλήν.

Ά λ λ ά  προτοΰ απομακρυνθεί ούτος τήν 
πλησιάζει έτερος και δια προσπεποιημένης 
γυναικείας φωνής

Α ! τήν καλήν Μαρίαν J ανέκραξε, 
σάς ένθυμοΰμαι άπό μικρό παιδί καί σεις 
δέν μέ άναγνωρίζετε ! Δέν ένθυμείσθε οπου 
έπηγέναμεν μαζ ί είς τό σχολείοV* ουτω λη. 
σμονεϊτε τάς φίλας σας. .

Η καρόια μου τότε  2τι ίσχυρότερον 6-
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πάλλε διότι καλώς έγνώριζον ότι ο κρυ
πτόμενος υπό τήν έφεστρίδα εκείνην ήτο 
άνήρ καί δχι γυνή.

Ή  Μαρία τάς χεΐρας Ιπ ί  τών πλήκτρων 
εχουσα έστρεψε τήν κεφαλήν πρός αυτόν 
καί διά γλυκείας φωνής.

—* Δέν έπούδασα κύριε, τ φ  ειπεν, εις 
έκπαιδευτήριον.

Καί ούτος μετά τήν άπάντησιν ταύτην 
άπεσύρθη δυσηρεστημένο;.

Τότε δέν ήδυνήθην νά κρατήσω έμαυ- 
τόν. Πυρέσσων έξ έρωτος καί τρέμων έκ 
χαράς ώρμησα πρός τό χρυσούν ίνδαλμά
μου. f

ΤΗτον η στιγμή  καθ’ ην έπαυεν δ τετρά 
χορός καί 5) Μαρία άπεμακρίνετο τοΰ κλει-
δοκυμβάλου.

 Μίαν γάριν, άνέκραξα διά προσπεποιη
μένης φωνής σταθείς πρό αυτής, μίαν χά  
ρ ιν ,  δεσποινίς Μαρία !

‘Η Μαρία, ταραχθεϊσα ολίγον εκ τής α 
ποτόμου εκείντς εφόδου, έπανεκάθισεν έπί 
τού προ τοΰ κλειδοκύμβαλού σκίμποδος 
ψιθυρίζουσα.

—  Τί ζη τε ίτε ,  κύριε !
—  Μή ταράττεσθε, δεσποινίς, τή απε 

κρίθην, διά τής αυτής φωνής.Ή χάρις είναι 
άπλουστάτη· θερμώς σας παρακαλώ έκτε- 
■χέσατε τό γνωστόν εκείνο u-έρο; έκ τοΰ μ ε 
λοδράματος ’Ροβέρτον δ  σ β ό λ ο ν  καί συνω· 
δεύσατέ το καί διά φωνητικής μουσικής· 
είναι λίαν λυπηρόν τήν θαυμασίαν έκείνην 
μελωδίαν ν’ άκούιομεν μόνον διερχόμενοι 
πρό τής οικίας σα;. · ·

  Δι’ εσέ, ’Ιούλιε, μοι άπεκρίθη, μει-
διώσα καί πρός με ΰψοϋσα οφθαλμούς γ λ υ 
κείς καί λάμ ποντα ;,καθ’ όποιανδήποτε στι
γμήν καί άν τό άπαιτήσης τό εκτελώ, αλλά 
διά τήν εσπέραν ταύτην μή επίμένγ.ς.

 2 οί τό υπόσχομαι, προσέθηκε μετ’ο
λίγον έκ δευτέρου ΰψώσασα πρός με του; 
οφθαλμούς της καί δίδουσά μοι τήν χεΐρά

τνις. , -  «
Τήν ήρπασα καί ήρχισα μετ αυτής να 

χορεύω ένφ είς έκ τών συντρόφων μου έσυ- 
νόδευε τόν χορόν μας διά τής μουσικής.

Μόλις έτελείωσεν δ στρόβιλος εκείνος 
τήν εφερον υπό τό παραπέτασμα ένός τών 
παραθύρων καί έκε£ *ν ά ν α ί« ι  κατεφίλησα

τάς χεΐράς της ένφ έκείνη θεωροϋία τήν 
στολήν μου μοϊ ελεγεν*

—  ’Ισπανός ιππότης ,  ’Ιούλιε, τήν IV- 
δυμασίαν, ίσπανός ιππότης  τήν καρδίαν 
καί τόν έρωτα* τ ί  ευτυχέΐς θά εϊμεθα εάν 
έζώμεν κατά τάς «ποχάς ίλείνας τοϋ ι ϋ -  
ποτισμοΰ.

—  κ α ί  δ ιατ ί ,  Μαρία, θά είμεβ* ε υ τ υ χ έ ς  
έάν έζώμεν κατά  τάς έποχάς έκείνας; τήν 
ήρώτησα.

— Διότι, μοί άπεκρίθη μετά  πβριπαθίίας, 
c έρως μας πρό πολλου . . .  αλλά περι του- 
του άλλοτε ή μάλλον οίδριον όμίλοΰμεν  
σέ περιμένω τήν δεκάτην πρωινήν ώραν* 
έχομεν πολλά νά είπωμεν, εχομεν περί Ttcfk· 
λών νά άποφασίιίωμεν.

Καί ταΰτα  είποϋσα μοί εσφιγξε τήν 
χείρα καί άπβσύρθη.

Έ π ί  πολύ άκίντιτος εμίινον δπό τό παχί» 
εκείνο παραπέτασμα. νΕρριψ<* βλέμμα  
έπί τοΰ παρελθόντος τοΰ ερωτος έκείνου 
καί είτα έκυψα τήν ΛΒψαλήν επί τοΰ στή
θους άναμιμνησκόμενος τάς  τελευταίας τής
Μαρίας λέξεις.

Έ ν  τ φ  άμα έπείσθην δτι  ή γ υ Λ  εκείνη 
μέ ήγάπα , έν τ φ  άμα έπδίσθην δτι? ήμην 
ευτυχής.

"Ηγειρα ΰπερηφάνως τήν κεφαλήν κάι 
έρρίφθην έντός τής «ίθούσνις εκείνϊΤς,= ίντός 
τής δποίας πάντβς έσκίρτων, πάντε< ί γ έ -  
λων, πάντες ηύφραίνοντο.

Έ γέλασα, έιίκίρτησα, ήφράνθην.
"Επραξα, κατά  τήν έσπέραν έκείνην, παν 

δτι δύναται νά πράξη καρδία μέχρι μέν τής 
χθές ούδέν άλλο διαβλέπουσα έν τ φ  μέλ- 
>οντι ή τήν άπελπισίαν καί τόν θάνατον, 
νϋν δέ τήν ευτυχίαν καί τήν γαλήνην.

Πλησίον τών νέων ήνωσα τού* κ α γ χ α 
σμούς μου μετά  τών καγχασμών των,  ̂x*t 
πλησίον τών νεάνιδων τό άσμα μου μέ το  
/ α ρ μ ό σ υ ν ο ν  καί ηδυπαθές άσμα των.

Τέλος έπραξα παν δτι δύναται νά πράξϊΐ 
νέος διελθόν τόν ολίγον του βίον Ιν τ φ  
μέσω παραφορών, έρώτων, καγχασμών xcrt 
γελώτων.

Πλήν καί tj νύξ έκείνη εληξε και τό φώς 
τοΰ ήλίου μέ έπανέφερεν είς τάς περί τής 
φίλης μου σκέψεις.

Ή  μέθη τής νυκτόί Ικϊίνης παρήλθεί καί
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τό  μνημονικόν μου μετά  μεγίστης ευκολίας 
ηδυνήθη νά άναπολήσ* τούς τελευταίους 
?ής Μαρίας λόγους.

'Βσπευσα λοιπόν πρός α υ τ ή ν  τήν εύρον 
μόνην· τή  άνέμνησα τά κατά τήν παρελ- 
θοΰσαν νύκτα λεχθέντα .

’Εσυζητήσαμεν έπί τών πολλών καί ά- 
πεφασισαμεν περί τών πολλών,

Τις ή ανάγκη ν’ άναφέρω τά πολλά εκεί
να επί τών οποίων άπεφασίσαμεν.

, Μήπως, έάν τά  άναφέρω, θά προσθέσω 
εις τά  τυχόν χυθησόμενα, ώ; έκ τής άνα 
γνώσεως τού τεύχους τούτου δάκρυα του 
αναγνώστου, εν ετ ι  παρήγορον διά τήν μνή
μην μου δάκρυ.

Ά πήλθον έκείθεν ουδόλως άμφιβάλλον 
περί τής ευτυχίας μου.

Απήλθον πεπειθως εις τοΰς πλάνους τής 
Μαρίας λόγους οί'τινες μέ διεβεβαίουν περί 
τής μελλούσης διαρκούς ευτυχίας μου.

IX .

Λοιπόν (/ετά έν έτος δοναμαι νά ζητήσω 
παρ’ αΰτής τήν έκπλήρωσιν τών ΰποσχέσεών 
της* δύναμαι νά τή  εϊπω*

—  Μαρία, δός μοι δτι  μοί ίιπεσχέθης. 
Μαρία δός μοι τήν χεΐρά σου καί έλθέ νά 
ένώσιρς μ ε τ ’ έμοϋ τό όνομά σου, τήν τιμήν 
σου, τήν τύχην σου. Μαρία, άνήκεις ήδη είς 
εμέ !

Αί φράσεις αύται καθεκάστην ήρχοντο 
είς τήν διανοιάν μου ώς γκυκύ άρωμα τής 
άνεπιστρεπτει διερχομένης «ΰτυχοϋς έκείνης 
εποχής.

Παρήλθον τρεις μήνες ουτω.
Γλυκεία εποχή ! δ ιατ ί  ές άεΐ άπελθούσα 

εγκατελειψας δολοφόνους διά τήν μνήμην 
μου γλυκείας αναμνήσεις !

’Ανέτελλεν ό Μάϊος διαχέων |φ ’ όλου 
τοΰ κόσμου τήν ελπίδα καί τήν χ α ρ ά ν  ή φύ· 
σις, ή μόνη αΰτη αληθής τοϋ κόσμου β α σ ί
λισσα, περιβληθείσα τό μεμυρωμένον τοϋ 
σύμπαντος στέμμα, μεθ’ ΰπερηφανεία; καί 
ήρεμίας ένταυτώ έχαιρέτα τοΰς έξερχομέ- 
νους διά νά τήν θαυμάσωσι θνητούς.

Πόσα κρύφια αισθήματα έκρύπτωντο υπό 
τά  στήθη τών θνητών εκείνων !

Πόσων τά  στήθη νά έκρυπτον τόν έρωτα,

πόσων τήν θλίψιν, πόσων τήν άπελπισιαγ 
καί πόσων τήν χαράν,

Έξήλθον καί εγώ* τό βήμά μου μέ έφερε 
πρό; τάς στήλας τοΰ ’Ολυμπίου Διός.

Πρό τής χαμαί έρριμένης στήλης τοΰ 
ναοΰ τούτου ες-«ν καί έρριψα πέριξ τό βλ έμ 
μα μου. Τί μεγαλοπρεπές θέαμα ! η Άκρό 
πόλις, οί πέριξ λοφίσκοι, οί παρά τόν Ί -  
λισσον κήποι, δ βασιλικός κήπος, ή έξηρα- 
μένη κοιτις τοΰ Ίλισσοΰ καί αΰτή  ̂ γ έφ υ
ρα τών στεναγμών καί αΰτή ή πρός τό 
κοιμητήριον άγουσα, τά  πάντα  έγέλων υπό 
τα ;  λεπτας τοΰ Μαΐου ήλιακάς ακτίνας· ή 
φύσης χαρίεσσα έώρταζε τήν έπέτειον εορ
τή; ουδόλως μεριμνώσα άν εν ετ ι  τής κ- 
πεκο it η ετος· νέα έν τώ  παρελθόντι, νέα 
εν τφ  ενεστώτι, νέα έν τ φ  μέλλοντι· νύμφη 
χθές, νύμφη σήμερον, νύμφη αΰριον. Αί ρυ
τίδες τοϋ γήρατος δέν θά μαράνωσι τό 
καλός της· ωραία, χαρίεσσα, γλυκεία καί 
άορά θά έμφανίζεται πάντοτε πρό τών ο 
φθαλμών μας.

Έ π ί  τή θέα ταΰτϊ] είς στεναγμός διέφυ
γε τοϋ στήθους μου* άγνοώ δια^ί* gv μυ- 
στηρίφ έγεννήθη, 8ν μυστηρίω έζήλθε τοΰ 
στήθους μου καί έν μυστηρίω έσβέσθη.

Έστράφην καί έβάδισα πρός τούς κήπους 
τοϋ Ίλισσοΰ εντός τών όποιων πολλοί ό μ ι 
λοι ανθρώπων έώρταζον τήν στέψιν ταύτην 
τής φύσεως.

Είσήλθον εις ένα έξ αΰτών καί ρεμβάζων 
παρετήρουν τόν μεγαλοπρεπή εκείνον έκ 
χλόης τά π η τα — είχε ολίγα άνθνη, άνθη—  
τί λεγω, ολίγοι συμπαθείς μύκωνες μόνον 
τόν έποίκιλον, πλήν ητο μεγαλοπρεπείς, 
πλήν είχε ζωήν !

Τήν προσοχήν μου άπησχόλει κατά τήν 
στιγμήν έκείνην ποτέ μεν όμιλος γυναικών 
καί άνδρών άφελώς καθημένων έπί τοΰ έκ 
δροσεράς χλόης τάπητος εκείνου, ποτέ δέ 
μικρόν παιδίον τρέχον εδώ καί εκεί κ α τό 
πιν ποικιλοχρόου άθώας πεταλούδας.

Έθαύμαζα τών μέν τήν γαλήνην τών 
δέ τήν χαράν καί έμακάριζα τόν εαυτόν 
μου ότι τέλος απέκτησε τά  δύω ταΰτα  
αισθήματα, πρός τά  όποια πρό τοσούτων 
ετών μετά παθαινομένης καρδίας ένατένι- 
ζον.

’Εξήλθον τοϋ κιίπου εκείνου καί διηυ-

Β ϊ Ρ  ΩΝ

θόνθην διά τής αΰτής όδοϋ πρός τόν πολιν.
Λιερχόμενος έμπροσθεν τοΰ κήπου τών 

Χαοίτων παρετήρησα μέγα  ανηρτημένον π ί 
νακα πρό τής θύρας αΰτοΰ.

Έπλησίασα καί άνέγνωσα· ήτο τό πρό
γραμμα τής ένάρξεως τών θερινών παρα
στάσεων τοϋ έν τφ  κήπφ έκείνω θεάτρου 
’Απόλλωνος.

Τήν εσπέραν έκείνην, κατά τό πρόγραμ
μα, έδίδετο τό μελόδραμα Έρνάνης.

Μετ’ ου πολύ άπήλθον είς την οικίαν 
μου έν τή  δποία καί έμεινα μέχρι τής ε 
σπέρας.

Περί τήν ογδόην ώραν μετά μεσημβρίαν 
έξήλθον καί διευθύνθην πρός τό θερινόν ε 
κείνο θέατρον, όπου ουδόλως αμφέβαλα οτι 
θά άπαντήσω τά ηδυπαθή καί μάγα β λ έ μ 
ματα  τής περιλαμπούς έκείνης κόρης.

Έπεθύμουν πρός στιγμήν νά στηριχθώ 
έπί τοΰ κορμοϋ δένδρου τίνος τοΰ κήπου έ 
κείνου καί κρυπτόμενος ΰπό τά σκότη τοΰ 
φυλλώματός του νά ρ'.ψω βαθέα βλέμματα 
ίπ ί  τή ;  γλυκείας έκείνης νηρηίίος μου- ε- 
πεθύμουν έκεί έν σιγή βαθεία καί ψυχική 
γαλήντι τελεία νά άνακούσω του; παλμούς 
τής καρδίας μου* έπεθύμουν . . . ώ ! κ ι ί  τ ι  
δέν έπεθύμησα κατά τήν έσπέραν εκείνην... 
τ ι  δέν επιθυμεί ψυχή ερωτευμένη !

Είσήλθον λοιπόν είς τόν προσφιλή έκεϊνον 
περίβολον ακριβώς τήν έννάτην εσπερινήν 
ώραν, ολίγα τοΰτέστι λεπτά  προτοΰ ΰψω- 
θη ή αυλαία.

Ό  περίβολος εκείνο; ητο πλήρης· ώμοία· 
ζε , κατά π ά ντα ,  τήν στιγμήν έκείνην, μυρ- 
μηκιάν, διότι άλλοι μεν -ήρεμοι καί ειρω
νευόμενοι τού; μή δυνηθέντας νά ευρωσι 
θέσεις έκάθηντο έπί τών έδωλίων των, ά λ 
λοι δέ περιεφέροντο ζητοϋντες θέσεις' εκεί 
συνηπαντώντο αρχαίοι φίλοι, ένθερμοι θια- 
σώται τής ’Ιταλικής μουσικής, καί έχαιρε· 
τώντο μετά έλαφροΰ μειδιάματος, εδώ νεά· 
νιδες καγ^άζουσαι άνεπόλουν τοΰ; πρό ένός 
έτους, έν τ φ  περιβόλφ έκείνω, έρωτα; των· 
ο λ ί γ ο ν  τ ι  άποτέρω νέοι έν όμίλω, ανεμι 
μνήσκονται μετά θλιβερά; παρηγορίας καί 
άνοήτου ειρωνείας τά  κατά σειράν, κατα 
τά  προλαβόντα έτη, ΰψωθέντα έν τφ  περι- 
βόλω έκείνω έρωτικά τρόπαιά των καί ο 
περιφερόμενοι εις τά  κενά μέρη μ ετά  π * λ -

λούσης καρδίας έφέρον το  βλέμμα εις^ τας 
μακράς σειράς τών θεατών ζητοϋντες άλλοι 
τοΰς φίλους των, άλλοι τού; οικείους των 
καί άλλοι τό γόητρον τών ιδεών των.

Τοιαύτη ητο ί) κατάστασις τοΰ κήπου 
έκείνου δτε είσήλθον.

Τέλος δ διευθυντής τής ορχήστρας κ α τέ 
λαβε τήν θέσιν του καί τά  πάντα  έσίγησαν.

Μετ’ ολίγον υψώθη ή αΰλαία καί ήρχισε 
νά πλέκηται πρό τών οφθαλμών τών θεα
τών τό έξοχον έκεΐνο δράμα τών ποτέ μεν 
εΰτυχών, ποτέ δε δυστυχών ερώτων τοΰ 
αίσθηματίου εκείνου συνομμώτου.

Λιευθύνθην πρός τήν πλευράν τήν πρός 
τόν Ίλισσόν καί έστην πλησίον τής σκηνής* 
ή δψις μου κ α τ’ έκείνην τήν έσπέραν δέν 
ήτο, ώς κατά τάς έσπέρας τών παρελθουσών 
θεατρικών θερινών περιόόων, μελαγχολική, 
τό βάδισμά μου νωθρόν καί τό βλέμμα μου 
άπλανές. ’Ό χ ι  ί ή όψις μου ήτο χαρωπή, 
τό βάδισμά μου εδείκνυεν τί ή καρδία 
μου κατ’ έκείνην τήν στιγμήν ήσθάνετο καί 
τό βλέμμα, αψευδής μάρτυς τής ψυχικές 
μου κατα στάσεως, ήτο γοργόν και άπα- 
στράπτον. Έγνώριζον οτι ικεί, εν τ φ  προ- 
σφιλεί έκείνω π ε ρ ι β ό λ ω ,  ευρίσκετο η γυνή 
εκείνη διά τήν οποίαν έπί τοσοΰτον ί) καρ
δία μου έπαλλεν.

"Ερριψα λοιπόν έκ τής θεσεως μου εκείνης 
τά  βλέμματά μου έπί τών θεατών. Μετά 
μικράς περιπλανήσεις εις τά  πρώτα σχεδόν 
καθίσματα άπήντησαν τά βλέμματά μου 
τήν μορφήν έκείνην ήτ ΐ ;  τοσάκις εν ημέραις 
άπελπησίας παρήγαγε γαλήνην καί ελπίδας 
ίεράς έν έμοί, τήν μορφήν έκείνην 
πέχε ι  δ ι’ έμέ τόν τόπον Sv απέχει δ ι’ ά λ 
λου; ή είκών τής Παρθένου, τήν μορφήν 
τέλος έκείνην ην δσάκις άτενίζω μοί φαί- 
νεται οτι (/«οι λέγει θάφρει !

"Εφερε τ*ιν λευκτ,ν της αίσθητα μετά της 
μετά χάριτος πιπτούση; πρός τά  όπισθεν 
μεταξίνης μελανής ζώνης καί τόν ώς έκ 
χιόνοςκαί άφροΰλευκόν κογχώδη πίλόν της.

Μόλις τήν ήτένίσα τά πάντα  έν έμοί βι· 
αίως έταράχθησαν καί δ νους μου έστροβί- 
λισεν.

"Ω ! ώμοίαζε κατά πάντα  πρός άγγελον 
δραπετεύσαντα έκ τών οΰρανίων τάξεων 
καί κατελθόντα είς τήν γήν οπως άναπ«ύ-
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β·(! επί τινα χρόνον τάς άποκαμωμένας π τ έ 
ρυγάς του.

Έν τοιαΰτη καταστάσει εδρισκόμην δτε 
ο βαρύτονος έψαλλε τό περιπαθέστατον ε 
κείνο $ ψ Ά  Yieni meco, sol di rose κτλ. 
Τότε υπεντεθόρισα καί εγώ τήν περιπαθή 
του προσφιλούς εθνικού ημών ποιητοΰ στρο
φήν.

"Ελα φίλη τής ψυχή; μου 
Πριν ή μοίρα μάς φθονήσει 
Λυκαυγές είν’ ή νεότη;
Και ό ερως την χρυσόνει 
Πλήν εξαίφνης ξημαιρόνει 
Καί ί  άνθρωπος δέν ζή.

ν1*ως η ελαφρά μυρόεσσα έκείνη αύρα 
μετέφερε τό ύποτονθόρισμά μου εκείνο παρά 
τ ά ώ τ α  τνι;· ΐσως τό ήκουσϊ, καθότι αμέσως 
έστρεψε τήν κεφαλήν της πρός τό μέρος 
οπου ισ τα μ η ν  ΐσως ήννόησε τήν σημασίαν 
του διότι μειδίαμα, μειδίαμα γλυκύ καί 
πλήρες άφελείας, περιεπλανήθη ήρέμα έπί 
τών χειλέων της.

Τότε δέν ήδυνήθην νά δεσπόσω τοΰ έαυ 
τοϋ μου, έδραμα πρός α υ τ ή ν  εδτυχώς κατά 
τήν στιγμήν έκείνην ίπ ιπ τεν  ή σκηνή.

—  Λοιπόν, φ ίλτατε  ’Ιούλιε, μοί ειπεν 
σφιγγουσα τ^ϊν χεΐρά μου, ποίαν ιδέαν έχεις 
περί τής έκτελέσεως τοΰ Έρνάνη κατά τήν 
εσπέραν ταύτην* ή τό πρόοωπον τής >Ελ- 
βίρας υποκρινομένη δέν είναι χαριτωμένη 
αοιοός ;

—  νΟλοι^άνεξαιρέτως, τή άπεκρίθην, άρ- 
κετά καλά υποκρίνονται τά  μέρη των* ά- 
ναμφι€όλω; δμως πρωτεύει ή ίΤτοκρινομένη 
τήν Έλβίραν. r

Μακρα σιωπή διεδέχθη τήν εοωταπόκρι- 
σιν ταύτην καθ’ ν̂ ν ή Μαρία έσκημμένην έ- 
χουσα τήν κεφαλήν συνέπτυσσε διά· τών 
χειρών τό άκρον τοΰ επανωφοριού, της.

’Εν τί] θέσει ταύτη διέμεινε μέχρι τής 
στιγμής *α τ ά τ ·̂ ν δποίαν ήχγ)βεν $ κώδων 
τή ;  σκηνής.

Επρεπε ν’ άναχωρήσω.
Ο ήχος εκείνος τοΰ κώδωνος δστις ά λ 

λοτε ητο δ ι ’ εμέ τόσον ευχάριστος τήν | -  
σπέραν έκείνην παρήγαγεν έν έμοί φοβεράν 
αϊσθηβιν*

Λάβε, άναγνώστα, τήν θέσιν μου διά νά 
μέ δικαιώσης.

Ό  ήχος εκείνος μέ διέτασσε νά έγκατα- 
λείψω τήν θέσιν έκείνην.

Ά λ λ ά  πώς νά την έγκαταλείψω !
Μέ τό άλγος εις τήν ψυχήν, μέ τό σκό

τος εΐ; τόν νοΰν καί τήν άράν εις τά χείλη!
Τά χείλη της Μαρίας, τά  άγνά καί παρ- 

θενικα εκείνα χείλη τά  τοσάκις προφέροντα 
τάς γλυκείας έκείνας εξομολογήσεις, τάς 
ϊεράς έκείνας υποσχέσεις, δ ιατ ί  κατά τήν 
εσπέραν εκείνην έσίγησαν, δ ιατ ί  έσφραγί- 
σθησαν υπό τής κατηραμένης έκείνης σ ιω 
πής ί

Μή έπαυσαν νά χάνωσιν έπί τής ψυχής 
μου βάλσαιχον ! μή δέν έχουσι πλέον γ λ υ 
κείς δ ι ’ έμέ λόγου; !

ΤΙ φοβερότερον κατά τάς τοιαύτας περι
στάσεις τοΰ χωρισμού !

’Εκινήθην διά νά τήν χαιρετίσω καί ά- 
πέλθω εις τήν θέιιν μου.

Μοί έόωκε τήν χεΐρά της καί ταυτοχρό-  
νω; ύψωσε τοΰ; οφθαλμού; της πρό; με ενώ 
γλυκεία σελήνης άκτίς επ ιπτεν  έπί τοΰ 
προσώπου της.

— Εΐξεύρεις, μοί είπε κρατοΰσα τήν χ ε ΐ 
ρά μου, τό διά Παρισίους ταξείδιόν μας, 
περί τοΰ οποίου ομιλούσε κατά τ ινα  έ σ π έ 
ραν ό πατήρ μου άπεφασίσθη* μετά τρεις 
ημέρας άναχωροΰμεν.

Καί ταΰ τα  λέγουσα άπέσυρε τήν χεΐρά 
της εκ τής χειρόςμου έπαφίσασα έντός α υ 
τής τεμάχιον χάρτου περιμαζωμένον έν ήδη 
σφαίρας.'Ηρέμα άπεσύρθην μέ τεταραγμένην 
ψυχήν καί έξεστικυία; φρένα;.

'Εν ετι έμ πόδ ιον  μία μακρά άπουσία 
τ ι ;  δύναται νά υποθέση όποιον άποτέλεσμα 
δύναται νά έπιφέρη !

Τοιαΰται σκέψεις διήλθον διά τοΰ νοός 
μου καθ’ ην στιγμήν έπορευόμην πρός τήν 
θέσιν μου.

Ά λ λ ά  μόλις έφθασα έκεΐ καί έρριψα έν 
άπβλπε; βλέμμα πρός τήν Μαρίαν πάραυτα 
άνεπωλησε τοΰς μάγου; τη ;  όρκους, τάς 
χρυσά; της υποσχέσεις καί πάραυτα διελύ- 
θησαν, ώ; πυκνά νέφη καπνοΰ υπό σφοδροΰ 
διαλύονται έν τώ  άμα ανέμου, ολαι αί ό- 
λέθριαι ίκεΐναι σκέψεις.

Τ ό τ ί  ιδβθάνθην τόν χά ρ τ η ν  8ν πρό τ » -

ΒΥΡΩΡ* 2&8

τάρτου σχεδόν ώρας έπεφήκεν εντός τής 
χειρός μου ή χειρ τής Μαρίας καί 8ν από 
τής βτ ιγμής εκείνης περιέστρεφον έντός 
τών χειρών μου χωρίς ποσώ; νά λάβω τήν 
περιέργειαν νά μάθω τ ί  περιεΐχεν.

Πολλάκις b άνθρωπος τόιον υπό τής 
θλίψεως καί τή ;  άπελπισίας συναρπάζεται 
ώστε λησμονεί καί τά  προσφιλέστερα α ν τ ι 
κείμενα καί τά  άγαπητώτερα πράγματα.

Ή  ψυχή άπαξ προσβληθεΐσα υπό τής 
θλίψεως προσκολάται εΐ; αυτήν, καί δ ι’αΰ- 
της τέρπετα ι,  καί δ ι’ αυτή; τρέφεται καί 
δΓ αυτή; εξακολουθεί ΰπάρχουσα.

"Ηνοιξα λοιπόν τόν χάρτην καί εις τό 
φως πλησίον έκεΐ φωτίζοντας φανοΰ άνέ- 
γνωσα.

«Αϋριον την  ό εχάτην  ηρω ίνην ώραν σε 
άναμένω είς την  ο ικίαν μου ' θά είμαι  
μόνη · Έ.ίθέ·ΐ>

Αί ολίγαι αΰται λέξεις έπήλθον ώς ΰπο- 
στήριξις μεγίστη  τών υπέρ τής Μαρία; σκέ- 
ψεών μου.

Αί ολίγαι αΰται λέξει; ρητώς άπεδίωκον 
πάσαν δραπέτιδα έκ τή ;  κοιλάδος τής α 
πελπισίας σκέψιν.

Ήσπάσθην τόν μικρόν εκείνον χάρτην 
χιλιάκις κατά  τήν έσπέραν έκείνην.

Κατά τάς έπιλοίπους διακοπάς είδον  
πολλάκις τήν Μαρίαν. ’Ελαλήσαμεν περί 
πολλών πραγμάτων καί πρό πάντων περί 
θεατρικών* μεγάλως ευχαριστείτο νά μέ 
άκούη άποκρινόμενον είς τάς περί γυναικών 
ώς ηθοποιών έρωτήσει; τη ; .

Έπεστρέψαμεν ρμοϋ.
Καί μ ε τ ’ ολίγον ήσυχο; ώς ηρεμούσα 

θάλασσα, γαλήνιος ώς τά  υδατα τής λ ί 
μνης, παρεδόθην εις τάς άγκάλα; τοΰ Μορ 
φέως τήν Μαρίαν έν τή καρδί^ έχων, τήν 
Μαρίαν έν τή  ψυχή, τήν Μαρίαν έν τή δια- 
νοία.

X .

Ευτυχής έγκατέλειψα τήν επαύριον πρω 
ίαν τήν κλίνην μου.

Μόλις ό ΰπνο; έκλεισε τά  άποκαμωμέ- 
να βλέφαρά μου ευρέθ-ην άπέναντι τή ;  Μα
ρίας. Τήν ίκέτευσα επί πολΰ νά μή μέ λη- 
σμονήση Χ«τά τήν μακράν της άπουσίαν. 
Μοί τό όπεσχέθη καί ώς ένέχειραν τής ί>-

ποσχέσεώς της μέ ήσπάσθη έπί τοΰ με - 
τώπου. Τή άνταπέδωκα τό φίλημα καί έξύ- 
πνησα μέ τόν σπασμόν τοΰ φιλήματος εΐ; 
τά χείλη.

Ε ΐπατέ  μοι δύναται θνητό; νά διέλ(η 
καλητέραν νύκτα ! "Οχι, άλλ’ ή νΰξ <κεί\7, 
ήτο ή παραμονή φοβερών νυκτών, άπαι - 
σίων αγρυπνιών* τό πλάνον καί ήδυπαθέ; 
ιίκεΐνο ό'νειρον ήτο b προάγγελος τρομερήν 
ένυπνίων, άγριων εξεγέρσεων.

Ή  ΰπερτάτη δύναμις προτοΰ έκσφενδο- 
ν ί ιη  τόν καταστρεπτικόν της κεραυνόν κατά 
τής κεφαλής τοΰ θνητοΰ, τόν ραίνει πρότε- 
ρον καί τόν θωπεύει διά γλυκείας δρόσου.

Μή b άνθρωπος δέν τήν άπεμιμήθη ! μή 
τά χείλη τοΰ περιέχοντος τά πιχρώτερα 
φάρμακα κυπέλου δέν έπιχροίει διά γλυ - 
κέων καί άρωματωδών ουσιών.

Καί ομως ήμην ε υ τ υ χ ή ς !
Καί πώ ; νά μήν ήμουν ευτυχής, άφοΟ τά 

χε ίλη  μου δέν ήγγισαν παρά μόνον τά διά 
μέλιτος κεχρυσμένα καί δι’ αρώματος ραν 
τισθέντα χείλη τοΰ κυπέλου έκείνου τοϋ 
περιέχοντος τήν άπελπισίαν, τήν θλίψιν, 
τόν θάνατον τέλος.

Ήγέρθην καί έπορεύθην εις τήν Μαρίαν. 
Τήν εύρον, ήτον άληθώς μόνη.

—  "λ !  φίλε μου, μοί εϊπεν μειδιώσα μό
λις εΐοήλθον, σοί όφείλω κ ά τ ι  τ ι  ! ί ς  π λ η 
ρώσω τήν οφειλήν μου διότι δέν επιθυμώ τό 
δνομά μου νά ήναι γεγραμμένον εις τά  κ α 
τά σ τ ιχ α  τών δανειστών μου.

Καί ταΰτα  λέγουσα διευθύνθη πρό; τό 
κλειδοκύμβαλον.

’Εκεί σταθεΐσα έστράφη πρός με, χα ί-  
νοντα τότε ,  καί διά φωνής άληθώς γλ υΜ - 
τέρα; άηδόνο;, μοί ειπεν

—  Δέν ενθυμείσαι ! σοί οφείλω τήν έκ,- 
τέλεσιν τεμαχίου τίνος έκ τοΰ 'Ροβέρτου 
Διαβόλου* τό ΰπεσχέθην, έκπληρώ τήν υπό- 
σχεσίν μου.

Καί διά μιας τά  πλήκτρα τοΰ οργάνου 
υποχωροΰντα μικρόν υπό τών ελαφρών κ ι 
νήσεων τών δακτύλων της παρήγαγον τήν 
γλυκείαν έκείνην τοΰ τεμαχίου έκείνου μ ε 
λωδίαν, ένφ φωνή εύστροφος καί μελωδική, 
έξερχομένη μειδιώντων ροδινών χειλέων,συ- 
νεπλήρουν τό θαυμαστόν τής συνθέσεως.

—  Άπόλειψον λοιπόν τό δνομά μου, μοί
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είπεν έγκαταλείπουσα τόν πρό τοΰ κλειδο
κύμβαλου σκίμποδα, έκ τών κ βτα ο ιίχω ν  
σου διότι ο,τι σοί ώφειλα σοί τό έπλήρωσα.

— Ναι, τή άπεκρίοην, δσον άφορα τοΰτο· 
άλλά . . . .

—— Τι άνέκραξε, διακόπτουοά με, σοί ό 
φείλω καί άλλο τι· λέγε μοι διότι επιθυμώ 
αμέσως νά σοΰ τό πληρώσω* δέν επιθυμώ 
νά παραβαίνω τάς υποσχέσεις μου.

—  Μίι άν/ισυχεΐς, Mapijt, διότι τό συ
νάλλαγμά σου δέν έληξεν ετι· άμα τή λήξει 
αμέσως βεβαιωθήτε θά ζητήσω τήν πλη 
ρωμήν του* ώ ! τότε θά γίνω φορτικός δα 
νειστής.

—-Συνάλλαγμα! συνάλλαγμα!  άνέκρα 
κράζε φέρουσα τόν λιχανόν τής δεξιάς 
παρά τά  χείλη καί κλείουσα ολίγον τοϋ; 
οφθαλμού;, ώσεί θέλουσα νά άναπωλήσνι τι.

— Ναί ! Μαρία, ναί ! έπιβοηθώ τήν μνή
μην σου.

Ή  Μαρία ΰψωσε μετά  περιεργίας τοΰς 
οφθαλμούς τγις πρός μέ.

—  Μία, έξηκολούθησα ΰπόσχεσις, είς δρ- 
κος . . .

— Ά  ! ά !  καί τ ί  σας υπεσχέθ/ιν, δ ιατί 
σάς ώρκίσθην, άνέκραξε τά αυτά σχήματα 
έκτελοΰσα πλήν γλυκήτατα  μειδιώσα διότι 
είχεν ήδη εννοήσει.

—  Τήν χεΐρά σου, Μαρία, τήν χεϊρά σου.
—  Ναί ! ναί, πλήν μετά  έτος άπό της 

ήμέρας άφ’ ής σοΙ τό ΰπεσχέθην* δυστυχώ; 
δέν παρήλθον άπό τής εποχής εκείνης είμή 
μόνον οκτώ ήμέραι. Πόσον αργεί b χρό 
νος’ πότε νά διέλθν). Τί ευτυχείς θά vjvai ή 
στιγμή τής λέξεως τοΰ συναλλάγματός μου 
τούτου.

—  Καί άμα τη λήξει . . .
—  Αί' ! τ ί  άμα τί) λήξε ι!  άμφιβάλ· 

λείς . . .  ή χειρ τής Μαρίας θά ανήκει εις 
σέ . . .  τ ί  λέγω ή χείρ τής Μαρίας . . .  ή 
Μαρία θά άνήκει εις σέ ί

—  Καί ή θέλησις τών γονέων σου Μα - 
ρία . . .

—  "Ω ! τ ί  σέ μέλλει έάν τοΰς κ α τα π ε ί
θω καλώς, έάν δχι μήπως δέν είμαι κυρία 
νά εκλέξω έ'να σύζυγον.

—  Καί ή μακρά έν τή ξένη απουσία σου 
δέν θά μεταβάλλη tvjv καρδίαν σου.

ί— * Ω ! πολΰ Ολίγον φαίνεται έμελέτησες

τήν καρδίαν μου. Τί λ έ γ ε ι ς ! δσον δύναται 
νά ύπαρξη σελήνη άνευ ηλίου τόσον δύνα- 
τα ι νά ζήση καί ή Μαρία άνευ σοΰ. Δέν 
πιστεύω, Ίουλιε, νά μέ θεωρής γυναίκα 
προδότιδα* ΰπεσχέθην, ώρκίσθην* συνειθίζω 
νά ζυγίσω τά πράγματα  προτοΰ δώσω υ- 
πόσχεσιν, προτοΰ δώσω δρκον* άπαξ ΰπο- 
σχεθεϊσα εκτελώ τάς υποσχέσεις μου* άπαξ 
ορκισθείσα σέβομαι τοΰς όρκους μου.

Συγχώρησον, Μαρία, εις ψυ^ήν έρώ- 
σαν τοΰς δισταγμούς· ουδόλως αμφιβάλλω 
διά τας υποσχέσεις σου καί ουδόλως δισπις·ώ 
εις τοΰς όρκους σου’ άν τά χείλη μου έπρό- 
φεραν τ ι  δπερ σέ έλύπησεν, άποβλέπουσα είς 
τήν δυττυχή αυτήν καρδίαν ή'τις καί τ£,ν 
έσχατον παλμόν της καί εκείνον υπέρ σοΰ 
άφιέρωσεν, λησμόνησον καί έξακολούθη νά 
μέ κρατής έν τή υπάρξει διά τών ευεργετι
κών άκτίνων τοΰ έ'ρωτός σου.

—  "Εχε πεποίθησιν εις εμέ.
Καί ταΰτα  λέγουσα ελαφρά βαδίζουσα 

έφθασε πλησίον τής θύρας εις τήν σχισμήν 
τής οποίας έθεσε τό ους της καί ήκροάσθ/ι 
έπί στιγμήν.

^— Σιωπή! άνέκραξεν δι’ ελαφρών π η δ η 
μάτων διευθυνομένη πρός τόν κλειδοκύμ- 
βοιλον . . . έρχεται δ πατήρ μου.

Εκάθισεν πρό τοΰ κλειδοκυμβάλου καί 
ήρχισε νά γυμνάζετα ι εις τεμάχιον τ ι  τοΰ 
οποίου 5] σύνθεσίς Ικειτο έπί τοΰ πρό αΰτής 
αναλογίου τοΰ κλειδοκυμβάλου.

Μετ ολίγον ή θύρα ήμιανοίχθη καί ό 
πατήρ της εΐσήλθε κράζων

Ελθε, Μαρία μου, νά κάμωμεν ένα 
μικρόν περίπατον πρό τοΰ προγεύματος.

Μόλις μέ είόε μέ εχαιρέτησε εΰγενέστα- 
τα λέγων

—  Ά  ! τί καλή ευκαιρία· θά μάς συ- 
νοδεύση καί ό καλό; μας φίλος.

H Μαρία επεσυρθη επ ’ ολίγον εις παρα
κείμενον έκ τοΰ όποίου μετά παρέλευσιν 
ολίγων δευτερολέπτων έξήλθεν έτοιμος πρός 
περίπατον. 1

) ’Εξήλθομεν της οικίας* πρό τής θύρας 
αΰτής άνέμενεν ό'χημα έντός τοϋ δποίου 
έκάθητο ή μήτηρ τής Μαρίας.

(’ΑκολοχθεΤ).
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Π Ε Ρ Ι  Τ ΗΣ ΓΛΔΧΧΗΧ Κ Α Ι  ΤΟΥΕΘΝΟΥΧ 

ΓΛΝ ΑΛΒΑΝΟΝ.

(Συνέχεια- ’(δε φυλλ. Γ .)

εΰρίσκω ξένα καί επείσακτα, νεώτερα καί 
παράγωγα, επουσιώδη καί πάρεργα, τό μέν 
σ-Ιαβιχόγ  καί zovpxtxbr^  ών τό μέν πρώτον 
καθόλου α π ά ν ιο γ , τό δ ’ έτερον -roJi> παρά 
Γκέγκαις, παραμείναντα έν τή γλώσση έκ 
τών ομωνύμων εθνών, άπερ έδυνάστευσαν 
καί κατέθλιψαν τήν ’Αλβανίαν, οί μέν Σλά · 
βοι υπέρ τά  εκατόν ετη, οϊ δέ Τούρκοι άπό 
πέντε αιώνων μέχρι τής σήμερον. Τό δέ 
i ta X ix b v  καί γεοεΑΛηνιχόν  εΐρηνικώς εΐσα- 
χθέντα εκ τών δμωνύμων εθνών, ών έν μέ 
σω άπώκησαν πυκνά στίφη ’Αλβανών, καί 
πρός ά ώς ομορα ή γειτονικά ϋπάρ-χει ε π ι 
μιξία καί εμπορεία, τό μέν ιταλικόν έπι 
κρατούν μάλλον παρά τοΐς έν ’Ιταλία καί 
Σικελία ’Αλβανοΐς, τό δέ νεοελληνικόν παρά 
τοΐς έν Έ λλ ά δ ι .  ΕΰρίσκεταΙ δέ καί τή ; λα
τινικής γλώσσης μικρόν τ ι  μέρος έν τή άλ- 
βανική οΰχί έκ τής αρχικής συγγενείας προ- 
ερχόμενον, άλλά νεώτερον καί έπείσακτον, 
ΰπύ  τής καταθλιπτικής δεσποτείας τών 
'Ρωμαίων έπεισαχθέν, βτε ούτοι έπί αΐώ 
νάς τινας έκυριάρχησαν τών ’Ιλλυριών καί 
τής ’Ηπείρου* διότι λατινικαί τινες λέξεις 
εΰρίσκονται σχεδόν άμετάβλητοι έν τή α λ 
βανική γλώσση ( 1 ) ώς καί αί σλαβικαί καί 
τουρκικαί.

§ 9 2 .  Παρίσταται δέ τό πελασγικόν η 
γραικοϊταλικόν καί προελληνολατινικόν ς-οι- 
^εΐον τής αλβανικής γλώσσης τό άιοτελοΰν 
τόν πυρήνα καί τό θεμέλιον, εφ’ ού τά λοι
πά  στοιχεία έναπετέθησαν, οΰχί διακεκρι·

νεωτέρων καθόλου γερμανιχ& Υ  γλωσσών* 
καί τέλος καί τά  KtUzixti  έθνη, ών αί 
γλώσσαι, δσον δύνανται νά κρίνωσιν οί 
γλωσσολόγοι έκ τών σφόδρα παρεφθαρμέ- 
νων λειψάνων, άφίστανται μέν εν τισι τοΰ 
καθολικού τύπου, υπάγονται δμως άναμ- 
φισβητήτως εις τήν αΰτήν τών γλωσσών 
όμοφυΑίαγ·

(1 )  νΐδε Ευλάνδρου « λ .  290*

μένον ώς έν τοΐς ύστερον χρόνοις καί χ ε -  
χωρισμένον είς ελληνικόν καί λατινικόν, 
άλλά x e x p a f t iY O Y  καθ’υλην τε  καί είδος καί 
ά ν ά μ ιχ το γ  καί έν ταϊς ρίζαις τών λέξεων 
καί έν ταϊς καταλήξεσι τών μερών τοϋ άλ· 
βανικοΰ λόγου, ώς άποσχισθέν καί άποχω- 
ρισθέν άπό τοϋ προϊστορικοϋ εκείνου π ε λ α 
σγικού ?| γραικοϊταλικοΰ κλάδου n p ir  η 
δ ιαΛ αδω θή  καί διακριθή εις έλληνικόν καί 
λατινικόν, καί τούτων έκάτερον είς τάς δ ια 
λέκτους (1 ) .  Παρέμειναν δ ’ εντεύθεν καί

(1) «Οι 'Ρουμάνοι, Δάκοι, Θράκες, Βλά- 
y οι ί| οτιδήποτε τοΐς δώσωμεν ό'νομα, ε ί
ναι ήδη υπό τήν πολιτικήν Ιποψιν b μάλ
λον ίσως ένδιαφερόμενος λαός έκ πάντων 
τών Βυζαντινών λαών. Καθόσον δμως α 
φορά τήν περί φυλής καί γλώσσης εποψιν, 
ημείς ένδιαφερόμεθα μάλλον πρός τοΰς πα -  
λκιοΰς φίλους μας τοΰς ’Αλβανούς. Είναι 
τώ δντ ι  ψηλαφητόν γεγονός δτι οί ορθό
δοξοι ’Αλβανοί συνέπραξαν πρός κοινήν ά~ 
νεξαρτησίαν μετά  τών 'Ελλήνων τοσοΰτον, 
δσον ουδέν τών έθνών οΰδέποτε. Ή  έπ α -  
νάστασις ήτο σχεδόν εξίσου ’Αλβανική δ 
σον καί 'Ελληνική' καί κατά  τό τρίτον τοΰ- 
λάχιστον μέρος τοΰ νεωτέρου βασιλείου, οί 
’Αλβανοί εισιν υπεράριθμοι τών 'Ελλήνων. 
Εις νίκας τε καί ή τ τ α ς ,  είς παν τ ι  καλόν 
ή τ ι  κακόν, κατά τε τήν ίποχήν τής Έ π α -  
ναστάσεως καί τήν μετέπ ε ιτα  υπαρξιν τής 
βασιλείας, έκάτεροι, ’Αλβανοί τε  και "Ελ
ληνες, εξίσου συνεμερίσθησαν τούτων. Οΰ
δέποτε δέ οί'δαμεν δ ε ΐγ μ ά  τ ι  διακεκρίμέ- 
νον & γτικαθ ίΙας r\ dvcapecrxelac, προκει- 
μένων μυρίων άφορμών τοπικής αντιζηλίας

I καί συμφέροντος, μ ε τ α ζ ύ  τδ>γ Έ Α ή Υ ω Υ  
χαί ' Α Μ λ υ &υ  χα τά  yvJf/Y  χ ω ρ ισ τή ν  θ ιω -  
ρουμίνωΥ-  Ώ ς  πρός τήν γλώσσαν δμως οί 
’Αλβανοί άφίστανται τώ ν  'Ε λλή νω ν πολυ 
πλεΐον τών άλλων ομόρων λαών. Ή  άλβα-  
νική γλώσσα, ώς εί^αι τοΐς πάσι δεκτόν 
ήδη, είνα ι Ί ν δ ο -Ε ΰ ρ ω π α ϊκ ή . Ά λ λ ’ επειδή 
πολλοί τών φιλολόγων άμφιβάλλουσιν ώς 
πρός τόν ινδικοευρωπαϊκόν χαρακτήρά της^ 
τοΰτο εΐσέτι δεικνύει δτι  ή συνάφειά τη ς  
είναι έλάσσων τ ή ;  συναφείας Έλλ^νίΑής 
πρός τ ή ν  Δ ακικήν η τήν Σ λα β ω νικ ή ν. Έ ν -  
ταϋθος υπάρχει τ ΐ  φαινόμενον α ΰ τό  κ * θ ’ ε·;
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γιρμανικοί τιν»ς καί γαλλικοί ι δ ιω τ ικ ο ί ,  
καθ' οσον ο κλάδος οδτος μετε ίχε  καί τού
των.

§ 9 3 ·  Ούτως ο3ν ή άλβανική γλώσσα 
Χατά τήν Ιμήν γνώμην έστί παναρχαία π ε 
λασγική ή γραικοϊταλ ικ^\,  τοϋ γραικοϊτα- 
λικοϋ ή ηρ οελλη νολα τ ιν ικον  κλάδου πρώτη 
παραφυάς, ά,δίλφή  πρεσβυτέρα τής αρχαίας 
έλληνική; καί λατινικής, δμοία αόταίς κα·

αυτό άξιοσημείωτον, παρέχον ποικίλας θεω
ρίας. Οι Α λβ ανο ί  ουτοι είναι άρά γε οί 
ποτέ  Μακίδόνες καί Ή π ε ιρ ώ τ α ι ,  οϊτινες το 
σοΰτον πασιφανώς άνεδείχθησαν έλληνί- 
ζοντες, είναι μάλλον οί μηδόλως ένδεί- 
ξαντες ελληνισμόν Ίλλυριοί ; Είς τοΰτο τό 
ζή τη μ α  δέν άπολε ίποντα ι  καί λόγοι άντ ι -  
τι ίνοντες .  Οί Α λβανο ί  καί ο'ι 'Έλληνες ά- 
δελφίασαν, καίτοι τής γλώσσης έκατέρων 
διαφερούσης. Ή  αλβανική λαλεΐται μέχρι 
τοϋ νϋν καί εν Α τ τ ικ ή  έπίση;. Ή  Ε λλ ά ς  
είχεν δπερασπιστάς καί μάλιστα Υπουρ
γούς διοικήσαντας, οί/πνες μόλις ήδύναντο 
τήν γλώσσαν αυτής δμιλεϊν. Ά λ λ ’ δταν ό 
Ηρόδοτος, παρά τήν κοινήν γνώμην τών 
συγχρόνων του, κατέλεγε τούς Ήπειρώτας 
μεταξύ τών λοιπών Ελλήνων, τοΰτο θά 
προήρχετο μόνον έκ τής δμοιότητος τής 
γλώσσης. Ε ντα ύ θ α  παρέχονται ενστάσεις 
δυσχερείς περί ών δ "ΑΓΓΕΛΟΣ άμυδρώς 
άποφαίνεται,  λέγων δτι δ Βότσαρη;, δ Μι 
αούλης καί οί άλλοι ’Αλβανοί ήοωες ήσαν 
πάντες  Γρα ικοί ,  καί δτι οί άδηλοι τοΰ 'Ο 
μήρου ΣελλοΙ, έπέζησαν μέχρι τών ημε
ρών μας δπδ τήν μορφήν τών Σουλιωτών.» 
Έ κ  τής Σαββατιανής Έπιθεωρήσεως, έφη- 
μερίδος αγγλ ικής ,  εις ην άπήντησεν ώς 
έξης δ ‘ Α γγελος τών Β υ ζα ν τ ίω ν  λαών.

« Ή  συγχώνευσις τών Γραικικών λαών 
κατά  τήν αρχικήν καί εύρεϊαν εθνολογικήν 
σημασίαν, υπάρχει καί υτήρχε πάντοτε. Οί 
’Αλβανοί ίσαν  καί πρό τής έπαναστάσεως 
*Ελληνες, καίτοι διαφόρου διαλέκτου, καί 
μετά  τήν έπανάστασιν i iva t  τοιοϋτοι. *Η 
Ά στουρ ί*  τής Έλλάδ'ος, ώς {j τής Ί σ π α  
νίας, ί τ ο ν  δ "Ολυμπος, ό Πίνδος, δ Τ α ΰ 
γετος, ή πέτρα τής "Υδρας, καί ή πέτρα 
τών Σελλών τής ’Ηπείρου, δπου ή ’Ελευ
θερία μέ ήμίγομνον χ ιτ ώ ν α  διήγεν ί π ι -

τά  τε  τήν δλην καί τ& είδος, δμόρριζος καί 
δμοστέλεχος αυταΐς, δμοιοτίρα μάλιστα τή 
έλληνιχή κ α τ ’ είδος ή καθ’ υλην, τής δέ 
λατινικής τίί ίίλτ) τών λέξεων μάλλον ή τφ  
εΐδει έπίμικτος, τή; δέ γερμανικής καί γ α λ 
λικής γλώτση; μ έτο χο ς  τοσοΰτον μέρος, 
όσον μετείχε καί δ κλάδος αυτός, τής δέ 
ΐαφεθικής καί ΐνδευρωπαϊκής τών γλωσσών 
δμοφυλίας τοσοΰτον σ υ γ γ ι γ η ς ,  όσον καί ή

σκοπούσα άπασαν τήν Γραικικήν γην. Η 
μείς θεωροΰμεν εύλόγως τόν λαόν τούτον 
τόν λευκόν ( ’Αλβανόν), ώς λαόν Γραικο-Πε 
λασγικόν άρχαιότατον* ήτοι τόν αυτόν ε 
κείνον Γραικικόν λαόν, δστις φεύγων τήν 
νέαν δυναστείαν τών Δευκαλιωνιδών, διή- 
γε βιών έπί τών κορυφών τών όρέων καί 
επί παντός βράχου άπομεμονωμένου, μετα- 
βαίνων άπό τήν ορεινήν ’Αρκαδίαν είς άλ- 
λας όρεινάς καί πετρώδεις ’Αρκαδίας τής 
Γραικικής γής. Δέν αναγνωρίζει τις εις τόν 
λεγόμενον ’Αλβανόν τήν φυήν, τήν κόμην 
καί τόν χαρακτήρα τοΰ ’Αχιλλέως, τού 
Λοκροΰ καί τού Τελαμωνίου Αίαντος, δπως 
αναγνωρίζει τις τόν Όδυσσέα εις τόν Ίθα -  
κήσιον, τόν Ζακύνθιον καί Κερκυραϊον ; 
Έ άν  ο! αλλοδαποί θεωρώσ·. διαφοράν μ ε 
ταξύ ’Αλβανών καί τών ά'λλων Ελλήνων, 
ί)μεΐς, ημεδαποί, βλέποντες τήν διαφοράν 
είς πάσαν κώμην, είς παν χωρίον τής Έ -  
ληνικής γής, ούδεμίαν έ'ποψιν λαμβάνομεν 
τών διαφορών τούτων, ίθνολογοΰντες άλ- 
λοιοτρόπως τούς κατοίκους τούτους. Τά 
κλίμα τών έλληνικών γαιών, ή ανωμαλία 
καί {j άμετρος καί αντίθετος ποικιλία τών 
τόπων, παρέχουσιν άμέτρους ποικιλίας 
ί ' ιω τ ισ μ ώ ν  γλώσσης καί τρόπων τών κ α 
τοίκων. Ό  κάτοικος τών Κ,αρδαμύλων ί  
τής 'Ομηρικής Βολισσοϋ έν Χ ίψ , διαφέρει, 
ως πρός τήν γλώσσαν καί τούς τρόπους 
από τόν κάτοικον τών Φανών πρός τά δυ 
τικά μέρη τής νήσου, τοσοΰτον Ϊσως δσον 
δ ’Αλβανός τής Ύ δρας άπό τόν "Ιωνα τής 
Χίου. *Η συγχώνευσις δέν νοείται δπό 
τήν εποψιν στολής ή τρόπων κτλ .»  ’Α 
πόσπασμα έκ τοΰ ’Αγγέλου τών Βυζαν
τινών λαών, έφημερίδος έν ’Α γγλ ία ,  άριθ. 
10  τής 2 5  Ίανουαρίου (8  Φεβρουάρίου) 
1 8 6 2 .
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αρχαία έλληνική καί λατινική (1 ) .  "Οθεν 
ή φύσις καί δ κύριος χαρακτήρ τής αλβανι
κής γλώσσης έστίν δ πελασγικός  ή γραικο-  
ϊ τα λ ιχ ό ς ,  ήτοι δ πρ ο ελλη ν ο λα τ ιν ισ μ ό ς ·  
Οί δέ ’Αλβανοί εΐσι παναρχαϊον πελασγικόν 
ή γραικοϊταλικόν φΰλον, άπό τής έλληνο- 
λα τινικής τών εθνών ομοφυλίας άποσπα- 
σθέν πρό  τής άπ’ άλλήλων διακρίσεως είς 
"Ελληνας και 'Ρωμαίους καί τής έκατέρων 
υποδιαιρέσεως είς, τάς φυλάς (2). Αυτόχθο- 
νες δέ καί παναρχαϊοι κάτοικοι τής ετι 
καί νϋν πατρίδος αδτών, τής έν Ευρώπη 
’Αλβανίας, δπου εύρεν αυτούς οίκοΰντας ή 
ιστορία. Ά λ λ ’ έπισκοπήσωμεν καί άλλων 
γνώ μας.

§ 9 4 . Ι λ λ υ ρ ι κ ή ν  έκάλεσάν τινες τήν 
άλβανικήν γλώσσαν, ώς έν τοΐς ήγουμένοις 
άνεγνώσθη, καί τούς ’Αλβανούς Ί λ λ υ ρ ιο ύ ς , 
τών α ρ χ α ί ω ν  ’Ιλλυριών απογόνους, διότι

(1)  Έ κ  τούτου εδρίσκονται πλεΐσται λ έ 
ξεις τής αλβανικής γλώσσης συγγενείς 
πρός δμορρίζους τής σανσκριτικής, "ΐδε Ξύ· 
λανδρον σελ. 2 9 8 .  Βόππιον πολλαχοΰ έν 
τώ  μνημονευθέντι έν § 7 5  συγγράμματί 
αύτοΰ. Θεόφιλον Στεΐρον σποράδην έν τφ  
άλβανολατινικώ λεξιλογίφ τ φ  έν τέλει τών 
ΰπ’αυτοΰ έκδοθέντων έν Βρουνσβίγ·/ι 1 8 5 6  
μετά  γερμανική; μεταφράσεως πέντε αλβα
νικών ποιημάτων 'Ιερωνύμου 'Ράδου (H ie-  
ronymi de Bada), ποιητοΰ έκ τών έν ’Ι τ α 
λία Α λβανώ ν.

(2 )  «'Ομοιάζει δέ η έλληνική μάλιστα 
πασών τών λοιπών άδελφών τη  λατινική. 
Διό φαίνεται δτ ι ,  άφοΰ άπεσπάσθ/.σαν άπό 
τής κοινής ρίζης, άμφότεραι δμού ικανόν 
χρόνον ώς μία καί άδιαίρετος γλώσσα διε- 
τέλεσαν. Καί άφοΰ διεκρίθησαν άλλήλων, 
ή έλληνική ικανόν χρόνον διέμεινεν, ώς ει- 
κός, μ ία ,  καί άδιαίρετος καί δμοειδής, εν 
δσω οί "Ελληνες, μ ία  άκόμη ολιγάριθμος 
φυλή δντες, μίαν καί όμοειδή χώραν κα- 
τώκουν καί δέν ήσαν διεσπαρμένοι ακόμη 
είς διαφόρους χώρας. Μετά δέ τής διασπο 
ράς καί είς διαφόρους χώρας έγκαταστα- 
σεως τών 'Ελλήνων ήοχισε καί ή γλώσσα 
των νά διαφέρη έαυτής, νά άντιδιαστέλλη- 
τα ι  πρός έαυτήν, έν ένί λόγω, νά διαιρήταί 
, ίς  δ ιαλέκτους ·  Φ ιλίβτ. τόμ. ά. σ*λ. 1 1 6 ·

έξ δτου έγνώσθησαν έν τη  ιστορί^ οι Ά λ -  
βανοί οίκοΰσιν έν τή  χώρα τών αρχαίων 
’Ιλλυριών (1 ) .  Ά λ λ ’ ή έπίκλησις αΰτη αρ
μόζει, έάν τις υπολαμβάνει τους Ίλλυριους 
φϋλον έλληνολατινικόν καί τήν Ιλλυρικήν 
γλώσσαν κλάδον τοΰ έλληνολατινικοΰ σ τε
λέχους (2).  Είδέ τις πρεσβεύει δτ ι  οί Ί λ ·  
λυριοί ήσαν βάρβαροι καί ουδεμίαν εΐχον 
φυλετικήν συγγένειαν πρός τους "Ελληνας 
καί Λατίνους οδτε ή γλώσσα εκείνων πρός 
ταύτας, τότε  οί ’Αλβανοί κ α τ ’ ουδενα τρό
πον είσίν απόγονοι τών ’Ιλλυριών ουδε ’Ι λ 
λυρικόν φϋλον ( 8 ) .  Διότι ή νϋν αλβανική

(1 )  «Εΐ δέ μή τοδνομα αυτό (Ίλλυριοί)  
ές γένος τοΰτο ορθώς εϊρηται,διά δέ τήν χ ώ 
ραν, vjv ένοικοΰν φαίνεται τήν ’Ιλλυριών, ά· 
ξιόν έστι φέρεσθαί οί τοΰνομα τοΰτο.»Ααόν. 
Χαλκοκονδ. βιβλ. ι', έχδ . Βόννης σελ. 5 3 2 .  
Τούτοι; προσθετέον καί τα ΰ τα ’ αΤά Ί λ τ  
λυρικά έθνη, προϊόντος τοϋ χρόνου, έν μ έ -  
ρει μέν ήφανίσθησαν, έν μέρει δέ άνεμίχθη- 
σαν μετά  έθνών έτέρας καταγωγής* μόνοι 
δέ οί Α λ β α ν ο ί  θεωρούνται υπό τών πλ« ί-  
στων νεωτέρων ερευνητών γνήσιον τής φυ
λής έκείνης (τής ’Ιλλυρικής) λείψανον, ως 
έκ τής παοαθέσεως τής γλώσσης αυτών 
μετά  τών περισωθεισών άπό τής άρχαίας 
’Ιλλυρικής λέξεων.» Κ. Παπαρρηγοπ. «γ-  
χειρ. γεν. ίστορ. τόμ. ά, σελ. 9 6 .

(2 )  «Ά νάγοντες δέ είς μίαν εικόνα τούς 
ολίγους περισωθέντας χαρακτήρας αυτών 
(τώ ν  ’Ιλλυριών), δέν δυνάμεθα δριστικώς 
νά συα,περάνωμεν, δτι αυτοί ήσαν εντελώς 
μη  έ λ λ η ν ιχ ό ν  έθνος.» ’Ά β ε λ .  ιστορ· τών 
Μακεδόνων σελ. τής μεταφρ. 9 8 .

(3 )  «Προσοικοΰσι δ ’ αυτήν (τήν Έ π ί -  
δαμνον, τό νϋν Δυρράχίον) Ταυλάντιοι 
βάρβαροι Ι λ λ υ ρ ι κ ό ν  έθνος.» Θουκ. 1 , 2 4 .  
α Ί λ λ υ ρ ι ο ί ,  βάρβαροι  Θρακικοί* οί δέ Περ- 
σίδος (δηλ. Πέρσας) αυτούς φασιν.» Σουΐ- 
δας έκ λ. Αριστοφάνης δ ’ έν "Ορνισι ς .  
1 5 2 0  λέγει* «οί δέ βάρβαροι  θεοί πεινών- 
τες ώσπερ Ί λ λ υ ρ ιο ί  κεκριγότες.» Ο δέ 
σχολιαστή; αυτόθι παρατηρεί* ^Δίδυμος* 
ώσπερ βάρβαροι* άνέπλασε δ έ τ ι  γένος θεών 
βαρβάρων Τρίβαλλών άνώτατον, οίον ώσ
περ έπί τών ανθρώπων βάρβαρα έθνη 
πορρωτάτω καθεστήκασι* περί όε Θράκην



228 Β Υ Ρ Ω Ν

γλώσσα δείκνυται συγγενέστάτη τή  έλλη- 
νική καί λατινική, καί ελέγχει ψευδή τήν 
δοξασίαν ταύτην. Εΐ δέ τις ποθεί τήν έκ 
τής ’Ιλλυρικής γλώσσης πρός τήν αλβαν ι
κήν παραβαλλομένης άπόδειξιν ώς τήν μ ό 
νην ασφαλή, τοΰτό έστιν άδύνατον. Διότι 
τής αρχαίας ιλλυρικής γλώσσης λείψανα ή 
λέξεις, καθ’ δσον εγώ γινώσκω, δέν σώζον
τα ι  σήμερον πολλαί τινες και άναμφισβή 
τητοι,  δπως παραβληθή πρός αΰτάς ή άλ 
βανική γλώσσα καί δρισθή δ βαθμός τής 
συγγενείας αυτής· τρεϊς δέ μόνας εδρίσκω, 
&ς καί παραδαλλω ευθύς πρός άλβανικ,άς (1) .

§ 9 5 .  Τής ’Ιλλυρικής καί Παννο νικής 
ά'μα καί Δαλματι*ής λέξεως sabaja και 
sabajum ορίζει τό σημαινόμενον δ διασώ 
σας αΰτήν Ά μμιανός  Μαρκελλϊνος ώδε* «est 
autem s a b a j a  ex bordeo vel frumento 
in liquorem conversis paupertinus in 11 
lyrico potus (Am m . M arcell .  26 .  8 . 2); 
quod genus est potionis ex frugibus aqua- 
que confectum et vulgo in Dalmatiae Pan 
noniaeque provinciis gentili barbaroque 
sermone appe lla tu r  sabajum* ταΰτα μεθερ 
μη εύω χάριν τών άδαημόνων τής λατίνι 
κής γλώσσης· «έστι δέ σ α β α ΐ  α ποτόν 
τών έν τ φ  Ίλλυρικώ πενη'των έκ κριθής ή 
καρπών εις υγρόν μεταβεβλημένων ( Ά μ μ .  
Μαρκελλ. 2 6 .  8 . 2)· είδος ποτοϋ κατε 
σκευασμένον έκ καρπών καί υδατος όνομά 
ζετα ι  κοινώς έν τα ϊς  έπαρχίαι; τής Δαλ
ματίας καί Παννονίας κατά τήν έθνικήν 
καί βάρβαρον αυτών διάλεκτον σ α β ά ϊίγ ·»

ΐισιν οί Ίλλυριοί* τό δέ κεκριγότε;» μί- 
μησίς ίστιν οΰκ εις τόν ήχον, άλλ’ είς τήν 
ασάφειαν τών βαρβαρικών διαλέκτων.» 
Καί Πλούταρχος περί παίδων αγωγής κεφ. 
13· «ζηλώσαντας τήν Εΰρυδίκην, ή'τις Ί . Ι -  
Λυρίζ ούσα καί τρισβάρβαρος^  δμως κτλ .»

( 1 ) Σλάβους όπολαμβάνουσιν άλλοι καί 
τους άρχαίους Ίλλυριούς καί Δαλματεϊ;  διά 
τήν έν Δαλματί^  πόλιν Σ άΑ ω γα % Slava- 
na .»  Κ. Σχίνα ίστορ. τών αρχαίων εθνών 
σελ. 3 2 2 .  α’Ομώνυμος κατέστη τή Δαλ- 
ματ ική  ταύτη  Σάλωνι καί ή ’Άμφισσα 
μετά τήν τών Σλάβων επιδρομήν.» Στράβ. 
Ζ, έ, 6 . Σχινά ίστορ. σελ. 3 2 6 .  Ά λ λ ’ ή 
δοξασία αυτη φαίνεται ασύστατος.

§ 9 6 .  Παραβάλλω δ ’ αυτήν εγώ πρός 
τήν αλβανικήν τόν δε τόν τρόπον· έάν υπο· 
τεθή δτι διά πτίσεως καί έκθλίψεως μετε-  
βάλλετο είς υγρόν τό πενιχρόν τοΰτο π ο 
τόν, έπειδή κατεσκευάζετο άδιαφόρως έκ 
κριθής ή καρπών καί υδατος, ή λέξις έσή- 
μαινε κυρίως π τ ισ ά γ η γ ,  εχθΑιμμα-  Καί ε 
πειδή τ\>ΘΜβ(ύ είτε ΘΛ& καί έχθ.Ηβω, πτ ία -  
σω καί έχπ ΐ ίζω  άλβανιστί λέγετα ι έ'ντε τή 
ΰδραϊκή καί τοσκική σβέμπ, τοσκιστί δέ 
καί σseμbόj, οίον, θλίβω έλ α ία ς= σ β έμ π  
(καί σseμbόj) ουλήν ( 1), τό δέ Ιχθ Λ ιμμα  
καί ix itleajia  λέγετα ι σββμΜμ υ, ή ιλλ υ 
ρική λέξι; sabaja καί sabajum φαίνεται 
ούσα αΰτή ή αλβανική σββμΜμ, πρός ην 
ταυτίζετα ι  καί ή ρίζα καί ή σηαασία, ά λ λ ’ 
υπό τόν τύπον σββμ^^β ja  ή ose^bi ja ,  ην 
κατάληξιν πλεϊσται άλβανικαί λέξεις εχου- 
σιν, άντί τής είς τήν ελληνικήν κατάληξιν 
μ α  αντιστοι/ούσης καί τό αποτέλεσμα δη 
λούσης σββμΜ-μ-υ =  π η β ά γ η  εκθλιμμα, 
καί έντεϋθεν ζύθος·  Τήν δ ’ ίναλλαγήν τοϋ 
α καί ε ή e παρατηρεί τις καί έν ταϊς μετά 
ταύτην δύο ΐλλυρικαϊς λέξεσι καί τόν λ ό 
γον μανθάνει.

§ 9 7 .  Ά λ λ ά  τί οί περί ιλλυρικής ή παν- 
νονικής ή δαλματικής γλώσσης γράψαντες 
λέγουσι περί αΰτής ; πρός τίνα τίνος έλλη- 
νικής ή λατινικής ή άλλνις λέξεως ρίζαν 
παραβλητέα έστίν ή sabaja είτε sabajum ? 
’Ενταύθα δ νεώτατος σιιλλογεύ; τών ξένων 
λέξεων σιωπά, καί οΰ^έν λέγει περί τής 
παραγωγής αΰτής. Ά λ ω ΐτ ιο ;  δηλαδή Βανί 
κεκος δ συναγαγών τάς έν τή ελληνική 
καί λατινική ξένας λέξεις καί έκδούς αΰ- 
τά ;  έν ίδ'.ω λεξιλογίω (Fremdworter in 
griecbischen und lateinischen. Von A lois 
Vanicek- Leipzig, 1 8 7 8 ) ,  παρ’ ώ εγώ ευ- 
ρον τήν λέξιν καί τά χ«ρ ία  τοΰ Μαρκελλί- 
νου παοέλαβον, οΰδεμιαν άλλην π ερ ιλ α μ 
βάνει ιλλυρικήν λέξιν. Διότι, ώς λέγει έν 
τ φ  προλόγω, συνήγαγε τάς ξένας λέξεις 
δσαι προσέτυχον αΰτφ έν τή συντάξει τού 
έτυμολογικού λεξικού τή; ελληνικής καί λ α 
τινικής, καί οΰ συνέγραψεν έπίτηδες τοιοϋ- 
τον λεξικόν. Ά λ λ ’ έγω γε ,  ώς έκ τής έπι· 
γραφής τοΰ λεξιλογίου τούτου, ήλπισα

(1 )  Hahn Alban. Stud, έν λ .
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«ολύ δτι ήθελον ευρει έν αΰτώ συνηγμένας 
είς έν άπάσας τάς  ιλλυρικάς λέξεις δσας 
■Έλληνες καί Αατϊνοι συγγραφείς διέσωσαν, 
καί προστεθειμένον αΰταϊς παν δ τ ι  οί μό
χθοι καί αί έρευναι τών νεωτέρων τής συγ
κριτικής τών γλωσσών φιλολογίας λογιών 
παρήγαγον, δπερ έφ’ άπασών σχεδόν τών 
λέξεων ποιεί έπιμελώς, άλλά ιλλυρικήν 
λέξιν άλλην οΰδεμίαν εΰρον, καί έν αΰτή 
τή sabaja οΰδέν άλλο προστεθειμένον, πλήν 
δτι  τοΰτό έστι τό ονομα τοϋ ζύθου παρ’ 
Ίλλυρίοις καί Παννονίοις. Περιλαμβάνονται 
δ ’ έν αΰτώ σκυθικαι, α ίγυπτιακα ί ,  περσίτ 
καί, φρυγικαί, θρακικαί, σανσκριτικοί, ίν- 
δικαί,  σημιτικαί,  φοινικικαί καί άλλαι υπέρ 
τάς τριακοσίας λέξεις τό δλον έν τή ελλη
νική γλώσση καί περί τάς είκοσι καί εκ α 
τόν έν τή  λατινική . Ταΰτα περί τής ιλλυ
ρικής ταύτης λέξεως, ήτις άδηλον πρός τίνα 
ε λ λ η ν ι κ ή ν  ή λατινικήν άντιστοιχε ΐ.

§ 98 .  Εκ δύο δέ λέξεων Ιλλυρικών, 
ώ ν  ή μέν σώζεται παρ’ Ή σ υ χ ίφ ,  ή δέ παρ’ 
Εΰσταθίφ, άγομαι είς σχέσεις πρός τήν έ λ  

λ η ν ι κ ή ν .  Τούτων δ ’ ή  παρ’ Ή σ υχ ίφ  σωζο 
μένη έστίν ή δ ε .

α. δ ευ ά δ α ι’ οί Σάϊοι, δπ ’ Ίλλυρίων.» 
Ούτως έγραψεν ορθώς δ τελευταίος εκδότης 
τού Η συχίου  Μαυρίκιος Σμίδιτος, άντί τής 
τών χειρογράφων γραφής «Σατοι» καί τής 
δ π ’ άλλων ερμηνείας «σάτυροι παρ’ Ίλλυ  
ρίοις.» Παραβάλλουσι δέ πρός τό μικρόν 
κατωτέρω

« ά ενχα Λ Ιδα ι’ οί Σάτυροι.»

καί πρός τά
ν,σαυάδαι' σαΰδο ι . Άαερίας τους σειλείνους 

ουτω καλεΐσθαί φησιν υπό Μακεδόνων.» 

Ά λ λ ’ ενταύθα δποσημειοϊ μέν καί πάλιν δ 
είρημένος έκδότης, δτ ι  παραβάλλουσι καί 
τάνάπαλιν ,  έπιλέγει δμως αάγνοώ έν τ ίν ι  
δ ικαιώματι παραβάλλουσι τά «σαυάδαι»καί 
«σαύδοι» πρός τά «Δευάδαι» καί οΔευκαλί 
δαι.»  Καί εΰλόγως* διότι τό «σαυάδαι»καί 
ασαΰδοι» υπολαμβάνονται δμόρριζα τοΐς 
ασαϋλος, σαυλοΰμαι», δ δέ 'Ησύχιος ερμη 
νεύει κ σα υΛοϋσθα ϊ  τρυφάν, θρύπτεσθαι, 
έναβρύνισθαι.«’Επειδή δέ ή λέξις«Αευάδαι» 
Ιστί κυρία καί έν κυρίου ονόματος σημα
σία ην έν χριίσει παρ’ Ίλλυρίοις, δ ιότι ,  ως

εϊρητα ι, αΔ ευάδα ι»  «κα λούντο  αοί Σ άϊοι 
)π ’ Ί λ λ υ ρ ίω ν ,»  δύσκολόν έσ τ ιν  ε ίπ ε ϊν  είς 
τ ίνα  ρ ίζα ν ανήκει καί τ ί έσή μ α ινε κ α τά  
τοΰς Ίλλυ ρ ίο υ ς, σ ιγώ ντω ν τώ ν εκδοτώ ν  

καί τώ ν  λ εξ ικ ώ ν .
§ 9 9 .  ’Ε μοί δ ’ επ έρ χ ετ α ι π α ρ α β α λεΐν  

τή ν ιλλυρικήν λ έξ ιν  «Δ ευ ά δ α ι»  πρός τή ν  
νΰν α λβα νική ν ώς έξης* εί οί Σάϊοι ώς α ρ 
χα ίο ; λαός τής ©ράκης ησαν φ ίλοινοι και 
σ υχνά κ ις  βρεχόμενοι ο ίνφ  ή τ ο ι μ εθυ σ κ όμ ε-  
ν ο ι ,  ίσως ΰ π ’ Ίλλυρ ίω ν σκω πτικώ ς παρω · 
νομάσθησαν « Δ ε υ ά δ α ι» , ώς ε ί τις ειπ ο ι  
Μ εθυσ ιάδα ι , παρά τό « δεύεσθαι » η το ι  
βρέχεσθαι αΰτοϋς ο ίνω , μ εθυσκεσθαι. Κ ατά  
τ α ύ τη ν  δέ τή ν σημασίαν δ ύ να ντα ι οί « Δ ευ -  
ά δ α ι»  παραβλη θήναι ώς πρός συνώ νυμον  
τό «Δ ευκ α λίδα ί οί Σ ά τυ ρ οι,»  παρά  τό α ι-  
τ ω λ ισ τ ί λ εγ ό μ εν ο ν  « δ εΰ κ ο ;»  ά ν τ ί α γ λ ε ΰ ·  
κος·» δθεν τό  λα τ ιν ικ ό ν  d u lc is= = γλυκυς καί 
π ο ρ ’ Ή σ υ χίω  αάδευκής* π ικ ρός.»  Ά λ β α ν ί-  
σ τί δ ’ δ μέθυσος λ έ γ ε τ α ι  τ ο σ κ ισ τ ί d 6 ja -u  
καί d6p υ, υδραϊστί δέ καί κ α τά  τούς έν 
Σ ικελία  Α λ β α ν ο ύ ς  ί d έ jμ  υ, έ ^ έ ^ μ ε  ja  καί 
έ d ija 8  α = μ έ θ υ σ ο ς ,  μ εθύση , δ και ή μ έθυ
σος" γ κ ε γ κ ισ τ ί  i-d6jT ouve, τ ο σ κ ισ τ ί ι -  
dijT oupe, ΰδρ. ί dέjτoυρ e-p υ , e-dsjToupe ρα 
= δ  μ εθυσμ ένος, ij μ εθυσ μ ένη . Καί πα ρά γε·  
τ α ι παρά τό  δδραϊκόν dέvj, τοσ κ . d e j , γ κ .  
dέj, κ α τά  δέ το ύ ; έν ’Ιτ α λ ία  Α λ β α ν ο ύ ς  καί 
dej κα ί d ό j= μ ε θ ύ σ κ ω  ( τ ι ν ά ) ,  γ κ . καί ΰδρ. 
ά ^ ε μ ,  τοσ κ . d έ h s μ = μ ε θ ύ ω ,  μ εθύσ κομ α ι. 
Τό δέ φωνήεν τής ρίζης τοΰ ρήματος τ ο ύ 
του μ α κ ρ ό ν  έστι π α ν τ α χ ο ϋ , δ καί σημειού- 

σιν οί ίκ δ ό τ α ι .
§ 1 0 0 .  Π αράγουσι δέ "ό d έ v j= μ ε θ υ σ κ ω  

καί d e h ε μ = μ ε θ ύ ω ,μ εθύσκομ α ι Β ό π π ιθ ς ( Ι )  
καί ® εόφ . Στείρος ( 2 )  παρά τήν ρ ίζαν  θη 
τοϋ ά χρη σ του  θ ά ω = θ η λ ά ζ ω ,  οθεν, &θΐ\' 
σαι’ θρέψαι, θηΛάσαι»  ( Η σ ύ χ ι ο ς ) ,  « θή σ α -  
το »  Ί λ .  Ω . 5 8 ) = έ θ ή λ α σ ε ,  σανσκρ. dh4 
(Β ό π π . καί Στείρος d h 6 ) = s iv 8 i v .  Ά λ Κ ’ 
ίσως κ α τά  τήν αΰτήν τροπήν πα ρα κ τέον  
μ ά λλ ο ν  ά πό  τής ρίζης θ α καί θ ω ρήμα-

(1 )  Σελ. 8 1 , σημ. 51 τοϋ έν § 7 5  σ υ γ 
γράμματος.

( 2 )  Σελ. 3 7  τού έν οημ. 1η τής § 93  
καί 1 0 6  μνημονευομένου συγγράμματος.
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το?* δωρικοΟ σημαίνοντος μίθύϋ» tfO0ev τά 
παρ’ Ή σνχίφ

«θ ά ζ α t* μεθύσαι.»
ακ α τ  θ ά ξ αι* παρακονήσαι* μεθύσαι» ( 1 ) 
α τ ε θ α γ μ έ ν ο ι *  μεμεθυσμένοι.»
« τ  ε θ ω  γ  μ  £ ν ο ί * μεμεθυσμένοι.» ( 2 )

Εις ταύτην ίσω; τήν ρίζαν άνήκει καί τό 
παρ' Ή β υχ ίω .

«θ ω χ  θ ε ί ς* θωρηχθείς* μεθυσθιίς.» 
Σοφοκλέου; Διονυσιακφ.»

§ 1 0 1 .  Εις τό σατυρικόν δέ τοΰτο δρα
μα τό καλούμενον « Διονυσιακό; » καί 
ιδία είς τούτου τόν εκ Σατύρων χορόν ά- 
ποδίδοται χαί οδτος έ στίχος καί οί έξης 
δυο, οδς διέσωσεν b παρά Βεκκέρω γραμμα
τικός (σελ. 3 8 5 ,1 8 ) .  «νΑλυπον άνθος ά· 
ν£ας· εί θέλοις είπεΐν έπί τίνος πράγματος 
8 λύπη; ά π α λ λ ά ττε ι ,  οΰτως άν χρήσαιο, 
ως και Σοφοκλής έν τ φ  Διονυσιακφ σατυ- 
ρικφ έπί οίνου πρώτον γευσαμένων τών 
κατά  τόν χορόν σατύρων

Πόθεν π ο τ ’ άλυπον ώδε
εύρον άνθος άνίας. 

όλον δέ τό μελύδριον πολιτικόν άγαν γέ 
γόνε* μετά  γάρ τής άλλης έναργείας λελο- 
μένην εχει την ερμηνείαν καί μεθύουσιν 
άρμόττουσαν.» ΤΗν άρα ο λόγος έν τ φ  με 
λυδρίω τούτφ  καί έν τ φ  δράματι περί τής 
τοΰ οϊνου ευρέσεως καί τής έκ τούτου μ έ 
θης. Ά λ λ ά  δύναται τέλος νά παραχθη τό 
<Uvj καί dehep. καί παρά τό αδεύεσθαι» 
αυτό άνευ οΰδεμιας γραμμάτων τροπής καί 
κατά τήν αυτήν τοΰ «βρέχεσθαι οίνω» μ ε 
ταφοράν, καθ’ 3 v άνωτέρω παρεβλήθη πρός 
τό «Δευάδαι»* άλλά τούτου τήν ρίζαν 
αναφέρουσίν άλλοι μέν εις τήν σανσκρ. ρί 
,αν  dih, ετερος δέ τις εις τήν duch, άδηλον 
όε αν μακράν ί  βραχεΐαν. ’Αμφοτέρας δ 
μως τάς προειρημένας δύο παραγωγάς, τήν 
τε άπό τής ρίζης θ η = θ η λ ά ζ ω  καί τήν 
παρά τήν θ ω = μ ε θ ύ ω ,  συνιστα προσέτι καί 
τό δεδηλωμένον μακρόν τής ρίζης τής τε

(1 )  Δωρικά χαί τα ΰ τα  άντί θ ύ ζ α ι ,  χα -  
ταθώΡ.αι·

(2 )  Τούτου «ροτείνεται άρμοδιωτέρα 
πρό; τήν αλφαβητικήν τάξιν γραφή «τε- 
θ»χμένοι.»

σανσκριτικής db4 % dh6 καί τής διπλής 
αλβανικής ds μετά μακροΰ ε $ dai καί du 
ώς και τής έλληνικής.
 ̂ § 1 0 2 .  Ή  δέ έτέρα λέξις ή καί ομηρική, 

«ν ευρίσκω μαρτυρουμένην υπό τοΰ Ευστα
θίου σαφώς καί άναμφιοβητήτως ώς ιλλυρι
κήν κατά τοΰς παλαιούς, παρ’ Όμήρω δέ 
προσφυέστατα έρμηνευομένην διά τής παρ’ 
Ίλλυριοί; πάλαι καί ετι μόϊλλον διά τής παρά 
τοΐς νΰν Άλβανοϊς σημασίας, μέ καθοδηγεί 
μάλλον ώρισμένως εις έλληνικάς σκέψεις. ’Εν 
τή ραψωδία ε τής Όδυσσείας στί/ιρ  281 

«εισατο δ ’ ώς δτερινόν έν ήεροειδέϊ πόντω» 
άπαντα ή λέξις ρ ι ν ό ν ,  πάλαι μ έ ν  παρά 
τοΐς Ίλλυριοΐς ά,χΑύν σημαίνουσα ( 1 ) ,  πα  
ρα δέ τοΐς νΰν Ά λβανοϊς  (καί *ατά  τοΰς 
πάλαι Οΐνωτροΰ;) νέφος .  Κ α τ ’ άμφοτέρας 
δ έ  τάς σημασίας όρθώς Ιρμηνεύεται ό δμη- 
ρικός ούτος στίχος

«εισατο δ ’ ως δτε ρ ινόν  (δηλ. εΐδεται)  έν 
[ήεροειδέϊ πόντψ,»  

κατά μέν τήν ιλλυρικήν «έφάνη δέ ( τφ  Ό -  
δυσσεΐ ή γή τών Φαιάκων) ώς δτε (φαίνε
ται) ύ,χΛϋς έν όμιχλώδει πόντω,»  
καί κ α τ’Εΰστάθιον έν ταϊς παρεκβολαΐς έρ- 
μηνεύοντα τόν στίχον χα τά  ταύτην τήν 
σημασίαν

α’Εφανη γοΰν τ φ  Όδυσσεΐ ώ; ά,χΛύς ή γή ,»  
κατά δέ τήν ά λβ α νιχή ν  (κ α ί παρ’Οΐνωτροΐς) 
σημασίαν ετ ι  όοθότερον ερμηνεύεται

Έ  oυ-doΰκ σΐ κοΰρ (do0/iSTe) ρ έ ν τέ  
dέτ τ e - μ v j ε κ e τ e = κ α i  έφάνη ώς δτε (φαί
νεται) νέφος  έν π ό ντφ  έμ ιχλώδει.

§ 1 0 3 .  Σημαίνει δ έ  ή ρ ι ν ό ς παρ’ Έ λ -  
λησι δέρμα  εϊτε β ύ ρ σ α ν  καί έκ τοΰ μέρους 
τό δλον ά σπ ίδα ,  λέγετα ι κατά θηλυκόν γ έ 
νος ίωνικώς (2)  κ α τ ’ Ευστάθιον (3) καί δί-

(1 )  «Οί δ ’ αυτοί (οί παλαιοί)  φασί καί 
δτι ρ ι ν ό ν Ίλλυριοί λέγουσι τήν ά,χΛύν·*  
Ευστάθιος έν Παρεκβ. 1 5 3 6 ,  15 .

( 2 )  Κ ατά  Γο ιτλ ίγγ ιον  δ ’ έν Ά σ π ίδ ι  Ή - 
ραχλέους στ.  1 5 2  θηλυκώς λέγετα ι  ή ρινός  
καί παρά τοΐς νεωτέροις έπικοϊ;, ώς παρ’ 
Ά π ο λ λ .  'Ροδιφ  2 , 5 8 .  ’Εν οΰδετέρω δέ γ ί 
νει τό ρ ινόν  φέρεται έν Ί λ .  Κ 1 55  καί έν 
τ φ  μνημονευθέντι σ τ ίχ φ  Ό δ .  ε 2 8 1 .

( 3 ) ’Εν τ φ  Πίναχι τών Παρεκβολών αχαί
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γα μ μ α  φέρει «ρό τοΰ ρ, οΐον f  ρινός' < ^ τ ι  
έν πολλοϊς τοΰ Όμηρου χωρίοις ή εν θέσει 
ποδός βραχεία πρό τοΰ ρ συλλαβή Ικτείνε- 
τ α ι  εις μαχράν διά τοΰ νοουμένου δ ιγ ά μ μ α 
τος. Οδτω δέ κεΐται έν τοΐς Ε 3 0 8 ,  Η 4 7 4 ,
Κ 1 5 5 ,  Μ 2 6 3 ,  Ν 4 0 6 ,  Π 6 3 6  τής Ί λ ιά -  
δος, ε 4 2 6 ,  μ 4 6 ,  χ  2 7 8  τής Όδυσσείας* 
οΰχί δέ καί έν τοΐς έζής* διότι έν ε 4 3 5 ,  
ζ  1 3 4  κεΐται έν άρχη τοΰ στίχου, έν δέ 
τοΐς μ  3 9 4 ,  Δ 4 4 7 ,  Κ 3 3 4  κατόπιν συλ
λαβής καταληγούσης εις σύμφωνον, καί διά 
τοΰτο θέσει μαχρας καί άνευ τοΰ δ ιγ ά μ μ α 
τος, έν δέ Η 2 4 8  κατόπιν μακρδς φύσει 
συλλαβής. 'Ερμηνεύεται δέ πανταχοΰ  όρ- 
θώς πάνυ διά μιας τών τριών είρημένων 
σημασιών, δέρματος  $ βύρσης  ί  άσπίδος ·

§ 1 0 4 .  Ά λ λ ’ έπειδή οΰδεμία τών σημα 
σιών τούτων αρμόζει τίί παραβολή τοΰ 
άρτι έρμηνευθέντος στίχου ( 1 ) είκάζουσιν 
οί νεώτεροι δτι  τό ρ ι ν ό ν ένταΰθα \  γ ρ α 
φήν $ σημασίαν εχει διάφορον, διεφώνουν 
δέ καί οί παλαιοί κατ’ άμφότερα. Καί δ 
μέν Φαΐσις προτείνει «ώς δτε τε  ρίον ήερ. 
π .»  γραφήν προφανώς ανεπ ιτυχή , ο δέ Δα- 
ρόχης προτιμά τήν εντισι χειρογράφοις καί 
σχολίοις εΰρεθεΐσαν γραφήν β ω ;  τ ε  ρ ι- 
ν ό ν.» Κατά ταύτην δέ τήν γραφήν νοεί
τα ι  μέν μετά δ ιγάμματος  καί ένταΰθα, 
ά λλ’ ή πρό τοΰ ρ βραχεία συλλαβή εκτεί
νεται ένταΰθα έν άρσει καί ούχΐ έν θέσει 
ώς έν τοΐς άνωτέρω χωρίοις έδείχθη. Κατά 
δέ τήν κοινήν γραφήν «εισατο δ ’ ώς δτε 
ρινόν έν ήεροειδέϊ πόντφ »  τό ρινόν φέρεται 
έν τούτω  τ φ  σ τ ίχω  άνευ δ ιγάμματος.  Ό  
δέ Ευστάθιο; ίστορών τάς τών παλαιών 
γνώμας καί ιδίας ΰποβυνάπτων λέγει* «Έν- 
ταΰθα δέ οί μέν ρινόν εΐπον, δ έστι βύρσαν 
ώς τό «υπό δ ’ εστρωτο ρινόν βοός» (2 ), 
ϊνα λέγη δτι εδοζε βλέπειν ώς ρινόν Ό δυσ 
σεΰς -Αγουν ά,σπίόα  $ βύρσαν  άπλώς, περί 
μέσην τήν θάλασσαν έφηπλωμένην. 'Ετεροι 
δέ γράφουσίν έρινόν, δ έστι καρπόν άγρίας 
συκής* τοΰτο δ ’ εγγύς έστι γελοίου, τά  τε 
άλλα καί διά τήν βραχύτητα τοΰ καρποϋ.

δτι κατά θηλυκόν γένος λέγετα ι ίωνικώς» 
σελ 6 7 9 ,  4 5  καί 1 9 2 6 ,  5 4 .

(1 )  Ό δ .  ε 2 8 1 .
( 2 ) Ί λ .  Κ. 1 5 5 .

Άρίσταρχος δέ έρινόν γράφει αυτήν τήν 
συκήν, ϊνα φα£νηται τηλόθεν ή νήσος ώαεί 
καί τοιαύτη τις συκή. Φασί δέ οί παλαιοί 
κα ί δτι  άρσενικώς μεν έρινός λέγετα ι  τό  
δένδρον, οΰδετέρω; δέ ο καρπός* οί καί ή 
κέδρος φασί θηλυκώς τό φυτόν, τό κέδρον 
δέ δ καρπός. O l  J ’ αύτοί (ρασϊ χα ί  ύτι ρι·  
r d r  ' I J J v p io l  Λέγουσι τή ν  ά χ Μ ν .  Έ φ ά ν η  
γοΰν τ φ  Όδυσσεΐ, ώς άχλΰς ή γή .  Εί δέ 
προϋπάρχει b έρ(.νός τοΰ έρινεοΰ ώς παρά 
Αυκόφρονι ό συφός τοΰ συφεοΰ, ουκ εστι 
σταθερώς φάναι. Μνεία δ ’ έρινεοΰ καί έν τή 
Ί λ ιά δ ι .  Μνηστέον δ ’ ένταΰθα καί τοΰ εί- 
πόντος παλαιοΰ, ήν δ ’ αυτός ό Φιλόπονος, 
δτι  έρινεός μέν τό δένδρον, ερίνεος δέ προ- 
παροζυτόνως b καρπός.» ( 1 )

§ 1 0 5 .  Ό  δέ Η σύχιος έχων υπ’ό'ψει β ε 
βαίως τοΰτο τό χωρίον παρέλαβε τήν λέ- 
ζιν « ρ ι ν ό ν » κατά τήν  τοΰ Άριστάρχου 
γραφήν «ε ρ ι ν ο ν» ( 2 ) καί ερμηνεύει α υ 
τήν «νέφος» καί ούχί κατά  τήν συνήθη έλ- 
ληνικήν, καθ’ ην τετράκις ερμηνεύει αυτήν 
«δέρμα, βύρσαν, άσπίδα» (3 ) .  Καί π ο λ 
λοί μέν καί νΰν πειρώνται νά έρμηνεύσωσι 
καί τοΰτο τό χωρίον διά μιας τών τριών 
τούτων σημασιών, άλλ’ ή κατά του; Οινω· 
τροΰ; καί τοΰς νΰν Άλβανοΰς σημασία ρ ι- 
ν ό ν = ν έ φ ο ς  έστίν ή μόνη άρμόζουσα τίί

(1 )  Ευστάθιος έν Παρεκβολαΐς,σελ. 1 5 36 ,  
στ.  13 .

(2 )  ΟΰτΜ τονίζει καί ό τελευταίο; 
τοΰ Η συχίου  έ*δότης Μαυρίκιος Σμίδιτος 
(M a u r .  Schmidt),  οστις άναγινώσιει αερι- 
νον» άντί  «ρινόν», καί παραπέμπει εις 
Μέρκελον έν τοΐς είς Ά π ο λλώ ν .  ’Ρόδιον 
προλεγομένοις σελ. 1 3 8 .  Ό  δέ ΕυσταθίΛς 
(σελ. 1 5 3 6 ,  στ. 1 5 )  τονίζει κ α τ ’ Αρίσταρ- 
χον «έρινόν,» καί έρμηνεύει «αυτήν τήν συ- 
κήν. «Τονίζεται δέ χα ί έν τοΐς P Q T  σ χ ο 
λίοις ή κ α τ ’ Άρίσταρχον γραφή «ερινόν», 
καί Ιρμηνεύεται «αυτήν τήν συκήν κατα  
μεταβολήν γένους, τόν γάρ καρπόν μή 
νοεΐσθαι, έπεί βραχύς έστι πάνυ» .

(3 ) ρ ι ν ό ς* δέρμα.
ρ ι ν ό ν *  τήν βύρσαν* τό  δέρμα, 
ρ t ν ο ύ ς* βύρσας. δέρματα, ασπίδας· 
ρ ι ν ώ· δέρματι.
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ένταΰθα παραβολή ( 1 ) .  Διότι πολλάκις 
£ν όμιχλώδει πελάγει δρη σκιερά εν τώ  ό- 
ρίζοντι φαίνονται μακρόθεν τοΐς πλέουσιν 
ώ; νέφη· καί το ιαΰτα έφάνησαν καί τώ  Ό· 
δυσσεΐ τηλόθεν τά  σκκ5εντα δρη τή ;  νήσου 
τών Φαιάκων. Ά λ λ ά  καί νΰν ετ ι  ώς τινα 
νέφη φαίνονται μακρόθεν τοΐς ναυτιλλομέ- 
νοις τά  τοιαϋτα δρη εν τοιούτω πελάγει,  
καί μέχρι παροιμίας έξενίκησεν ή συνηθε- 
στάτη τοΐς ναυτικοΐς τών Α λβανώ ν έν το ι
ούτω καιρώ φράσις « σ ί δ έ , σ I ρ έ » =  
ώς γ η ,  ώς νέφος. Καί λέγουσι τοΰτο οσά
κις τά  μακρόθεν φαινόμενα περί τόν ορί
ζοντα τοσοΰτον συγχέονται έν όμι^λο>δει 
πελάγει ,  ώστε άδυνατοΰσι νά διακρίνωσιν 
αυτά , εί δρη είσίν η νέφτ:.

§ 1 0 6 .  Παράγουσι δέ οί παλαιοί τήν ρ ι ·  
γόν== τό δέρμα παρά τά ρέειν '  διότι διά  
τοΰ δέρματος έκρέουσιν οί ιδρώτες ( 2 ). Ό -  
μόρριζον δέ ΰπολαμβάνουσι καί τήν ρ ϊ γ α , 
καί παράγουσι καί ταύτην άπό τοΰ ^ a ‘ 
διότι Ικ τής pirdc  ρέουσι καί κατέρχονται 
τά  περ ιττώ μα τα  (3). Συμφωνεί δέ καί 
Πίκτητος κατά  Κούρτιον έν τή ελληνική 
ετυμολογία  έν λέξει ρίω,  ενθα καί ό ρ ύ  
θωγ  παράγεται παρά τήν άπό τοϋ ρ ί 
ζαν ρ ω, όθεν καί Ευρώτας ως εΰροο;' τή; 
δέ ριγοϋ  οΰδεμία π»ρά Κουρτίω μνεία. 
Ά λ λ ά  πρόδηλον δτι  έκ τή ; έλληνική; ρίζτ; 
Γρ ι, αίολικω; γ  ρ ι (4 )  σανσκριτιστί var ,  
παράγεται και τό ρ ι ν ό ν καί τό όμόρριζον 
αλβανικόν ουσιαστικόν άνάρθρως ρ έ, ένάρ 
θρω; ρ έ -j α καί ρ έ α— ρ ι ν ό ν, ν έ φ ο ς .

(1 )  «Scolies Ρ, Q et Τ: ενιοι δέ ρ ι- 
ν ό ν κατά  το ύ ; Ο ίνω χροΰ; τό νέφ ος. Sco 
lies Ρ: ρ ι ν ό ν λ έ γ ε ι  τήν ά χ λ ύ ν . Scolies 
P e t  Q: έφάνη ώς ά χ λ ΰ ;  ή γ ή .» ’Ί δ ε  Ό δ .  ε, 
σ τ . 281 τής ’Ομήρου έκδόσεω ς τοϋ Pierron 
iv  Π αρισίοις 1 8 7 5 .

(2 )  « Έ κ  τοΰ ρ έ ε ι γ δ ί  ή ρ ιγόζ,  καθά καί 
ή p ly '  δ ιά  τοϋ  δ έρ μ α το ; γάρ οί ίδρώ τες έκ- 
ρέου σ ιν .»  Ευστάθιος 6 9 2 ,  1 4 ,  18 .

( 3 )  « Ά π ό  τοϋ φί(ύ ρ ί γ ’ έκ γάρ τής ρι· 
νός ρέουσι καί κατέρχονται τά  π ε ρ ιτ τώ μ α 
τ α .»  Ί ω .  Ζωναράς έν λ .  ρίν.

(4 )  ΐ γ ρ ΐ γ ο ς ’ δέρμα.» 'Ησύχιος έν λέξει. 
Αιολική δέ ή λέξις καί Λεσβιακή κ α τά  τήν 
τον Άρέντου (Ahrens) κρίσιν.

§ 1 0 7 .  Ό  δέ Θεόφιλος Στείρος (1 )  π α 
ράγει τό άλβανικόν ρ έ παρά τό ν έ 
-φ ο ς τροπΐί τοϋ ν εις ρ, ώσπερ καί τό 
όμόφθογγον ρ έ =  προσοχή παρά τό ν ό- 
ο ς ν ο υ ς  (δθεν ή συνήθης φράσις β e ρ έ 
= π ρ ο σ έ χ ω  τόν νοΰν, προσέχω), καί τό 
έπίθετον ί-ρ ή, Ι - ρ έ α  παρά τό ν έ-ο ς, 
ν έ-α ,  8 καί σημαίνε ι.Ά λλ’ έμοι γε άρέσκει 
ή παραγωγή τοϋ ρ έ = ν έ φ ο ς  παρά τό ρ ι- 
ν ό ν '  τό μέν δτι  καί ’Ιλλυρική έστιν η λ έ 
ξις και ή σημασία αυτής, τό δέ δτι καί τό 
ρ έ αυτό καί τά  έξ αΰτοϋ παράγωγα καί 
τό δ ίγαμμα  διατηοοΰσι πρό τοΰ ρ καί τό ν 
τής πληρεστέρας ρίζης β ρ ι γ  ποΰ μέν ώς ν, 
δπερ φιλοΰσιν οί Γκέγκαι, ποΰ δέ εΐ; ρ τε- 
τραμμένον, δπερ άρέσκει τοΐς Τόσκοις. *0-  
θεν άπαντφ  β ρ έ ν ι =  νέφη ( 2 ) καί β ρ ε 
ν ί α  =  νέφος (3)·  παράγωγα δέ γκ εγ -  
κιστί β ρ ά γ β - τβ ,  τοσκιστί β ρ e Καί β ρ έ ·  
p e-ze ,  ΰδραϊστί Ι -βρέρβ  r e , i - βρερβτούαρε,  
ί βρερβτοϋαμ  =  νεφελώδη;, συννεφώδης, 
συννεφιασμένος , σκοτεινός , σκυθρωπός * 
γκεγκ . β ρ α γβ σ ύ γβ -α ,  ΰδρ. βρερβσύρβ-α
(4)  καί β ρ ίρ β - i e  =  συννέφεια, συννεφία* 
γ κ .  β ρ α γ ό j ,  τοσκ. βρ&j ,  ΰδρ. β ρ ε ρ β τό γ } ~  
συννεφώ, συννεφιάζω, σκυθρωπάζω· ΰδρ. 
β ρ ερ βζίμ  ν =  συννεφίασμα, συννεφιασμός, 
σκυθρωπασμός. Έ κ  δέ τής σανσκριτικής ρί·

(1 ) Hieronymi de Rada carmina Ita - 
loalbanica quinque transcripsit, vertit, 
glossario notisque instruxit Theophilus 
Stier. Brunsvigae. 1 8 5 6 . σελ. 4 8 .

(2 )  Αΰτόθι σελ. 3 0 , σ τ ίχ .  7 8 8 .
(3 )  Saggio dt Grammatologia compa- 

rata sulla lingua Albanese per Dem etrio 
Camarda. Livorno. 1 8 6 4 . σελ. 1 5 7  καί 
1 7 8 , σημ. 6 3 .

(4 )  Γράφω διά τοϋ υ* διότι η κατά -  
ληξις τών άφτ:ρημένων γκεγκικών οΰσια- 
στικών άνάρθρως ουγβ ,  ένάρθρως συνα  έστίν 
αΰτή ή έλληνική κατάληξις συγη .  Οί δέ 
πρό έμοΰ οΰκ ορθώς γράφουσι σιγβ  δ ιά  τοϋ 
t. 'Ομοίως διά τοϋ υ γραπτέον καί τό αρ
σενικόν αλβανικόν άρθρον κατά  τήν γ ν ω 
στήν αιολικήν τροπήν τοΰ ο είς υ, σωζομέ- 
νην καί νϋν έν τίί τών Θεσσαλών καί Λε
σβίων δ ιαλέκτφ , π .  χ .  ΰ αδερφός μ ’ ΰ Γιάν- 
νης==δ άδ»λφός μου ό Ίωάνγνΐς.

ζης var  παράγονται τό γκεγκικόν ββγέρ  υ, 
τό τοσκ. ββρερ-ν  καί βρ&ρ-υ, τό υορ. /3e 
pip  καί συνήθως β ρ ϊρ  ι>=χολή , λυπη, θλι 
ψις· δθεν ΰδρ. βρερόγγ= ·βρερ£τύν]’ 2 ) =  
λυπώ, πικραίνω, θλίβω ( 1 ).

§ 1 0 8 .  Εΐ μέν λοιπόν έσώζοντο, καθ’δ- 
σον εγώ τοΰλάχιστον γινώσκω, καί άλλαι 
ΐλλυρικαι παρά τοΐς παλαιοί; λέξει; ουτω 
σαφώς μεμαρτυρημέναι καί τοσοΰτον έλλη- 
νίζουσαι δσον ή p irdr  (2 ), οΰόαμώ; ήθελον 
άποκνήσει νά παραβάλω καί αΰτα; πρό; 
τήν άλβανικήν, δπω; έτι φανερώτερον κα- 
ταδειχθη ή συγγένεια τή ; αρχαία; ιλλ υ 
ρικής πρός τήν νυν αλβανικήν. Αλλά 
καί ίκ  τών παρατεθειμένων συμπεραίνε 
τα ι ,  νομίζω, δτι η ιλλυρική γλώσσα ην 
οΰχί άλλοτρία τής έλληνική; άλλά δ ιάλε
κτο; αΰτής άπωτέρα τών άλλων καί οι 
ΊλλυοιοΙ ελληνικόν φΰλον. Διότι ιλλυρική 
καί ηπειρωτική διάλεκτος, αί λαλουμεναι 
ποτέ  ενθα η νΰν αλβανική, απο^ωρισθεΐσαι 
πρω ϊα ίτατα  Ικ τής ελληνικής και τοΰ λοι-

( 1 ) Ε πε ιδή  τό φωνήεν τής ρίζης τ α ύ 
της ποικίλλει κατά τό Έλληνολατινικόν 
Ετυμολογικόν  λεξικόν τοϋ Άλοϊσιου Βανι- 
κέ/ίου (Griechisch-Lateinisches Etym olo- 
gisches W orterbuch von Alois Vanicek. 
Leipzig. 1 8 7 7 ) , δστις παράγει ( rap  vo, 
Tip vo μετα βρ «χέο; α καί ι ,Fρΐ- νο) ρ ΐ νό-ς 
{γρΐνος  αί’ολ. Ή σ ύ χ .) ,  & Έ βελίγγ ιο ; ev τώ 
Όμηρικώ αΰτοΰ λεξικίο (Lexicon Homeri 
cum edidit Η .Ebeling. Lipsiae 1 8 7 8 .)  έν 
τή λέξει ρ ι ν ό ς ή καί ρ ι ν ό ν τά ανέ
γραψε τήν ρίζαν άνευ φωνηεντο; Fρ, αιολ. 
γρ. Ή σύχ .,  skr. var. Έ κ  δέ τών ριζικών 
τούτων φοινηέντων ή αλβανική Αιετηρησε 
τό α , άντί δέ τοϋ β ίαχέο ; καί μακροΰ ι 
έχρήσατο τώ  ε καί e. Καί τώ  μέν α χρή 
τα ι  ή άρχαιοτέρα τή ; αλβανικής διαλε 
κτος ή γκεγκική, τώ  δέ ε καί e ή τοσκική. 
’Αντιστοιχεί δέ τό ε καί e τή ;  αλβ*ν>;Λ9ί; 
εις τό έλληνικόν ε τής αΰτήί Ελληνική; ρί
ζης δθεν ίων·ν·Αώς και έπικώς εΐροζ,
έριου, ι^,'νιχώς καί έπικώς εΐριογ, Ιρεοΰς,
ίρίνεος  κτλ .

(2 )  «Οί δ ’ αυτοί (οί παλαιοί)  φασί καί 
δτι  ρ ι ν ό ν Ίλλυριοί λέγουσι τήν ύ.χΜγΐ>·
Εύβτάθ. 1 5 3 6 ,  1 5 .

ποΰ άνεπίμικτοι πρός αΰτή» πέραν τοϋ 
Πίνδου μένουσαι, πρός δέ καί μ ε τ ’ όθνείων 
στοιχείων συμφυραθεϊσαι, άπελείφθησαν τής 
προόδου καί τής επ ί τό κομψότερον άνα- 
πτύξεως τής έλληνικής, καί άπέβησαν διά 
τοΰτο δττον συγγενείς ί  αί άλλαι δ ιάλε
κτοι τής έλληνικής, ή δέ ιλλυρική ώς άπω- 
τέρω κειμένη άπέβη ήττον  συγγενής καί 
τής ηπειρωτικής, ώς πλησιεστέρας. Τοσαΰ- 
τα  περί τής άνεξαρννίτου ταύτης δοξασίας, 
δτι οί Αλβανοί εΐσι λείψανον τών άρχαίων 
’Ιλλυριών.

§ 1 0 9 .  <9ραχιχόγ  δ ’ ΰπέλαβον Ιτεροι 
φΰλον τό άλβανικόν έθνος καί τήν άλβαν ι
κήν γλώσσαν δμοιοτάτην τίί άρχαιοτάτΥΐ 
tipaxixij καί οίονεί διάλεκτον αυτής ( 1 ) .  
Κ,αί επειδή τό τών ©ρακών έθνος πάλα ι  
ην μέγιστον πάντων ανθρώπων μετά  τοΰς 
Ίνδοΰς (2 ) ,  καί έξετείνετο πρός άρκτον 
μέχρι τοΰ νΙστρου καί πέραν ,αίτ.οϋ, ισως, 
λέγουσι, καί πρός δυσμάς έξετείνετο μ έ 
χρι τής ΐλλυρίδο;, ενθα κατωκιβμένοι ε ί 
σίν οί Α λβανοί.  Ά λ λ ά  τοΰς ©ρακας δια·· 
κρίνουσιν 5ίδη εί; άρχαιοτέρους και νεωτέ- 
ρους, καί εκείνους μέν νομίζουσιν “Έ λ λ η 
να;, τούτου; δέ βαρβάρους καί οΰδεμίαν 
συγγένειαν έχοντας πρός τοΰς *Έλληνας
(3 ) .  Δήλον δ ’ εντεύθεν δτι οί Α λβ ανο ί

(1 )  ’' ΐδε  Ξύλανδρον σελ. 3 1 9 .
(2 )  «Θρηίκων δ ε  έθνος μ έγ ισ τ ό ν  εσ τ ί,  

μετά γε Ί ν δ ο ΰ ; , π ά ντ ω ν  ά νθρ ώ π ω ν» . Ή ρ ο δ .
5 , 3 . '

( 3 )  Ή  ώ; θρακική έκτιθεμένη διάλεκτος 
ΰπ ί  Φατέρου οΰδέν άλλο έστίν $ ή άρχαιο- 
τ ά τ η  έλλη νικ ή  : Rask iiber die th rak ische 
Sprach classe, von V a te r .  Έ ν  'Λ λ λ ^ , 1 8 2 2 .  
« Ό  ^έ ’'Αβελ ίστορ. τών Μακεδόνων σελ. 
46  κ*1 8 5  περί μέν τών άρχαίων Θρακών 
λ έ γ ε /  « Ή  μ εταλλαγή  τούτων τών άρχαίων 
Θρακών φέρει άναγκαίως είς μεγάλα σφάλ
μ ατα ,  κατωτέρω δέ σαφώς έκτεθήσεται δτι 
είναι δλως δύο διάφορα εθνη διά τής Ιθνι- 
κότητος καί ιστορίας, καί δτι διά τής αν
τιθέτου εκδοχής ή άρχαία ιστορία μ ε τ α 
βάλλεται είς όντως άντεστραμμένην είκόνα.- 
Διαλυομένης ταύτης τής ψευδούς συναρμο- 
γής, παρίβτανται οί ημέτεροι Θράκες καθ’ 
δλους τοΰς χαρακτήρας αΰτών ώς ίΛΛι\™"
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^υνανται χληθήναι ομόφυλοί καί δμόγλωσ- 
σοι τών αρχαιότατων Θρακών τών έν τοΐς 
"Ελλησιν δμολογουμένως καταλεγομένων, 
°υχ ί  δέ χα ί τών νεωτέρων, οιτίνες νομί- 
ζονται βάρβαροι.

§ 1 1 0 .  θ! S i  π ο λ λ ο ί τώ ν ά λβ α νο γρ ά -  
φ ω ν, δ ιά  την πρός τήν ά ρ χα ία ν ελλη νικ ή ν  
χα ί λ α τ ιν ικ ή ν  γλ ώ σ σ α ν  σ υ γ γένε ια ν  καί τό 
ά ρχα ιοειδές καί τήν εΰ π ίνεια ν  τ ί ;  α λ β α ν ι
κής γλώ σ σ η ς, τα ύ τη ν  μ έν  ώ νόμ ασ α ν πε.Ια-  
σ γ ιχ ή ν ,  τούς S' Α λ β α ν ο ύ ;  προσηγόρευσαν  
ΙΙεΛ α σγούς, κ α τ ’ ευθείαν α π ο γό νο υ ; τοϋ  
π α να ρ χα ίο υ  έθνους τώ ν Π ελασγώ ν· δ ιό τ ι  
« Π ελ α σ γ ο ί τώ ν περί τήν 'Ε λλ ά δ α  δ υ να -  
σ τ ϊυ σ ά ν τ ω ν  α ρ χα ιό τ α το ι λ έ γ ο ν τ α ι»  ( 1 ) ·  
κ α ί «Τούς δέ Π ελα σ γο ύ ;, ότι μ έν  « ρ χα ίόν  
τ ι  φ ΰλον κ α τ ά  τήν 'Ε λλά δ α  π α σ α ν έ π ιπ ο -  
λ ά σ α ν καί μ ά λ ισ τ α  παρά τοΐς Α ιολεύσι τοΐς  
κ α τ ά  Θ εσ σ α λία ν, δμ ο λο γο ΰ σ ιν  ά π α ν τ ε ς σ χ ε

x d r  έθνος. Αυτοί διέδοσαν τήν σπουδαίαν 
καί βαθέως έπενεργήσασαν έπί τε τοϋ δ ια 
νοητικού καί πνευματικού βίου τών 'Ε λ 
λήνων λατρείαν τοϋ Διονύσου καί τών Μου 
σών, και . . . .  διά τού άοιδοΰ αυτών Όρ- 
φέως καί άλλων έκπροσωποΰσι τά ;  άρχά; 
τής έλληνικής ποιήσεως, καί δή «οί πατέ 
ρες» αυτής εισιν. Δέν είναι δέ άτοπον, καί 
μάλιστα  δ ιττώ ς  άτοπον τοΐς "Ελλησι, τό 
νά παραλάβω σιτό  κάλλιστον τή ; γλώσση;, 
τήν ποίησιν, παρά Ttvo; έθνους πάντη ξε 
νικοϋ;» Περί δέ τών νεωτέρων Θρακών λ έ 
γει* «Μεταβαίνοντες είς τήν γλώσσαν, τά 
ήθη καί τήν θρησκείαν τοϋ έθνους δέν εΰ· 
ρίσκομεν xavkv  i J J q n x d r  Ιχνος ,  ιδίως  
β α ρ β α ρ ιχά  καί σχνθιχά,' *αί έκ μέν τής 
γλώσσης, εκτός ολίγων πάντη ξενοφώνων 
λέζεων, ούδέν άλλο περιήλθεν ήμΐν' άλλ’ 
ομως δύναται τ ις  ν’ άποποιηθή μετά βε 
βαιότητος πασαν συγγένειαν αυτής πρός 
τήν ελληνικήν.» Καί Κωνστ. Σχινά; έν τή  
ιστορία τών άρχαίων εθνών σελ, 4 3 7  λέγει* 
«Θράκες οί αρχαιότεροι καί οί νεώτεροι, 
δντες όλως διαφόρου φύλου (οί πρώτοι "Ελ
ληνες, οί δεύτεροι βάρβαροι), συγχέονται 
πρός άλλήλους υπό τών άρχαίων διά τό δ 
|*υηχές τοΰ ονόματος άμφοτέρων».

( 1 ) 2 τράβ. Ζ , 7 ,  1 0 .

δόν ι» (1 ) .  Ά λ λ ’ αί περί τών Πελασγών 
δοξασίαι τών σοφών καί πάλαι άντικείμε- 
ναι ήσαν άλλήλαις καί νΰν. ΟΪον δ’ αρχη
γοί τών αντιθέτων τούτων γνωμών φαί
νονται δύο αρχαίοι συγγραφείς, οί Άλικαρ- 
νασσεΐ; 'Ηρόδοτος καί Διονύσιος, ΰφ’ ους 
εύχερώ; δύνανται ταχθήναι καί οί νεώτεροι 
πάντες. Καί ό μέν αυτών λέγει τοΰ; Πε
λασγούς έθνο; βάρβαρον ,  ήτοι ξένον καί 
αλλότριον τοΰ ελληνικού (2 ), ό δέ τό τών 
Πελασγών γένο; έΛ Α ηηχό ν , έκ Πελοποννή 
σου τό άρχαϊον (3).  Καί καθ’ όσον ή τοΰ 
Ηροδότου αξιοπιστία φαίνεται πολλφκρείσ 

σιον τής τοϋ πολύ ύστερον ζήσαντο; Διο
νυσίου, κατά τοσοΰτον οί νεώτεροι άποκλί- 
νουσι πρός τήν τοΰ Ηροδότου γνώμην. Δι~ 
ευκρινοΰντες όμως τό βάρβαρον τοϋτο τών 
Πελασγών καί αναζητοΰντε; τήν έκ τή ; 
Ά σ ίας  καταγωγήν αυτών καί κατάβασιν 
εί; τήν 'Ελλάδα είς διάφορα κατήντησαν 
συμπεράσματα καί άλλήλοις άντικείμενα. 
Οί μέν Άρίου; νομίζουσι τούς Πελασγούς, 
έκ τής ένδοτέρας Ά σ ία ;  προελθόντα;, οί δέ 
Φ οίνικα; έξ Α ίγ ύ π τ ο υ  διωχθέντα; καί Φ ι- 
λισταίους, Σ ημιτικόν γένο; (4)· έτεροι δέ 
μέχρι; ’Ινδ ία ; χωρήσαντες Ί νδ ο γ ερ μ α νικ ό ν  
ύπολαμβάνουσι καί έκεΐθεν κατελθάν *ΐς 
τήν 'Ε λλά δ α  τό τών Πελασγών έθνος.

§ 1 1 1 .  Ά λ λ ά  π ο λ λ ο ί τώ ν λ ο γίω ν 'Ε λ 
λήνω ν καί οΰκ ο λ ίγ ο ι τώ ν α λλ ο γενώ ν δο- 
ξά ζουσιν ότι οί ‘Έ λ λ η νες  προήλθον έκ ταιν

( 1 )  Α υτ. Ε', 2 ,  4.
(2) «ΤΗσαν δέ οί Πελασγοί βάρβαρον 

γλώσσαν ίέντες.» Ήροδ. 1 ,5 7 .
(3) « τΗν γάρ δή καί τό τώ ν Π ελα σ γώ ν  

γ ένο ; έλ λη ν ικ ό ν , έκ ΓΙελοτοννήσου τό άρ- 
χ α ϊο ν .»  Δ ιον. Ά λ ι * .  ρω μ. ά ρ χ . 1 ,1 7 .

(4 )  « Τά  ο<ομα Πε.Ιασγοί,  κυρίω; ταύ- 
τόν 0ν τ φ  Φιλισταίοι, ό έστι μετανάσται,  
καί κ α τ’ άρχάς μόνον τούς σημιτικούς 
Αΐϊού; τής 'Ελλάδος καί τών δυτικών π α 
ραλίων τ-ίί; μικρά; Ά σ ία ;  σημαίνον, ύσ τε 
ρον μετεφέρθη, καδώ« καί τινα τών μερι- 
κωτέρων εκείνων, καί εί; τούς αρχα ιότα
τους 'Ελληνας. Συνέβη δέ τοΰτο ί ι *  τήν 
κ α τ’ ρλίγον έξελλήνισιν πολλών τε π ε λ α 
σγικών μύθων καί αυτών τών Πελασγών.» 
Φιλίστ. τόμ. ά, σελ. 6 ,
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Πελασγών καί συγγενή ηγούνται τά  δύο I 
ταΰτα φύλα ( 1 ), συμφωνοΰντες κατά τοΰτο 
καί αποδεχόμενοι τήν τοΰ Διονυσίου γνώ 
μην, τό δέ βάρβαρον τοΰ ‘Ηροδότου άλ
λως έρμηνεύοντες. Ύπολαμβάνουσι δηλα - 
δή τό « βάρβαρον γλώσσαν ίέντες » ^(2 ) 
ώ; δ ι α φ ο ρ ά ν  διαλέκτων μιας καί τής αυτή; 
γλώσση;, οΐα τότε ήν μεγάλτ ή διαφορά 
τής αρχαιότατη; πελασγικής πρός τήν κατα 
τούς ένδοξου; τή ;  Έ λλάδο ; χρόνου; γλώσ- 

τών Ελλήνων. Λιότι ή μέν πελασγική 
δ ι ά λ ε κ τ ο ;  άπολειφθείσα ωμή κ α ίϊκ α λ λ ω π ι  
στος, ώ; ανέκαθεν ήν, διέφερεν έπί Ήροδό 
του πολύ τής τετορνευμένη; αττ ική ; καί 
μαλθακής Ίωνικτί;,  α'ίτινε; έπί τοσούτου; 
αιώνα; άναπτυσσόμεναι καί τελειοποιουμε- 
ναι μετεβλήθησαν έπί τό τεχνικώτερον καί 
κομψότερον, καθ’ όσον προωδευσαν εΐ; τήν 
παιδείαν καί τόν πολιτισμόν και ιτελείο

(1 )  « 'Ό τ ι  δέ οί αυτοί Πελασγοί καί 
Άργεϊο ι ,  καί Σοφοκλής έν Ί ν ά χ ω  μαρτυρεί 
καί οί Τυρρηνοί δέ Πελασγοί». Σχολιαστή; 
Άπολλωνίου τοΰ ‘Ροδίου 5 8 0 .  Τό δ ’εκ τοϋ 
’Ινάχου άποσπαμάτιον τοΰ Σοφοκλέου; έχει 
ώδε.

α ’Ί ν α χ ε  γεννατορ, πα ΐ τοΰ κρηνών 
πατρό; Ώ*εανοϋ, μεγα  πρεσβευων 
νΑ»γου; τε γύαι;  "Ηοαςτε πάγοις 
καί Τυοσηνοίσι Πελασγοί;».

Ά π ο σ π .  677* Δηλαδή « ‘ Ιναχε γεννήτορ, 
υιέ τοΰ πατρό; τών κρηνών Ό*εανοΰ, δ 
ίσχυρώς βασιλεύων καί τών άγρών τοϋ 
"Αργού; καί τών λόφων τής "Ηρας καί 
τών Τυρρηνικών Πελασγών.» 'Η  δέ πελασγι 
κή γλώσσα αδελφή ήν πρεσβυτέρα τής έλ 
ληνική;, εΐπερ Πελασγοί, "Ελληνες δηλ. 
καί ’Ιταλοί, αδελφοί όμαίμονε;. . . ’Εν τοί; 
πλείστοι; ουν  τιθέμεθα τήν πελασγικήν δ - | 
μοίαν τή έλληνική κατά τε τήν ύλην καί τό 
είδος». Φιλολογ. έν Κων)λει Συλλ. τευχ. 
Β', σελ. 75 .  «Πελασγοί Τυρσηνοί, φϋλον 
συγγενές τ φ  μετά  ταΰτα 'Ελληνικφ, διε- 
σπαρμένον κατά τήν παραλίαν τής ’Ελάσ 
σονος ’Ασίας καί ανά τήν Έ λλ α δα  καί I 
ταλίαν.»  Κ. Σχινά ίστορ, τών άρχ. έθνών 
σελ. 4 7 8 .

(2 )  Ή ροδ. 1 , 5 7 .

ποιήθησαν είς τάς τ έ χ ν α ς  χα ί « π ισ τή μ α ς οί 
λαλοΰντες αύτάς λαοί.

§ 1 1 2 .  "Οτι δ ’ έν χρόνιο αί γλώσσαι 
μεταβάλλο/τα ι ,  δήλον. Διόπίρ ό Πλάτων 
ουδόλως θαυμάζει ότι ί  παλαιά γλώσσ* 
παραβαλλομένη πρός τήν τότε τών Α θ η 
ναίων κατ’ ουδέν διέφερε τής βαρβαρικής* 
«διά γάρ τό πανταχή  στρέφεσθαι τά  ονό
ματα  ούδέν θαυμαστόν άν εΐη, εί ή παλα ιά  
φωνή πρό; τήν νυνί βαρβαρικής μηδέν δ ια -  
φέροι» (1).  Πάντως δ ’ υπό ταύτην τήν 
σ η μ α σ ί α ν  εισάγει δ Πλατών τόν Πρόδικον 
ίπο*αλοΰντα βάρβαρον τήν τών Λεσβίων 
φ ω ν ή ν ,  τ ή ν  αιολικήν δηλ. διάλεκτον, τήν 
άναμφισβητήτω; ελληνικήν,^ «ότι τα  ίν ό -  
ματα  ούκ ήπίστατο όρθώ; ^ ιαιρεϊν ,ατε Α έ -  
σβιος ών καί έν φωνί) β α ρβ ά ρ φ  τεθραμμέ- 
νο;» (2) Λέξεις δέ καί τύπους τής αίολι- 

I κή; διαλέκτου ονομάζει αλλαχού u£tv i~
I χά  ονόματα» (3 ) .  Λέγει δέ καί Στράβων 

« χπό δέ τή; αυτής α ιτ ίας *αί τό βαρβα- 
ρίζειν λέγεται* *αί γάρ τοΰτο επί τών κακώς 
έλληνιζόντων είώθαμεν λέγεινο (4 ) .  Κατά 
ταύτην αρα τήν ερμηνείαν δυναταί τ ι ;  ε ί 
π α ν  άνενδοιάστως ότι  οί μέν Πελασγοί η -  
σαν "Ελληνες βάρβαροι κακώς έλληνίζον- 
τες, οί δέ "Ελληνες ήσαν ΠελαγοΙ έξηυγε- 
νισμένοι όρθώ; έλληνίζοντες. Ουτω δέ λύε
ται καί ή άναφυομένη άπορί^α έκ τής^ τοΰ 
‘Ηροδότου διηγήσεως, καθ’ ην καί Δρυοπες 
καί Δωριεΐ; καί "Ιωνες καί Α θηναίοι κα-  
τήγοντο πάντες έκ Πελασγών (5), **ί η 
•Ελλά; άπασα έκαλεϊτο πρότερον Πελα- 
σ γ ί ϊ  ( 6 ).

§ 1 1 3 .  Τ αύτην δέ τήν γνώ μ η ν  δ ε χ ό μ ε 
νο; καί έγώ καί τούς Π ελασγούς υ π ο λ α μ -  
β ά ν ω ν  αδελφ ούς πρεσβυτέρους τώ ν Έ λ λ η -  

I νων κ ϊ ί  Λ α τίνω ν, κ α λω  τούς Α λ β α ν ο ύ ς  
υπό τα ύτϊΐ τή σ η μ α σία  Π ελα σ γο ύ ; καί π ε 
λασ γικήν τήν ά λβ α νική ν γλώ σ σ α ν (7 ) .  Σ υν-

( 1 )  Κ ρ α τ ύ λ .  κεφ . 3 3 .
(2 )  Π ρω τα γ . κεφ . 2 7 .
(3 )  Κ ρ α τύ λ . κ εφ . 18 .
( 4 )  Σ τρά β. 14 ,  2 ,  2 8 .
(5 )  Ήροδ. 1 ,5 6  καί 7 , 9 4  χαί 8 ,4 4 .
( 6 ) Ή ρ ο δ . 2 , 5 6 .
(7 )  « Ή  πρό τής διακρίσεω ; τ ή ;  έλ λη νι-  

χής (γ λ ώ β σ η ς ) πρό{ έα υτή ν (Χιηλ. η πρ6 τή ς
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ωνυμω; δέ λέγω τήν αλβανικήν γλώσσαν 
πελασγικήν η γρακοϊταλικήν, καί ονομάζω 
ουτω τήν προελληνολατινικήν Ομοφυλίαν 
τών Γραικών και ’Ιταλών πρό τής διακρί- 
σεως αυτών εί; 'Έλληνας καί ‘Ρωμαίους, 
του; δ Αλβανούς πελασγικόν yj το ι γραι- 
κοι'ταλικόν καί 7Γροβλλνινολα τινικ,όν φΰλον. 
Διότι ή κατά τε  τήν ύλην καί τό είδος άν- 
τιπαράθεσι; τής αλβανικής πρός τήν έλλη 
νικήν καί λατινικήν, τάς σωζομένα; άρ- 
χα ία ;  γλώσσα; , άποδεικνύει τρανότατα 
τοΰτο. Λείψανα δέ τή ;  πελασγικής γλώσ- 
βνΐ;, οσον έμοί γνωστόν, ούδείς τών συγγρα
φέων διέσωσε.

§ 1 1 4 .  ΠβλασγΙς αρα ούσα ή άλβανική 
γλώσσα ει'κότω; μ ικτή  έστιν έξ έλληνικής 
και λατινικής. Διότι οι Πελασγοί τό μέν 
ησαν γένος ανέκαθεν έλληνικόν, καί διά 
τήν συγγένειαν ταύτην έδέξαντο αΰτοΰ; οί 
Άβοριγ ϊνε; καί σύνοικοι έγένοντο ( 1 ) ,  τό 
δέ μετά  τών Άβοριγίνων πολιτευόμενοι έν 
τούτοι;  ΰπελείφθησαν το ΐ ;  χωρίοις, οπου 
σΰν χρόνω τήν 'Ρώμην έκτισαν οί έκγονοι 
αΰτών σΰν το ΐ;  ’Λλβανοϊς (2).  ’Ορθώς δ ’

διαιρέσεως αΰτή; ε?; τάς διαλέκτους, ή 
προϊστορική) ήλικία καλείται παρά τι σι 
π ελ α σ γ ικ ή -  Δ. Μαυροφρύδου ίστορ. τής έλλ. 
γλώσση; σελ. 6 .

(1 )  «"Επειτα  Πελασγών τινες τώ ν ο! 
κούντων έν τί) καλουμένη νΰν ©εσσαλία 
τήν έαυτών άναγκασθέντες έκ λ ιπ εΐν  σύνοι
κοι γ ίνοντα ι το ΐ ;  Ά βοριγΐσιν . . . . Έ δ έ 
ξαντο δέ αΰτοΰ; οί Άβοριγΐνες, ίσω ; μέν 
καί κατά τήν τοϋ ώφεληθήσεσθαι έλ π ίδ α ,  
ώ ; δ ’ έγώ πείθομαι κατά  τό συγγενές μά 
λ ίστα . ΤΗν γάρ δή καί τό τ&ν Πελασνών 
γένο; 'Ελληνικόν έκ Πελοποννήσου τό ίρ  · 
χαΐον.» Διον. Ά λ ικ .  1 , 1 7 .  «Εί τώ  όντι 
Έλληνικόν φΰλον ήν τό τών ’Α βοριγίνω ν, 
ώς Κάτωνι και Σεμπρωνίω καί πολλοϊς άλ· 
λοις είρηται, τοΰτο έγγονον αΰτών τών ο ί-  
νώτρων πείθομαι. Τό γάρ δή Πελασγικόν 
καί τό Κρητικόν καί δσα άλλα έν Ή α λ ί^  
φκησεν, ΰστέροι; ευρίσκω χρόνοις άφικόμε- 
να». Αυτόθι 1 , 1 3 .

(2) «Τό δ ’ ούν Πελασγικόν φΰλον, δσον 
μή διεφθάρη τε καί κατά  τά ;  αποικίας διε· 
οπάσθη, διέμε(νί δέ ολίγον άπό πολλοδ,

εντεύθεν εικάζεται οτι ό γαρακτήρ τή ;  π ε 
λασγική; γλώσσης ην έλληνολατινικό; $ 
αιολικός, οίος καί ό τής νΰν αλβανικής 
γλώσσης. "'Οθεν παραφράζων τά υπό Διο
νυσίου τοΰ Άλικαρνασσέως (1)  περί τής 
λατινικής γλώσσης ειρημένα, λέγω κάγώ 
κ α τ ’ αΰτόν περί τής αλβανικής* « 'Α λβα νο ί  
φωνήν μεν τήν ά.ίβανίδα·, οΰτ’ άκρως βάρ
βαρον ουτ’ άπηρτισμένως U -Ιάδα  ή .Ιατι-  
νίόα  φθέγγονται, μ ι χ τ ή ν  δέ τινα έξ ά μ ·  
φοϊν, ε ι τ ’ού* πε- ΐασγίδα ,  ή< έστίν ή πλείων 
a toJ l<·, τοΰτο μόνον άπολαύσαντες εκ τών 
πολλών επιμίξεων τό μή πασι τοΐς φθόγ- 
γοις ορθοεπεΐν». Ταΰτα καί περί ταύτης 
τής έπικρατούσης δοξασίας καί τά  μάλιστα 
διαδεδομένης.

§ 1 1 5 .Ά λ λ α  καί 'Η πειρωτικόν  τις έθνος 
εαν καλεση τοΰς Αλβανούς, λείψανον τών 
αρχαίων Ή πειρωτών, καί τήν γλώσσαν τών 
Α λβανώ ν ήπειρωτιχην,  ουδέν άλλο λέγει 
ή Πελασγικόν έθνος τοΰς ’Αλβανούς καί 
την γλώσσαν αΰτών πελασγικήν. Διότι 
κατά Στράβωνα (2) «Πολλοί καί τά ’Η 
πειρωτικά έθνη Πελασγικά ειρήκασιν.» Τό 
δε Πελασγικόν έθνος δτι συγγενές ην τώ  
μετά  ταΰ τα  έλληνικώ, προείρηται* δεικνύ- 
ουσι δέ τοΰτο καί αί περισωθεΐσαι τών Ή -  
πειρωτών λέξεις, έλληνικαί ούσαι. Α ν α μ 
φισβήτητοι δέ καί μεμαρτυρημέναι ΰπό αρ
χαίων συγγραφέων λέξεις τής ήπειρωτικής 
διαλέκτου σώζονται πέντε ,  ών οΰχί πασών 
διεσώθη αντίστοιχος ή όμόρριζος έν τή ά λ 
βανική λέξις. Παρ’ Ή σ υχ ίω  τω  γλωσσογρά
φο» έπιχωριάζουσαι τοΐς πάλα ι Ήπειρώταις 
λέξεις είτε γλώσσαι φέρονται αί έξης. « Ά -  
σπετος. δάξα. λυρτόν (πρβλ. γυρτόν), π ε 

μετά τών Άβοριγίνων πολ.τευόμενον έν 
τουτοις ΰπελείφθη τοΐς χωρίοις, οπου σΰν 
χρόνω τήν 'Ρώμην οί έκγονοι αΰτών συν 
τοΐς ’Αλβανοΐς έπολίσαντο.» Διον. Ά λ ικ .
1, 3 0 .  «Γέ νος δέ τό ’Αλβανών μικτόν ην 
έ'κ τε ’Αρκάδων καί Έ πειων τών έξ "Ηλιδος 
έλθόν των καί Πελασγών, τελευταίων δέ 
τών μετά  Ίλ ίου  άλωσιν άφικομένων εις Ί  
ταλιαν Τρώων, οδς ήγεν Αινείας ό Ά γ χ ί -  
σου καί ’Αφροδίτης.» Αυτόθι 2 ,  2 .

(1 )  1 , 9 0 .
( 2 ) 5 ,  2 , 4 . . . . r , .

Β Τ Ρ Ω Ν

λείους. Πυρριάδαι.» Παραβάλωμεν ούν ταύ -  
τας πρός αντιστο ίχου; άλβανικάς κατά  τά· 
ξιν εναντίαν άρχόμενον άπό τής τελευ
τα ία ς .

§ 1 1 6 .  Π νρριάδα ι καί Π υρρ ίδα ι· Αύτη 
παρά μέν τ φ  Ή σ υχ ίω  (έν λ .)  ερμηνεύεται 
ώδε. «Πυρριάδαι· ούτως έκαλοΰντο οί νϋν 
Μολοσσοί άπό Πύρρου τοΰ Ήπειρώτου.» 
Παρά δέ Πλουτάρχω (εν βίω Πύρρου εν άρχή) 
«Πυρρίδαι» έκαλεΐτο ή άπό Νεοπτολέμου 
τοΰ Ά χ ιλλ έω ς  διαδοχή τών βασιλέων «®ε- 
σπρωτών καί Μολοσσών μετά τόν κ α τ α 
κλυσμόν ίστοροΰσι Φαέθοντα βασίλεϋσαι 
πρώτον, ενα τών μετά Πελασγού παραγε- 
νομένων είς τήν Ήπειρο»* ένιοι δέ Δευκα
λίωνα καί Π ύ ρ ρ α ν  είσαμένους τό περί Δω
δώνην ιερόν αΰτόθι κατοικεΐν έν Μολοσσοΐς. 
Χρόνω δέ ύστερον Νεοπτόλεμος ό Ά χ ιλ -  
λέως λαόν άγαγών αυτός τε τήν χώραν κα- 
τέσχε καί διαδοχήν βασιλέων άφ’ αΰτοϋ 
κα τέλ ιπε  Π υ ρ ρ ίδ α ι  έπικαλουμένους· καί 
γάρ αΰτώ Πύρρος ήν παιδικόν έπωνύμιον, 
καί τών γνησίων παίδων έκ Λανάσσης τής 
Κλεοδαίου τοΰ “Ύλλου γενομένων ένα Πύρ- 
ρον ώνόμασε.» Πρός τό λατινικόν δέ B ur 
ru s  «ντί P y r rh u s ,  έλληνιστί Πύρρος, έξ ού 
Πυρρίδαι καί Πυρριάδαι, τινές παραβάλ- 
λουσι τό άλβανικόν 1)ούρρε=άνήρ, άνδρας, 
δ δέ Βόππιος πρός τό σανσκρ. varas ,  δπερ 
ό Κούρτιος ερμηνεύει eximius, εξαίρετος. 
Τό δέ Πύρρος δήλον δτι παρήκται παρά τό 
πυρρός=πυρρώδης, πυρίχρως, κοκκινωπός, 
ξανθοκόκκινος.

§ 1 1 7 .  πεΛείονς. Καθ’ Ησύχιον (έν λ.) 
έκάλουν « πεΧεΙονζ Κώοι καί Ή πειρώται 
τοΰςγέροντας καί τάς πρεσβύτιδας.» Καί 
ήνάρα ή λέξις αΰτη κοινή Κώοις τ ϊ  και Ή 
πειρώταις καί οΰχί μόνοις τοΐς Ή πειρώταις 
έπιχωριάζουσα. Ταύτη δέ συγγενείς καί αί 
έξης' Κατα Κοραήν παρά Στράβωνι (έν τω 
π ίνακι έν λ.)* λέγετα ι alJt.lioc·, δ γέρων, 
κατά ©εσπρωτών γλώσσαν, καί ΠεΧία,  
ή γραία* δθεν καί αί έν Δωδώνη ΠεΑειά  
δει·, τρεις γραΐαι.» *0 δέ ‘Ησύχιος &πέ 
.ίε ια ι’ περιστεραί* καί αί έν Δωδώνη θε 
σπίζουσαι μάντεις.»  Καθ’ Ηρόδοτον δέ
(1) πεΛίΐάδες  έλέγοντο ΰπό τών Δωδω·

(1) Βιβλ. β ' ,  § 5 7 .

ναίων αί γυναίκες. Πρό; ταύτας τας  λέ* 
ξεις παραβάλλουσι τινες τά  αλβανικά π ε-  
J d x  καί π ^ ά * = γ έ ρ ω ν ,  καί πεΑάχε  καί 
π Λ ά * ί= γ ρ α ία ,  γερόντισσα* άλλά κ α τ’ εμέ 
παραβλητέα μάλλον πρό; τό αΠηΛαγόνες' 
γέροντες, παλαιοί, γηγενείς·» καί πρός τό 
ν-ΠεΛιγάνεα' οί ένδοξοι* παρά δέ Σύροις οί 
βουλευταί.» (Ή σ ύ χ .  έν ταϊς λ . ) .  ‘Ά λ λ ο ι  
δμως άλλως παράγουσιν αύτάς* ό μέν Κα 
μάρδας παρά τό πα.Ιαιϊχός,  ΰ δέ Θεόφιλος 
Στείρος παρά τόι παΧαιάχηΐ  ( ; ) '  έτεροι δέ 
παρά τό Π ΐΧ αογόζ ·

§ 1 1 8 .  Χ νρτόν \  Λ υ ρ τό ν  ’Εν τή  σειρά 
τώ ν λέξεω ν α ύτη  πα ρ’ 'Η συχίιο ο υ χ  εΰρίσκ*- 
τ α ι ,  γ ίν ε τ α ι  δέ μ νεία  αυτής εν τή υ π ο σ η μ ει
ώσει τής λέξεω ς « γ υ ρ τ ό ν ,»  ένθα καί διορ- 
θοΰται « λ υ ρ τ ό ς .»  Κ αί αληθώ ς κατά  Σ έ
λευκον b Ά θ ή ν α ιο ς  (1) λ έ γ ε ι .  « Κ α λ ε ίτ α ι  
δ’ b σκύφος ΰπό Ή π ε ιρ ω τ ώ ν , ώς φησι Σ έ 
λευκος, Jv p tdc ,  ΰπό δέ Μ ηθυμναίω ν, ώς 
Π αρμενίω ν φησίν έν τώ  περί δ ια λ έκ το υ  
σκύθος.»  J v p r d c  γ ρ ά φ ετα ι καί εν τώ  ® η- 
σαυρώ τής έλλη νική ς γλώ σσης 'Kpp- ^ τ ε ' 
φ άνου. Τής λέξεω ς τα ύτη ς οΰδεμ ία ν ε ΰ ά ·  
σκω ά ν τ ίβ τ ο ιχ ο ν  έν τή  α λβ α νικ ή .

$ 1 1 9 .  δάΕα.  Τοΰτο ερμηνεύεται παρ’ Ή  
συχίω θάλασσα. Ή πειρώται»  . Ό  δέ
Δινδόρφιος (έν ©ησαυρφ τής ελληνικής γ>ο>σ- 
ση;) π α ρ α β ά λ λ ε ι  αΰτήν πρός τήν παρά το> 
α ΰ τ ώ  Ήσυχί«ο· « δ ο Λ ά γχ α ν -  θάλασσαν»' 
ό Κούρτιος (σελ. 6 1 9 )  « δ ί . ία γ χ α ν »  προπα 
ροξύνει. Φαίνεται δέ μακεδονική ή λεξΐ(ί t<“ 
τε Κουρτίω καί τώ  τοϋ Η συ χ ίου  έκόότ^, 
Σιλίδίτω* μακεδονικόν γάρ τό δ αντί του 
(j έν τοΐς άδήρ άδαλός, δάνος. Ά λ λ ’ η α ν 
τίστοιχος άλβανική λέξις (1^ = θ ά λ α σ σ α  
πολύ όρθώς παράγετα ι πορά τό 6>ir-tC, 
κατά τήν μακεδονικήν τοΰ θ εις ό τ ρ ο π ή ν .

§ 1 2 0 .  " Α σ π ε roc. Ούτω προσηγορευετα 
b Ά χ ιλ λ ιΰ ς  ΰπό τών Ή πειρωτών ώς θ ε ί ; 
τ ιμώμενος. Τούτο δέ μαρτυρεϊται ΰπό πο/. 
λών συγγραφέων. Καί δ μέν Η σύχιος  πα 
ραλαβών τήν λέξιν έκ τής Άριστοτέλους 
πολιτείας τών Ό πουντ ίω ν ,  συγγράμματος 
άπολεσθέντος, λέγει* α’Ά σ π ε τ ο ς '  b Α- 
ν ιλλίΰ ί,  έν Ήπείρ«Ρ, ώς φησιν Ά ριστοτέληι 
έν Ό πουντίω ν  πολιτεί*·» Πλούταρχος ό

(1) Βνβλ. ΙΑ', 500».
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εν βίω Πύρρου εν άρχ$ λέγει* «Έ κ  τού
του δέ καί Ά χ ιλλ εύς  tv Ή πείρφ τιμάς 
ίσοθέους έσχιν , “Α σχετος  Ιπιχωρ{6> φωνή 
προσαγορευόμενο;.» Πτολεμαίος S' Ή φα ι 
στίων (1 )  παρά Φωτίω (2 )  κ α τ ’ Άριστά 
νικον^τόν Ταραντΐνον αναφέρει καί ταύτην 
καί άλλα; τοϋ Ά χ ιλ λ έω ;  προσηγορίας λέ· 
γων* « f l;  Ά χ ιλ λ έ α  μέν Άριστόνικος J 
Γαραντΐνος, διατρίβοντα έν ταΐς παρθένοι; 
παρά Λυκομήδει, ΚερχυσίρΛΥ  καλεΐσθαι 
φησίν. ’Κκαλείτο S i  καί Ί σ σ ά γ  καί Πυρ- 
Ρ»ν καί "Ao-.Tsroc καί Π ρομηθεύς.» Παρά 
όέ Νόννω τώ Πανοπολίτη (3) τό « Ά σ π ε -  
το;»  φέρεται ω; κύριον δνομα άνδοός* ίδού 
ο! στίχοι*

toTji συνε®τρχτ<5ων:ο xal άνέρε; (HaroxoTrat 
0ΐ3ΐ θέμι; δολιχδϊΐν 5s’ οΰχιιν δπνον ίαύειν' 
tou; μίν Φρίγγος Γχινε χ*1 "Α σ π ε τ ο ; εις μίθοχ

[ελχων
«δχήει; τε Α<5ρκχλος όμόιτολος. οΤς άμα βαίνων 
'IreitouptS συνάεβλος έχτ)6<5λος ?στ.χ εν Έγρεύς'
ΧϊΙ νίον Ϊ30ν ?χοντες όλον στρατόν Οδατοχοίττιν 
πίντε δαοοινήεντες Ιχότμεον ηγεμονίες (4)

§ 1 2 1 .  Πρό; τούτο δέ τοΰ Ά χ ιλ λ έω ς  τό 
έπωνύμιον α Ά σ π ε το ς»  πολλοί τών άλβανο- 
γράφων παραβάλλουσι τό αλβανικόν έπ ί-  
θετον αΐ -υπέϊτβ ή ί -σ ;πέ_ |τβ»=ώ κύς,  τ α 
χύς. ’Επειδή S i  παρ’ 'Ομνίρφ δ ’Αχιλλεύς 
χαρακτηρίζεται μάλιστα «ποδώκης, ποδάρ- 
κης, πόδας ώκύς, πόδα; ταχύς»  καί ά π λ ώ ς  
ο Ταχύς, ώ-ιύς,» πολύ πιθανόν δτι  καί ίιπό. 
τών Ή τειρωτών προσηγορεύετο «"Α στετο ;»  
δια τήν ποδώκειαν. Καί τότε ίσως θεωρη- 
τέον τό « ,ΆσπεΓθς=ά<τπευστος, πολύσπευ- 
στος, καίτοι τό αλβανικόν έπίθετον «ι_ 
σςπέϋτβ» παράγεται μάλλον παρά τό σ ηευ -  
στός  κ α τ ’ άνάλυσιν τή; διφθόγγου παρ’Δλ 
βανοϊς , ώς καί τό αλβανικόν επίρρημ* 
«σςπεϋτϊ^ σςπε]τ παρά τό σπευστω ς , σπου
δή, ταχέω ;.  Φέρει δέ εις τό αυτό καί rj 
συνήθης τοΰ ασπετος  παραγω γή, καθ’ ήν 
νομίζεται σύνθετον έκ τού α και σ πετόςΛ

(1 )  Περί τής είς πολυμαθίαν καινής 
ίστορί ας λόγοι ις·'.

( 2 )  Βιβλιοθ. σελ. 4 7 3 ,  ίκ δ .  Hoesche· 
lii, 1 6 5 3 .

( 3 )  Διονυσ. 2 6 , 9 6 .
(4)*Ex$. Teubnwi στερεότυπος,.1857,

8 παρά τό ortiadat,  αόριστον τού ίπ ο μ α ι ,  
καί έομηνεύεται «άσπετος* ού ούκ άν τις 
έφίκοιτο»* καί «άσπετα*άπαρακολούθητα». 
"Ωστε ο διά τό τάχος άπαρακολούθητος καί 
ανέφικτος Α χ ιλλ εύς  εικότως πάνυ προση- 
γορεύετο υπό τών Ή πειρωτών 'Ά σ π ε το ς ,  
ήτοι άφθαστος είς τό τρέξιμον. Τοσαΰτα 
καί περί τής δοξασίας ταύτης.

§ 1 2 2 .  "Ετεροι δέ τήν δμολογουμένην 
συγγένειαν τής άλβανικής γλώσσης πρός 
τήν έλληνικήν καί λατινικήν άπεπειράθη- 
σαν νά^ έρμηνεύσωσιν ώς Ιπ ι Ισα χτο ν  διά 
τών πάλαι πολλών εις "Ήτειοον καί ’Ι λ 
λυρίαν, τήν μ ετέπ ε ιτα  Α λβ αν ίαν ,  γενομέ- 
νων άποικιών ελληνικών καί ρωμαϊκών ( 1 ). 
Ά λ λ ’ έγώ μή άνευρίσ*ων είς τάς πρός τήν 
έλληνικήν ή λατινικήν δμορρίζους λέξεις 
τής άλβανικής γλώσσης ούτε τ ι  όθνειον ή 
ξενίζον έν τοΐς τύποις καί μή γνήσιον άλ-  
βανικόν, οίός έστι πολλάκις δ χαρακτήρ 
τών ξένων λέξεων, ούτε έπουσιωδών καί 
Αευτερευόντων πραγμάτων τάς λέξεις εκ ε ί
να; όηλωτικάς, οίαί εισιν αί επείσακτοι, 
ήτο*. αί έξωθεν προσειλημμεναι καί μή άνέ · 
καθεν έν τή γλώσση ΰπάρχουσαι, άλλά του
ναντίον εΰρίσ,ιων αΰτάς καί κατά τούς τ ύ 
πους γνησιωτάτας καί αυτών τών τής π ρ ώ 
τη; άνάγκης πραγμάτων σημαντικάς, τ ο - 
σ α ύ τα ς τε  τό πλήθος ούβας, ώστε τού 
των άφαιοουμενων συναφαιρεΐται σχεδόν ή 
γλώ ϊσα  ^ τουλάχιστον τά  τρία τέταρτα 
αυτής, καί γνήσιον άλλο στοιχεΐον οΰδέν 
υπολείπεται, παραδέχομαι ά ρχ ιχή?  τήν 
συγγένειαν ταύτην, ήτοι φύσει υπάρχου- 
σαν έξ αρχής έν Trj αλβανική γλώσση, διά 
οέ τών αποικιών τούτ<,»ν διατηρηθεΐσαν 
μόνον καί κρατυνθεϊσαν ( 2 ).

(1 )  νΐδε θεατήν  τής Ανατολής φυλλ. 
1 9 , σελ. 2 3 5 . Spectateur de I’ Orient, 
tom . second, 19  e livrais. pag. 2 3 5 .

(2 )  « ’Έστωσαν οί Α λβανοί  Πελασγοί ί| 
Ίλλυριοί, διά τής ελληνικής γλώσσης λ α -  
βόντες τόν χριστιανισμόν, ελαβον καί τό 
ελληνικόν ηθος, καί εν γένει δ χρ ισ τ ια ν ι 
σμός διαδεχθείς τόν ελληνισμόν {κράτυνε 
τόν άρχαϊον χαρακτήρα δπου εΰρέθη, καί 
ένεποίησεν αυτόν δπου έλληνιστί ίχηρύχθη 
τό  ίιρόν Ε υ α γ γ έ λ ιο * .n 4<ίγος Άβωιιίου περί
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^ 1 2 3 .  'Επειδή δέ νΰν άπαντώνται έν 
τή αλβανική γλώσση καί λέξεις μή αλβα 
νικαί ήτοι ξέναι, οίς καί σημειοΰσιν οί λ3- 
ξικογράφοι, δήλον δτι  καί αύτη ουκ α π έ 
φυγε τάς έκ τής επιμιξίας καί γειτνιασεω; 
άλλων εθνών έπενεργείας, άλλά προσέλαβε 
μετά τοϋ νεωτέρου πολιτισμοΰ πολλάς ξε 
νας λέξεις, ιδία; δέ τινα; παρηγκωνισεν, 
δπερ καί ή νεοελληνική αυτή καί άλλαι 
γλώσσαι ώσαύτως επαθον. Προσέλαβε όέ η 
αλβανική οΰ μόνον τουρχιχάς  χ αι ΙταΛιχάς,  
ώς καί ή νεοελληνική, άλλά καί γεοεΑΛη 
νικάς  σπανιώτατα  δέ σ·)αβιχά(·  Καί τού
των τών γλωσσών καί τών εθνών αί λ έ 
ξεις άποτελοΰσι κ α τ ’ ΐμέ τό f , iror  καί έ- 
π ε ίσα χτον  μέρος τής άλβανικής γλώσσης.

§ 1 2 4 .  Ή  δέ συγγένεια τής άλβανικής 
γλώσσης πρός τόν γραικοϊταλιχόν ή προελ- 
ληνολατινικόν κλάδον τοϋ ΐαφεθικοϋ η ΐν- 
δογερμανικοϋ τών γλωσσών στελέχους δτι 
πάλαι ην πολύ μείζων καί πλησιεστέρα, 
δήλον. Διότι Sj έλληνική καί λατινική, αί 
έπικρατήσασαι τών άλλων έμοφύλων γλωσ 
σών καί τό κ α τ ’ άρχάς συγγενέστεραι ουσαι 
$ ύστερον ( 1 ),  γραπταί γλώσσαι γενόμε- 
ναι, ή μέν άπό 'Ομήρου καί εφεξής, ή όέ 
πολλώ ύστερον , μεταβάλλοντο πάντοτε 
καί μετεμορφούντο ενεκεν τής αΰξήσεως ή 
έλαττώσεως, τής τροπολογίας $ ποικιλίας 
τών εθνικών ιδεών κατά τάς διαφόρους φά
σεις τοΰ πολιτισμού. Καί ούτως έτέρων μέν 
λέξεων άπαρχαιουμένων καί άχρηστουμε 
νων (2 ), έτέρων δέ δημιουργουμένων ί| ά-

Άλεξάνδρου τοΰ Μεγάλου. Άθήνησι, 1 8 5 8 .  
οελ. 3 2 4 .

(1)  Καθ’ ά Πλούταρχος μαρτυρεί έν 
βίω 'Ρωμύλου, κεφ. 15  « θύ πω  τότε  τοΐς 
'Ελληνικοί; ονόμασι τών ’Ιταλικών έπικε- 
χ υ μ έ ν ω ν . »  Καί Λομα κεφ. 7  «Τών Ε λ λ η 
νικών ονομάτων τότε  μάλλον $ νϋν τοΐς 
Αατίνοις άνακεκραμένων.»

(2 )  Ut silvae foliis pronos m utantur
[in annos,

prima cadunt; ita ve rbo ium  vetus interit
|ae ta s ,

et juvenum  r i tu  florent modo nata vigent-
[que»*

Horst, a r t .  poet ,  στ,  60 b 3 .  ήτοι

ναβιουσών, καί πολλών μέν έξ έτέρων είς 
ετερα σημαινόμενα μεταπιπτουσών (1), 
πολλών δ ’ εις πολλούς καί ποικίλους τύ 
πους καί συντάξεις άναπτυσσομένων, Sir, ■ 
νεκώς προήγοντο καλλιεργούμεναι καί βελ- 
τιούμεναι, πλουτιζόμεναι καί τελειοποιού
μενα!, καθ’ δσον προύχώρουν είς τήν π α ι 
δείαν καί τήν φιλοσοφίαν, είς τάς τέχνας 
καί τόν πολιτιομόν τα λαλοΰντα καί γρά 
φόντα αΰτάς έθνη ( 2 ).

§ 1 2 5 .  Ούτως έπί παραδείγματος ή μέν 
άρχαιοιέρα έλληνική γλώσσα, έν ή οί νό
μοι τοϋ Σόλωνος έγράφησαν τοσοΰτον με- 
τεβλήθη άπό τοΰ νομοθέτου τούτου μέχρι 
Λυσίου τοϋ ρήτορος έντός διακοσίων περί
που ετών, ώστε λέξεις καί δροι τινές τών 
νόμων τοΰ Σόλωνος έχρηζον έρμηνείας επί 
Λυσίου, καί δ ρήτωρ αναγκάζεται νά έρ- 
μηνεύσΥ) αυτά ενώπιον τών δικαστών. Καί 
λέγει μεταξύ άλλων δτι «δρ α σχά ^ε ιγ  μέν 
έστίν 8 νΰν άποόιόράσκειν όνομάζομεν, ά 
π ΙΛ Ιε ιν  δέ τό άποκλείειν νομίζετα ι» .  Καί 
μ ε τ ’ ολίγον επικαλούμενος τήν προσοχήν 
αύτών λέγει καθ’ ερμηνείαν καί ταΰ τα ,δτ ι  
νπεφασμέγω ς  εστί τό φανερώς, πο.ΐεΐσθαι 
δέ τό βαδίζειν, οίχήος S i  τό θεράποντος», 
ειτα διαβεβαιοϊ τούς δικαστάς δτι «πολλά 
τοιαύτα καί άλλα έστίν». Διότι, εί καί 
ατά π ρά γμ α τα » ,  ώς λέγει, «ταΰτά  εστι 
νΰν τε  καί πάλα ι» ,  δμως «τών ονομάτων

«"Ωσπερ τά  δάση άλλοιοΰνται φυλλορροϋν- 
τα κατά τούς περιτρεπομένους ενιαυτού;, 
ούτως οϊχεται μέν ή παλαιά των λέξεων 
ί)λικία, άνθοϋσι Si  καί άκμάζουσι δίκην 
νεανίσκων αί νεωστί γεννηθεϊσαι».

( 1 )  «M ulta  renascentur, quae j a m e e -
[cidere, cadentque 

quae nunc sunt in honore vocabula, si
[volet usus,

quem penes arb it rium  est et jus  et norma
[lo q u en d i» .

Αυτόθι στ.  7 0 — 7 2 .  ήτοι αΠολλαί μέν τών 
λέξεων ήδη έκπεπτωκυΐαι άναγεννηθήσον- 
ται,  αί δέ νΰν εΰδοκιμοϋσαι έκπεσοϋνται, 
εί άπαιτήσει αυτό ή χρήσις,ητις κριτής έστι 
καί νόμος καί γνώμων τοϋ λέγειν.»

(2 )  Γνω στόν δτι γλ ώ σ σ at γ ρ α π τ α ί μ ε τ ε -  
βλήθησαν ούτως οΰσιω δώ ς έντός χ ιλ ιετη ρ ίδ ο ς.
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ένίοις οΰ τοΐ; αΰτοΐς χρώμεθα νΰν τε και 
πρότερον» (1 ) .  Ή  δέ παλαιά λατινική 
γλώσ<Μe ώσαύτως ουτω πολΰ διέφερε τής 
γλώσσης, ή οί 'Ρωμαίοι έχρώντο έττί Πολυ
βίου τού ιστοριογράφου, ώστε μετά διακό
σια πεντήκοντα έτη περίπου μόλις οι Ιμ 
πει^ιότατοι των 'Ρωμαίων μ ε τ ’ επιστασίας 
έγκύψαντες ήδύναντο νά διευκρινήσωσι μ έ 
ρη τινα τη; συνθηκης, ητις συνηφθη μεταξύ 
τών 'Ρωμαίων καί Καρχηδονίων οκτώ καί 
είκοσιν έτη πρό τής διαβάιεως τόϋ £έρξου 
είς τήν 'Ελλάδα . «Τηλικαύτη γάρ διαφοοά 
γέγονε τής διαλέκτου χαϊ  παρά 'Ρωμαίοις 
τής νΰν πρός τ ■})ν άρχαίαν, ώστε τοΰς 
συνετωτάτου; ενια μόλις έξ έπιστάσεως 
διευκρινεΐν» ( 2 ).

§ 1 2 6 .  Ή  δέ άλβανική γλώσσα, διανύ 
σασα άγραφος τούς μάκρους αιώνας καί 
διατηρηθεΐσα μόνον ώς γλώσσχ ζώσα καί 
λαλουμένη ΰπό τοϋ αλβανικού έθνους, διέ 
μεινεν αείποτε στάσιμος, ακαλλιέργητος, 
άβελτ ιω το;,  άπλούτιστος καί άναύξητος
(3). Ά λ λ ά  διά τοΰτο ίσως υπάρχει καί 
νϋν, οϊα υπήρξεν ανέκαθεν, παναρχαϊκωτά 
τη ,  προσέληνος καί π α μ τα λ α ία ,  ώς καί τό 
λαλοΰν αυτήν άλβανικόν έθνος διετέλεσε 
πάντοτε στάσιμον, άπαίδευτον κα!· άπολί 
τευτον, άλλ’ αρχαϊκόν, άνδρΰον καί μ ά / ι  
μον. Εΐ δέ έτροποποιήθη καί μικρόν τι άπό  
τής, είς ην ανέρχεται ή ηλικία τής γλώσσης, 
π ολ ιω τάτη; άρχαιότητο; μ έχρ ι τών καθ’ 
ημάς χρόνων, επειδή ουδέν ίχνος σώζεται 
αρχαίου γραπτοΰ άλβανικοϋ μννμείου, ου 
μόνον πόσον καί πότε έτροποποιήθη άδύ- 
νατον δριιθήναι, άλλ' αγνοείται π α ν τ ά τ α  
σιν δποία η» η μορφή, εί διέφερε, καί οί 
τύποι τής γλώσσης ταύτης i -κt Όμνίρου, 
έπί τής ένδοξου εποχής τή; Ελλάδος, έπί

( υ  Λυσίας κατά Θεομνήσ-.ου, έδάφ. 15, 
κ .  ε.

(2 )  Πολυβ. ίστορ. 3 ,  2 2 .
(3 )  «Μία άλλη τοιαύτη παραφυάς τοΰ 

ελληνικοΰ η γραικικού κλάδου άπό τών άρ- 
χα ιοτά τω ν  χρόνων μέχρι σήμερον ακαλλι
έργητος διαμείνασα καί νεωστί εις τόν κ α 
θαρόν έλληνισμόν έπανακάμπτουσα είναι 
ή Σ χη ιι ίτα ρ ιχη  ί  ' 4 Λ β α η χ ή .» Φ ιλίστ. τόμ. 
ά, « λ .  1 1 .

τών μέσων αιώνων καί καθόλου έπί τών 
αρχαιοτέρων χρόνων. Πάσα δέ κρίσις περί 
τής αλβανικής γλώσσης στηρίζεται έπί τής 
νΰν παρούσης μορφής αΰτής μέχρι πρό πεν
τηκονταετίας, ήτοι άφ’ ότου $) Καινή Αια- 
θηκη εις τήν αλβανικήν υιεθηρμηνεύθη 
γλώσσαν ( 1 ) ( ω; τών πρότερον έκδεδο- 
μένων, ών τινα καί έμνημονεύθησαν έν τοΐς 
έμπροσθεν, λίαν άτελών δντων καί ελ λ ι
πών ( 2 ).

§ 1 2 7 .  Επί δε τής νΰν παρούσης μορ
φής t i c  γλώσσης παρατηρεΐται δτι έκ τών 
πολλών καί ποικίλων πολλάκις τύπων οί 
άρχαϊκώτεροι ώς τά πολλά μάλλον iuy.·  
φωνοΟσι τοΐ; όμορρίζοις έλληνικοΐς καί λα
τινικοί; η οί νεώτεροι. Λιετήρησε δέ καθό
λου ή άλβανική γλώσσα γραμματικά; κ α 
ταλήξεις (πτώσεων, έγκλίσέων, χρόνων) 
ολιγωτέρας μέν τών τής έλληνικής καί λ α 
τινικής (φθίσιν δέ τινες ( 3 )  τοΰτο καί ά-

(1) Πάσα ΐ) Καινή Λιαθ^κη έκ νεοελ
ληνικής μεταφράσεως μεθερμηνευθεΐσα ιίς 
τήν αλβανικήν γλώσσαν καί ένθεν μέν φε- 
ρουσα τήν νεοελληνικήν μετάφρασήν, ενθεν 
δέ τήν αλβανικήν, έξεδόθη έν Κερκύρα s- 
πιστασία Γρηγορίου ’Αρχιεπισκόπου l/j- 
οοίας καί Προέδρου τής ίερας Συνόδου τή ; 
Έ λ )ά δ ο ;  έν ετει 1 8 2 7 .  Τό δέ πρώτον μέ· 
ρο; αΰτής, περιέχων τά τέσσαρα Κΰαγγέ- 
λια καί τά; Πράξεις τών ’Αποστόλων, έξε 
δόθη συγχρόνως καί ιδία. Μεθηρμήνευται 
δέ μάλιστα έν τίί Άργυοοκαστρική τής ά λ 
βανική; δ ιαλ ίκ τω .

(2 ) “ΐδε § 7 — 16 τής παρούσης π ρ α γ 
ματείας.

(3) «Έ ν γένει παρετηρηθη ό'τι καθ’ δσον 
προχωρεί ή ηλικία τών γλωσσών, κατά 
τοσοΰτον έλαττοΰνται καί ολιγοστεύουσιν 
αί καταλήξεις τών πτώσεων, τών έγκλί-  
σεων καί τών χρόνων* τούτο δύναταί τις 
νά ίδν) μάλιστα μέν είς τάς γλώσσας τάς 
γεννη^είσας εκ τής Λατινικής (δηλ. ι τα λ ι
κήν, γαλλικήν, ισπανικήν), είτα δέ καί 
εις αΰτάς τάς Γερμανικός, ιΐώς δήλ. οργα
νισμός γλώσσης εΰρωστός ποτε καί ακμαίος, 
φθίνει κατά μικρόν καί άπομαραίνεται, £«ς

Π. ΚΟΓΠΠΏΡΗΣ. (’λχολοοθ(ΐ).
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ΟΜΟΙΟΠΑΘΗΤΙΚΗ ΕΚΔΙΚΗΣΙΣ

(Συνέχεια1 ϊδε φυλλ. Α'.)

Ή  συνδιάλεξις ήτις ίφαίνετο δτι  έμελλε 
νά άποβή ενδιαφέρουσα κάπως, διεκόπη ώς 
έκ τής έμφανιόσεως, έπί τοΰ διά τοΰς ά- 
οιδοΰς ώρισμένου κρηπιδώματος, κυρίου τ ί 
νος φέροντος τό επίσημον μέλαν ένδυμα 
καί κυανά διόπτρα. Έχαιρέτισε τρις ώς 
διευθυντής τις τοΰ θεάτρου καί ηρχισε τήν 
προσλαλίαν δι’ έκφράσεως όλιγώτερον εΰ· 
γενώς ί  γραμματικως ορθής, οπου τό άρρεν 
γένος προτάσσεται τοΰ θηλυκοΰ.

—  Κύριοι καί Κυρίαι !
Ή  συνάθροισις τείνει τό ούς περίεργος 

νά μάθη τ ί  συμβαίνει. Οί μάλλον ανυπό
μονοι έγείροντο έξ ήμισείας, διά ν’ άκού- 
σωσι κάλλιον, άλλοι εγείρονται έξ δλοκλή- 
ρου. Μεταξΰ τών τελευταίων τούτων ητο 
καί ό κ. Δουράνδ.

*0 ρήτωρ, δστις άνεπνευσε άλλ’ εχασεν 
έν τ φ  μεταξΰ τό θάρρος, έξηκολούθησε τό 
s ρ e e t c h του μέ συγκεκινημένην φωνήν.

—■ ’Εάν ή μουσική μας ά ιΜ η  ώρισμένη 
διά τάς δύο δέν νίρχισε πρό είκοσι πέντε 
λεπτώ ν τούτο έγένιτο διότι άνεμένομεν εις 
μάτην μέχρι τής στιγμής ταύτης τόν περί - 
φημον κ. Frschptzmann, ουτινος τό ό'νομα 
βλέπετε έπί κεφαλής τοΰ προγράμματος. 
Ταύτην τήν στιγμήν έμάθομεν δτι άνεχώ 
ρηβεν, δπως παρουσιασθή πρός τόν μέγα- 
δούκα τοϋ Lippe-Lichtheostah. Ό  διάσημος 
κ. Ά ττρ α π ίνη ς  έ'σχε τήν καλωσύνην νά τόν 
άναπληρώσιρ.

Είς τά ς λέξβις τ α ύ τ α ς  π α ν τ α χ ύ θ ε ν  ακού
ο ν τ α ι χειροκροτήσεις iv  τίί αίθούσνι, μ δ λον  
δ τι δ ιά  τοΰς π λ είσ το υ ς  τώ ν  θεα τώ ν ή ίκα· 
νύτης το ΰ  κ . Ά τ τ ρ α π ίν η  είνα ι μ υστήριον. 
Τά χειροκ ρ οτή μ α τα  τ α ΰ τ α  δέν ε ίνα ι π ο λ ΰ  
κολα κευτικά  διά  τ ό ν  π ερ ιλ ά λ η το ν  κ . F r s -  
cbptzm anQ , ά λ λ ά  ί  α ίσ ιοδοξία  μ ε λ ο -  
μ α νω ν δέν λ α μ β ά νει δ<·’ ' ψ ιν τ ^ ς μικρολό· 

Τ(ου« οκεψ εις, ίκ τ ό ς  το ύ το υ  είνα ι

α ΐω νίον προνόμ ιον τώ ν ά π ό ντω ν  τ ό  νά  ίχ& ·  
σιν ά δικον.

Ή  σ υναυλία  ηρχίσ εν, b κ. Δουράνδ ζητεί 
ά π ό  τής θυγα τρός του τό  π ρ ύ γρ α μ μ α , ίίτ ίς  
π ρο σ π ο ιείτα ι δ τι ζ η τ ε ί  νά  τό  εύρη μετά  
τοσ οΰ τον π λ είο νο ς  προθυμίας οσον ε ίν α ι βετ 
β α ία  δ τι δέν θά τό  εύρη.

—  Τί δ ιά βολον ! ε ίνα ι α δ ύνα τον νά  τ ο  
έχα σ ες— παρατηρεί ο πατκίρ της ώ ργισμέ-· 
νος διό™  δέν ή δύνα το  νά ικανοποίηση ά μ ε -  
σως τή ν ά νυπύμ ονον περ ιέργεια ν το υ  —  τ& 
έδ ίπ λω σ ες ένώ πιύν μ ου  κα ί τ ό  ββ α λε{ είς  
τό β α λά ντ ιο ν  σου.

—  ΕΪναι α λη θές, π ά τερ  μ ο υ , ά λ λ ά  t b  έ*? 
λησμ όνησα , ΰ πετρ αύλυσεν  ή Λ εονή , ής α ί  
π α ρεια ΐ είς τό  άθώ ον τ ο ΰ τ ο  ψεύδος ίκαΧύ-; 
φθησαν ίξα ίφ νη ς ΰπό ζωηρού ερυθροΟ χ ρ ώ 
μ α τ ο ς .

—  ’Α σ υγχώ ρη τος ά φ α ίρ ε σ ίς ! ΰττ.έλαβεν 
b κ . Λουράνδ κ τυ π ώ ν  θορυβωδώς τ 4 ν  π ό δ α  
του έ π ί  τοΰ  εδάφους.

Ό  Ά λ φ ρ έδ ο ς  εξέβ α λε κρυφίως «κ τοΟ 
θυλακίου του  τ ό  β α λ ά ν τ ιο ν  ,  ά Χ λ’ ού τω ς  
ώ στε ή Λεονή νά  τό  ΐδτι κα ί τό  α ν α γ ν ώ ρ ι
ση, καί ελα β ε τ ό  πρόγρςτ,μμα τ ό  ό π ο ιο ν  ε-, 
σπευσε νά  προσφέρη είς τ ό ν  κ. Α ο υ ρ ά ν ί,  
άφοΰ πρώ τον τό  έξεδ ίπ λ ω σ εν  δσον ή δ ύ να το  
κ ά λ λ ιο ν , κο.Ι έζή τη σεν εύγενώ ς σ υ γ γ ν ώ μ η ν  
διά  τήν κ α τά σ τ α σ ιν  είς ην τ ό  ε ίχ ε .

*Η γα λή νη  δ ιεχύ θη  τ ό τ ε  είς τό  π ρ όσ ω -  
π ον τοΰ  Λουράνδ, δστις δ έν  εϊξευρε πώ ς νά  
τόν εΰχα ριστή ση . Ή  Λ εονή , τ ε τ α ρ α γ μ έ ν η  
ήρυθρία έτ ι μ ά λ λ ο ν  και δ έν  έ τ ό λ μ α  νά  ς·ρέ- 
ψη τό  π ρόσ ω π ο ν , ο8τε κρυφίως ά κ ό μ η , π ρ ό ς  
τό  μέρος τοΰ Ά λ φ ρ έ δ ο υ , ούτινος εφ οβ εΐτο  
μή συναντή ση  τό  β λ έ μ μ α .

Ό  φόβος ούτος δέν ή το  μ ά τ α ιο ς , δ ιό τ ι  
βοηθούμενος ά π ό  τή ν έκ σ τα σ ιν  είς ην ή τ ο  
βεβυθισμένος ο κ . Δ ουράνδ, δ σ τ ις , τή ν  κ ε 
φαλήν πρός τό στήθος κ λ ίνο υ σ α ν , κ α ί τ λ  
πρόσω πον εντό ς  τώ ν χειρώ ν του  κ ε κ ρ ν μ μ έ -  
νον, έφ α ίνετο  δ τι άφοσιώθη εντ ελ ώ ς  είς τ ή ν  
μουσικήν καί ά νέπ νεε  τήν α ρμ ονία ν δ ι’δλω ν  
του τώ ν πόρω ν, δ Ά λ φ ρ έ δ ο ς  έθεώρει τήν, 
νεά »ιδα  ώς υ π ό  τό  κράτος μ α γ ία ς  δ ια τ ελ ώ ν ^  

Ξένος πρός τ ό  τ;ερικ»κλοΰν α ΰ τό ν  π λ ή 
θος, κωφός είς τή ν  α ντη χο ύ σ α ν  ΰ π ό  τοΰς ή -  
χ·/ίεντας βόλους θορυβώδη μ ο υ σ ικ ή ν , μ ία ν  

σκέψ’,ν  Ι χ ε ι ,  ί) μ ά λ λ ο ν  έν δ ρά μ α , δ ιό τ ι
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άκριβΛς συμβαίνει h  αύτώ οΰδ’ αυτός εί- 
ξευρει. Είναι βασκανία, μαγνητισμός, α λ 
λοφροσύνη.

—  Πόσον είναι ώραιον! —  άναφωνεϊ α ί 
φνης δ γέρων θερμανθεί; υπό τοϋ ένθουσια- 
«μοϋ το υ  καί αδυνατών νά κρατήση έπί 
πλέον τήν εκκρηξιν,

— Πόσον είναι ωραία ! —  αναφωνεί καθ’ 
έαβτόν δ νεανίας.

Ευτυχώς, η φωνή τοϋ Άλφρέδου ίκαλύ-  
φθη υπό παραφόρων χειροκροτημάτων, καί 
ο κ. Δουράνδ, διά νά δείξη είς τόν νεανίαν 
ετο ιμότητα  πνεύματος Ιζήτησεν έπί τέλους 
με ύφος ολως διόλου πεζόν άπό  τήν Λεονήν 
μανδήλιον διά νά σφογγίση τόν ίδρωτα, δ- 
στις κατέκλυζε τό μέτωπόν του καί έκυ- 
λιετο επι τών παρειών του.

Ό  δεύτερος αριστοτέχνης κατά τό πρό
γραμμα είναι ή Κυρία Strpfwnzerr, πρώτη 
ί  Δευτέρα, αρποκρούστρια τής Α. Μ. τοϋ 
βασιλέως τής Πρωσσίας. Κ α τ ’ αύτήν τήν 
στιγμήν η περιφανής αυτη γυνή φαίνεται 
οτι  καταγ ίνετα ι  νά τέρψη τόν σεβαστόν της 
F,oveWtY,vj διότι ίδοΰ επί τής σκηνής ανα 
φαίνεται δ κύριος μέ τά μέλαν ένδυμα καί 
τ α  κυανά διόπτρα, δστις χα ιρετίζει  τρίς 
παλιν  τήν έντιμον δμήγυρον καί τήν παρα ■ 
καλεϊ νά έπιτρέψη δπως άντί τής Κυρίας 
Strphwnzerr, τή παρουσιάσωσιν ενα άρι- 
στοτέχνην τοϋ βαρυαύλου (basson). Ή  
όμήγυρις χειροκροτεί πάλιν ,  ένθουσιωδέ- 
στερον η πρό τοΰ, καί δ ευτυχής βαρυαυ- 
λήτης αφανίζεται πρό τοϋ τέλους τοϋ δευ
τέρου μουσικού τεμαχ ίου  έν μέσφ τοΰ υπό 
χ ιλ ί« ν  στομάτων επαναλαμβανομένου b r a 
vo καί τών ανέκφραστων ποδοκτυπημάτων. 
Ο κ. Δουράνδ μόνος θορυβεί δσον θά έθορύ- 

βουν τέσσαρες, οί πόδες του, αί χείρές του, 
τό ραβδίον του καί τό στόμ« του λαμβά- 
νουσιν αλληλοδιαδόχως μέρος. Τό δλον του 
είναι παρατεταμμένον χειροκρότημα, φρε- 
νητκοσα Ινδειξις συμπαθείας, ένσάρκωσις 
θαυμαστικοϋ έν μεγαλογραφί^:.  Ή  κυρία 
του ένασχόλησις τόν εμποδίζει νά ΐδη είς 
τ ί  «νασχολεϊται δ Άλφρέδος, δστις Ι χ ε ι  ά 
ληθώς δ χ ι  ολινώτερον ζωηράν Ινασχόλησιν, 
μόλον δτι  άλλης φύσεως. Οί άθεοι ουδέποτε 
ήγάπησαν, διότι είνβι άναμφισβήτητον δτι  
υπάρχει θεύς τ ις  δ ιά  τοΰς εραστάς.

Μετά διάλειμμά τινων λεπτώ ν , άνεφάνη 
Sta  τρίτην ούχί τελευταίαν φοράν, ό ανα 
πόφευκτος μέλας ρήτωρ, δστις ήρχετο νά 
ζητήση τήν επιείκειαν έξ ονόματος τής συ- 
νάΥΧΧη<» “ Ρ’ Ινόμιζεν δτ ι  κατελήφθη 
μ ία  άοιδός (Chanteuse des roulades) τών 
τροχαλών. Ή  Γαλλική ευγένεια πρός τό ώ - 
ραιον φϋλον, έξερράγη είς ενδείξεις συμπα
θείας αμέσως,καί ή μετριόφρων τραγωδίς-ρια, 
άναλαβοϋσα θάρρος άπό τάς ενδείξεις ταύ- 
τας, εδραττε μετά τόλμης άξίας κρείτονος 
τύχης τούς οξυτέρους ήχου; καί άνηλεώς 
κατέσχιζε τά  ώτα  τών ακροατών. Ό  κ. 
Δουράνδ συνεκινήθη μέχρι δακρύων άπό τό 
άσμα της, δπερ ήδύνατό τις γραμματικώ ; 
ν’ αποκαλέση <yrιο σ χ ίο τη γ .

Ό  Άλφρέδος άπηλπισμένος διότι διε· 
κόπη υπό ανωτερας δυνάμεως τών θ ε λ κ τ ι 
κών του ρεμβασμών, ή'ρχισε τό πρώτον ήδη 
επί τής ζωής του νά σκέπτηται δτι τό σύ
στημα τών υπό τοΰ κ. Azais έπινοηθεισών 
εξισωσεων δύναται,  ενίοτε, νά έφαρμοσθή 
έπ ιτυχώς επ ί τής άσθενείας τών κεφαλά- 
λων.

Είναι γνωστόν δτι αί συναυλίαι ώς επί 
τό πλείστον διαιροϋνται είς δύο μέρη μ ε 
ταξύ τών δποίων παρεμπίπτει  δ ιχλειμμα 
δεκαπέντε μέχρις είκοσι λ ε π τ ώ ν . Σκοπός 
αυτών είναι νά άναπαυθή ό λάρ^ γξ εκείνων 
οίτίνες θά ψάλωσιν έκ δευτέρου καί νά δώ- 
σωσιν καιρόν είς τόν ενθουσιασμόν τοϋ κοι- 
νοϋ νά άναπνεύση.

Τό πρώτον μέρος τής συναυλία; έτελείω- 
σεν. Ό  κ. Λουράνδ δέν άψ<ίίκε νά τώ διαφύ- 
γη  ή ευκαιρία δπω; άποσπασθή τή ;  ί π α χ -  
θοϋ; σιωπής. Άνεκεφαλαίωσεν δλα; αύτοΰ 
τάς πολυαρίθμου; εντυπώσει; εί; τόν Ά λ -  
φρέδον, καί #ίς έκαστον τεμάχιον δπερ ά- 
νέφεραν έ'λεγε στρεφόμενος πρός τήν κόρην 
του αρκετά δυνατά ώστε ν’ άκουσθή π«ρά 
τών παρακαθημένων.

—  Λεονή, θά μοι τό «Λίξης αυτό τό 
εσπέρα;. Είναι δύσκολον άλλ’ δχι καί διά 
σέ, διά σέ δέν είναι τ ίπ ο τε  τόσον δύσκο-' 
λον.

‘Η Λεονή, ίντρεπομένη δ ιότ ι  £βλεπ* νά 
έπισύρεται ή προσοχή έπ’ αυτή;,  άπεκρίθη 
τό πρώτον δι’ «πινεύσεως τή ;  κεφαλή;, 
άλλά τήν δευτέραν πρόκληβιν έδέχθη μ«-
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τ ά  κινήσεω; δυσαρέσκειας, καί έπεζήτησε 
δι* ένός βλέμματος τήν σιγήν τοϋ πατρός 
της .  Ό  κ. Δουράνδ, ουτινος ή πατρική υπε
ροψία έπληγώθη καιρίως έπανελαβε μ ά λ 
λον μεγαλοφώνως*

—  "Όταν σοι λέγω  δτι  δέν είναι άνώτι- 
τερον τών δυνάμεων σου ! "Εχω τήν αξίω- 
σιν δτι  εννοώ άπό μουσικήν, τ ί  διάβολον !

Ό  Άλφρέδος έλυπήθη τήν νεάνιδα είς 
·?|ν στενοχωρίαν ευρέθη καί ήθέλησε νά δια· 
κόψη τάς επαχθείς παρατηρήσει; τοΰ κ. Δου
ράνδ, έρωτών αυτών διαφόρους ερωτήσεις 
έπί τοϋ δευτέρου μέρους τής συναυλίας. Ό  
μελομανής εσπευσε νά ικανοποιήσω τήν πε- 
ριέργειάν του, ούχί άποδίδων τό πρόγραμ
μα , ούτινος δέν άπεχωρίσθη ουδέ πρός 
στιγμήν,  άλλ’ άναγινώσκων αυτό καί συ- 
νοδεύων τήν άνάγνωσιν διά σχολίων με- 
τρίως ένδιαφερόντων έπί τοΰ προσωπικού 
τών άοιδών καί μουσικών καί επί τή; ί -  
κλογής τών τεμαχίω ν . Ό  Άλφρέδος προ- 
σεποιεϊτο δτι  τόν ήκουσε μ ετά  θρησκευτι
κής εύλαβείας καί δτι  συνεμερίζετο πληρέ
στατα τάς εντυπώσεις του. Ό  κ. Δουράνδ 
συνεπέρανεν έπ ί τέλους δτ ι  δ νέος είχε 
καλλαισθησίαν καί δτι είναι γνώστης τής 
μουσικής. Ουτω δέν έδίστασε να τ φ  ειπη*

—  Μόλον δτι ποτέ δέν συνέπεσε πρό 
τής ημέρας ταύτης ν’ άνταλλάξωμεν λέ· 
ξιν, βλέπω ευχαρίστως δτι  δέν εΐμεθα ξ έ 
νοι δ είς πρός τόν άλλον. Είναι ίδιον τών 
καλλιτεχνών νά συνδέωνται έν αγνοία των 
διά κοινών εμπνεύσεων καί συμπαθειών έν 
ένί λόγω νά ίννοώνται χωρίς ποτε  νά συν- 
διαλεχθώσι.

—  Τοΰτο ίσα ϊσα μέ υποχρεοΐ νά π ι 
στεύω, άπήντησεν δ Άλφρέδος προςπαθών 
νά φανή σοβαρός, δτ ι  δέν συναντώμεθα σή
μερον κατά πρώτον.

—  ’Αληθώς, έπανέλαβεν δ κ. Δουράνδ, 
ούτινος ή άπλοϊκότης δέν ήδύνατο νά υπο- 
πτευθίί π α γ ίδ α  τ ινά, δσον σας παρατηρώ, 
τόσον πείθομαι δτι ή τύχη μάς είχεν ήδη 
καί άλλοτε προσεγγίσει.

—  "Ημην βέβαιος ! Συνηντήθημεν εί; 
διασκεδάσει;,  συναναστροφά;.

—  Συναναστροφά; . · 1 δέν είναι π ιθα 
νόν. Ή  κόρη μου καί έγώ πηγαίνομεν τ ό 
σον ολίγον . . . δηλαδή δέν πηγαίνομεν διό-

λοο. Δέν συχνάζομεν $ εί; τάς μουσικά; 
συναναστροφά;. Δέν είναι αληθές, Λεονη ;

—  Ναί πάτερ μου, υπέλαβε μ ε τ ’ εμ π ι 
στοσύνης ή νεάνις, ή'τις αφηρημένη ως εκ 
τοϋ μονολόγου τόν δποΐον εκαμνεν ινδομυ- 
χως, ήγνόει έπί τίνος θέματος εζητείτο η 
/,αρτυρία της.

—  Αυτό ακριβώς ήθελον νά εΐπω, ειπεν 
δ Άλφρέδος μετά εύσταθείας α κ α τα μ ά χ η 
του. Συνηντήθημεν είς τήν O pira εις τό 
’Ιταλικόν είς τήν Op6ra-Comique. Συχνά
ζετε είς τάς πρώτας παραστάσεις.

—  νΟχι άκριβώς υπέλαβε δυσθύμως ο 
κ. Δουράνδ. Δί πρώται παραστάσεις, Κύριέ 
ιχου, είναι απροσπέλαστοι, διά νά ειςέλθη 
τις πρέπει νά ηναι δημοσιογράφος, φίλος 
τοϋ ποιητοΰ, c l a q u e u r ,  ί  εκατομμυ- 
ιιοΰχος !

—  Συγγνώμην, παρετήρησεν δ Ά λφ ρ έ
δος ολίγον ταραχθείς άπό τήν υπερχείλι- 
σιν τής δυσθυμίας δέν ίννοω . .  .  ·

— Καί έν τούτοις τό πράγμα  είναι ευε- 
ξήγητον τ ί  διάβολον ί Δίδουν τά  θεωρεία 
είς τοΰς δημοσιογράφους, τά  πρώτα καθί
σματα είς τοΰς φίλους τό p a r te r re  εις τους 
clacqueurs. . .

—  Μετ’ αύτήν τήν διανομήν, είπεν ο 
νεανίας μειδιών, δέν βλέπω πλέον τ ι  μένει 
διά τοΰς εκατομμυριούχους.

— ’Ολίγαι ίλεειναί θέσεις,τάς δποίας δέν 
θέλουσιν οί άλλοι, θεωρεία επί τής σκηνής 
δπου σάς τυφλοί τοΰς οφθαλμούς η λαμψις 
τών φώτων τοΰ προςκηνίου, σάς κωφαίνει 
f) φωνή τοΰ ΰποβολέως, η b a i g n o i r e s  
παράπλευρα, άτινα δύναταί τις να ονομα- 
ση άληθώς λουτρά καί σημειώσατε δτ ι  δλα 
αυτά πωλοϋνται πρό τής θυρας πεντακις 
άκριβώτερα ή εις τό b u  r  e a u ,  χάρις εις 
τοΰς μεταπω λητάς τών πεζοδρομίων οιτι- 
νες αγοράζουν Ινα μήνα πρίν τά  εισιτήρια. 
Ουτω δέν βλέπω τάς νέας παραστάσεις ή 
τήν δευτέραν καί τρίτην φοράν, και τοϋτο 
είναι φο βε ρό ν  δι’ αληθή εραστήν τής τ έ 
χνης άφιερωμένον είς τήν δόξαν τής  π α -  
τρίδος του καί τήν πρόοδον τής εθνικής 
καλλιτεχνίας.

—  Ά λ λ ά  αί συναυλίαι . . . .
(άηολοοθεΐ)
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τοΒ χ.

ΓΕΡΑΣΙΜΟΥ Β ΠΙΝΙΑΤίΙΡΟΥ
ο '.δάκτορο; της φιλοσοφίας χαί τών άρχαίων ’Ρωμαϊχογερμανιχών γλωοοών.

Ibat caelatis exercitus omnis in armis;
Intrepidis bello stabat confligere Daunis.

Lncet Ulyssiadis sub pectore Martius ardor,
Maternas inter curas, ac ubera quondam 
Blanditiis animurh mollem palpatus ineptis 
Indociles flecti mores, et dura doceri 
Nutrit corda sinu. Sonipes seu nescius uno 
Stare loco, luduntque jubae per colla: per armos :
Aut nova brata petit, vel flumina corpore tranat,
Non retinent scopuli cautes, non rupta profundae 
Ardua convallis ; solum stat voce vocantis 
Stansque auscultat herum: sic versus Mentore Princeps 
Obsequitur, jussisque Magistri pronus obedit.
Non prior asperitas animi, nam lumina dulcis 
Servat temperies, facundia Palladis ore est.

Sanguineo subigens aliquos discrimine victos 
Castra redux proles invicta petebat Ulyssis:
Indignans laudes praedae contendit honorem 
Urbem molitus magnam, populumque Phalantes.
Dum sic luctantur Juvenes, partosque triumphos 
Quisque am bit: Ferventque animis ardentibus irae. 
Abstulit e visu non advertentibus illis 
Captivos, patria conjunctus stirpe Phalanti 
Hippias, ablatosque nova tegit urbe Tarento.
Non exspectatos fremit indignatus ad ausus 
Dux Ithacae ; qualis fremit horridus ore cruento 
Dirus aper, tantique auctorem vulneris optat 
Sternere, et injecto rimari viscera dente.

Vidit Dux; talique invadit voce : sub astris 
Ultima faex ! modo siste g radum : defendere fas e s t :
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Sive manu nostra victum descendere ad u n d as;
Et tranare levi novies tibi flumina cymba est.
Poplite subsidens telum dein m itlit ab arcu,
Ingenti stridore illud transverberat auras:
El veniens magno concussit pondere terrain.
Imbelles j actus iras, et inania verba 
Gonspiciens Heros, gladio velocior Euio 
Instruit armatam dextram, memorabile donum 
Quod fuerat, dum Laertes m elionbus anms 
Bella sequebatur citior, quam praevidet Heros. 
Hippias obtinuit capulum mucronis, et inter 
Ferventes Pugilum conatus frangitur ensis,
Et divisa manus certantum Irusta tenebant.

Mox ventum ad pugnas : membrorum robora tentant 
Cominus, et librant sua corpora mutuo n e x i. 
Inseritur digitus digito, crus compede cruri 
lungitur, et geminos visum est coalere sub unum 
Impos Ulyssiades transverso corpore victum 
Sternere. m aturis provectior Hippias anms 
Yiribus exsuperat major, Iuvenisque tnum phat 
Ausa super, fractos ducis aeger anhelitus artus 
Yerberat, exhaustas oppugnat corpore vires 
Acrior, infensusque omni latere Hippias u rg e t; 
Incassum Princeps lusis vim viribus exit,
Victus : Ni media incedat miserata Minerva ;
Nam celeri curru provecta apparuit Iris.
( Huic Dea jussa dedit, curamque m jungit habere 
Principis, ipsa recens Salentum lege colebat)
Aegros conatus nequicquam et paene oadentem 
Prospiciens Virgo bene dixerat aegide nisus 
Principis, ille suae persentit pectoie Matris 
Subsidium, extemplo reduces in praelia vires 
Goiligit: obstupuit, nescit: quid credat, et haeret 
Hippias. attonitum dextra nunc ille sinistra 
Persequitur, campique agitabat in aequore circum. 
Nec mora : nec requ ies: donee conamme toto 
Sublatum dedit obliquum, vastaque cadentis 
Mole sonat tellus. quem supra corpore raptus 
Insequitur simul, et victor dux incubat arm is. 
Victorem puduit tanti sine monte fur or is.
Non rabiem fido insanam didicisse Magistro 
Nam su b it: audacesque sequi discrimine palmas. 
Surgit, converso stetit erga corpore victum,
F atus; cede Deo: praesentia Numina sensi,
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Magne a n im is! clara virtute, et viribus audax 
Hippia ! inexpertus nunquam  Juvenilibus annis 
Vanum lade : ferens v id is ti: praestat honorem 
J e victo salvasse meum. jam  surge ! ferosqup 
In Daunos vires adhibe, nec defice Marti.
His dictis multo conspersus pulvere, et atro 
Membra pudenda levat maculatus sanguine vultu 
Hippias. obstupuere Duces mea robora membris 
lam  teneris, nec Marte pari certamen acerbum.

Hos inter casus, animosque agitante tumultu 
Allatus citior ventis, ac fulminis alis 
Dux aciem trahit Adrastus, caecasque latebras 
Ignotasque vias aperit, montisque cacumen 
Obsidet. insolitum factu ! et m irabile visu 
Prodigium ! stupuere Duces, stupuere Phalanges; 
Montis inaccessos apices superasse, viasque 
Qua locus obruere, et magna confundere clade : 
Obsedisse viros, labor improbus omnia v in c it: 
Credite m ortales; non parcit prodigus auro 
Adrastus, largo corrupit munere castra.

Eurimachus de gente dolops, cum Nestore Martis 
Bella sequebatur; vir praeditus arte sub aulis 
Versari, rapiens Magnatum pectora miris 
Irretita modis studuit servare favorem,
Inventoque nihil medio defecit: amoenis 
Alternat nugis, elusaque tempora fallit.
Observare fuit quosdam, quos major in aula 
Concomitatur honos. gestit servire dolosus 
Eurimachus, laudem, cui convenientia summa ; 
Qui meruere. dabat, nec verbis blandus inaurat. 
Cum gravibus gravis, oblectans, dum ludere vidit 
Se circum lepidos animos, nugisque facetos: 
I'roteus in cunctis formas sibi sumpserat omnes.

Adrastus multo corrupit providus auro 
Ingeniumque viri donis m ercatur avarum. 
f.allidus Eurimachus capiebat saepe senilem 
Arte Philocteten, cordisque sub irna videbat 
Vexans fraude virum, bellique pericula jactat.
Dein excerpta viro fide delegat adaures 
Adrasti Regis, nec chartis signa ferebat.
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ΝΕΩΊΈΡΑΙ ΕΦΕΥΡΕΣΕΙΣ

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΝ ΦΠΣ
ror

« Ο  Μ Λ E A I S S S N O X

Μ εγας π ά τ α γ ο ς  εγένετο  πρό ενός έτους  
μ ετα ξ ύ  τω ν διαφόρων εταιριώ ν Λ ονδίνου  
καί ’Αμερικής καί ά λλω ν β ιομ η χα νικ ώ ν π ό 
λ ε ω ν , τοΰ  άεριόφω τος, δ ιά  τήν έφεύρεσίν 
νέου μέσου  φ ω τισμ ού δ ιά  το ΰ  ήλεκτρικοΰ  
φ ω τό ς . Β εβαίω ς ή άνακάληψ ις α υτη  τοϋ  
Θ » μ α  Έ δισσώ νος μ ε γ ά λ η ν  χκ λά ρω σιν έπ ί  
τή ς τ ιμ ή ς τοΰ  άεριόφω τος θέλει επιφέρει 
έάν κα λώ ς έφαρμοσθή ώς μ έσον φ ω τισμ ού, 
δ ιό τ ι καί φώς κ α τά  π ο λ λ ά  ισχυρόν θέλομεν  
ε χ ε ι ,  καί δέν θέλει πα ρουσιά ζει τά  ε λ α τ 
τ ώ μ α τ α  ά  τό  έν χριίσει αεριόφως, δηλαδή  
τ ό ν  κ ίνδυνον τ ι ς  ά να φ λέξεω ς, καί τή ς β λ α -  
βεράς κ α τ ά  τής δ γεία ς  οσμής.

Έ ά ν  π ρ ά γ μ α τ ι  δ ’Α μερικανός ίφευρέττις 
τ ελ ειο π ο ίη σ η  τή ν έφεύρεσίν το υ , μ έ γ α  πρό
β λ η μ α  λ ύ ε τ α ι εις τ,ήν έπ ισ τή μ η ν  τοΰ  ήλεκ  
τρ ισ μ οΰ, εις τό  δποΐον χ ιλ ιά δ ες  τώ ν  ή λ εκ -  
τρ ισ τώ ν άενάω ς κ α τ α γ ίν ο ν τ α ι πρό π ο λ λ ώ ν  

έτώ ν-
Τό δ ιά  τοΰ  δυναμ ικού  ηλεκτρισμού κ α τα  

σ κ ευ α ζόμ ενον ηλεκτρικόν φ ώ ς, διά  π ε ιρ ά 
μ α τ α  ο π τ ικ ά , καί π ο λ λ ά κ ις  πρός μερικόν  
φ ω τισμ όν τώ ν π ό λ εω ν κ α τ ά  τά ς  τ ε λ ε τ ά ς ,  
π α ρουσ ιά ζει π λ ε ϊσ τ α  όσα έλ α τ ώ μ α τα · πρώ 
τον δ ιό τ ι  τό  φώς αυτό  δ έν  δ ιατηρεί τήν  
κ α νο νικ ώ τιτά  του  2νεκεν τής ίδ ιότη τος τώ ν  
σ τη λ ώ ν, (κ α ί ιδίω ς τής τοΰ  Bonsen) καί 
δ εύ τερον, τό  φώς α ΰ τό  β λ ά π τ ε ι  εις τοΰς Ο
φ θα λμ ούς 2νεκεν τής μ ε γ ά λ η ς  ζω ηρότητός  
του* ένφ  το ΰ  Έ δισ σώ νος τ ό  Η λεκτρικόν  
φώ ς, άν καί ζω ηρόν, μ ό λ α τ α ΰ τ α  είνα ι ή π ιον  
κα ί εΰάρεστον είς τόν  ο φ θ α λμ ό ν , κα ί τό  
σπουδα ιότερον π ά ντ ω ν  δ τ ι  ή ά ξ ιά  τ ο υ  ε ί 
να ι κ α τ ά  τ ό  τρ ίτο ν  κ α τ ω τ έρ α , ά π ό  τή ς τοΰ  
Φ ω ταερίου .

Λεν δ υνάμ εθα  λ επ το μ ερ ε ία ς  νά ε ίπ ω μ εν  
δ ιά  τή ν  έφεύρεσίν τ α ύ τ η ν , δ ιό τ ι  δ ’Α μ ερ ι
κανός φ υλά ττκ ι μ ιγ ά λ η ν  * χ ε μ ύ θ ϊΐ* ν  το ΰ

οω τός τ ο υ , εως ού λ ά β ε ι προνόμιον τής έ -  
ι ιευρέσεώς τ ο υ , καθ’ δ τι δ έν  έπ ιθυ μ εί νά  
πάθη δ ,τ ι  έπ α θεν  κ α τά  τά ς ά λλα ς του ε 
φ ευρέσεις, άφίνω ν ίλεύθερον τ ό  χη μ εϊό ν  του  
το ΐς  π α σ ι, νά τό  έπ ισ κ έ π τ ω ν τ α ι. Τό Τ η λ έ-  
φ ω νον ίτέθ η  «ν χρήσει υπό χ ιλ ιά δ ω ν  ά ν -  
(Ιρώπων, πριν ί| δ ’Έ δισ σω ν λά β ει τό π ρ ο -  
ν ό μ ιο ν , τοΰ  τ ’ αυτό συνέβει κα ί έπ ί τοΰ Φ ω 

νογράφ ου.
Ή ς  περιγράφουν τ ά  ευρω παϊκά π ερ ιοδ ικ ά , 

εν τω  χη μ εΐο ν  του  δέν έπ ιτ ρ έπ ε ι εις ούδένα  
τήν είσοδον, είμή ίξα ιρ ετικ ώ ς εις τ ιν β ς  μ ό 
νον φ ίλους του σ τενο ύ ς, καί είς εκείνους έ -  
π ιφ υ λ α κ τικ ώ ς εκφ ρά ζετα ι καί λακ ω νικώ ς.
Τό σπουδαστήριον τοΰ  κα θηγητοΰ  πα ρου
σ ιά ζε ι τ ι  τό  μ η στυριώ δες, δέν β λ έπ ε ι τ ις  είς 
αΰτό  είμή μ έλ α ν α  κ ιβώ τια  κεκ λεισ μ ένα , 
σ υ νδ εσ μ ο λ ο γία ς  ηλεκτρικώ ν συρμάτω ν π ο -  
λ υ π λό κ ο υ ς, μ ε γ ά λ η ν  τ ιν α  κινητήριον ά τ μ ο -  
μ η χα νή ν κινοΰσαν ή λ εκ τρ ομ α γνη τικ ά ς α τ ρ ά 
κ τ ο υ ς , βομ βισμ ούς υ π ο γ ε ίο υ ς , δ ω μ ά τ ια  τ ινά  
σ κ ο τεινά , μικρόν σιδηρουργεΐον, μικρόν χ υ -  
τήριον, καί τ έλ ο ς  σατα νικόν τ ι έργαστή ριον. 
Τήν 5 η ν  τής πρω ίας μ ετ α β α ίν ε ι είς τό σ π ου -  
δαστήριόν τ ο υ , καί τή ν  1 2 η ν  τοΰ  μ εσ ο νυ 
κτίου ά να π α ύ ετα ι.

’Ε π ισ κ έπ τη ς τ ις , (γράφ ει δ Κήρυξ τής  
Νέας *ϊόρκης) τοΰ  σπουδαστηρίου τοΰ  Έ -  
δισσώνος π ερ ιγρά φ ϊι τά  εξής περί τοΰ  Μ η
χα ν ή μ α το ς  αύτοΰ  καί τής συνδ ια λέξεω ς, 
ήτις ελαβ εν χώ ραν μ ε τ ’ α ύ τοΰ .

« Έ ά ν  μ ο ι δοθώ σιν τ ά  π ρονόμ ια  ά τ ιν α  
ζ η τώ  παρά τώ ν κυβερνήσεω ν, τ ό τε  θέλω  
φ ω τα γω γή σ ει ά π ά σ α ς τά ς δδούς διά  τοΰ  
νέου μου φ ω τισμ οΰ, ώς καί τάς ο ικ ία ς , έ -  
πίσης δ ύ να μ α ι νά  μ εταφ έρω  τό  φώς μου  
είς μ ιλ ίω ν  ά π ό σ τ α σ ιν , ή υπό  τήν γή ν  έντός  
σω λήνω ν ύδρα γω γίου  νά  θέσω τ ά  σύρμ ατά  
μ ο υ , ?! έναερίως διά  π α σ σ α λω ν. Γό φώς θ έ
λ ε ι  κα νονίζεσθαι έκ τοΰ  χη μ είου  μ ο υ , οι νΰν  
εν /ρ ή σ ει φανοί ουδόλω ς θέλουσιν αφαιρεθή  
ά λ λ ά  τ ο υ να ντ ίο ν  θέλουσιν χρησιμβύσει δ-, 
πω ς συνθηκεύσω  τ ά  σύρματά  μου" τ ό  δ η 
μόσιον δέν θέλει έπιβαρυνθεΐ υπό  υ π α λ λ ή 
λω ν φ α να να π τώ ν , κ α θότι έκ τοΰ γραφ είο*  
δι’ένός κ ο μ β ίο υ ,ά π α ντες  οί φανοί τώ ν δδών. 
ά νά π τω σ ιν  συγχρόνω ς, έκτός τώ ν οικιών* 
τώ ν κ α τα σ τ η μ ά τω ν καί θεάτρω ν, τ ά  όπ οια  
θά ίχ ω σ ιν  ιδ ια ίτερ α  κ ο ^ β ία . Τό φώς θά δ ι* ’.



248  Β Τ Ρ Ω Ν

κ λα ί ίζετα ι  ίβοεντατικώ; είς όλους τούς φα
νούς, πυρίων διά τήν άνάφλεξιν τοΰ φωτό; 
δέν θά εχωμεν άνάγκην, καθ’ ότι διά τή; 
πιέσεω; τοΰ πρώτου κομβίου άνάπτε ι,  Καί 
διά τής πιέσεω; δευτέρου τοιούτου πάλιν 
άποσβαίνει». Τόν ξένον τοΰτον επισκέπτην 
τόν παρεκάλεσεν όπως τό εσπέρας έάν εΰα- 
ρεστήται, ΐδη πειράματα επί τής άνακαλύ- 
ψεώς του. Πράγματι πρός τό εσπέρας έπε- 
σκέφθει καί πάλιν τόν δαιμόνιον Άμερικα 
νόν ό'ντινα εδρεν εργαζόμενον.

Είσήγαγεν αυτόν είς ιδιαίτερον δομά- 
τιον, καί τοΰ έπαρουσίασεν τράπεζάν τινα 
μετά  διαφόρων μηχανημάτων,καί μ ια ;  λ ά μ 
πας· έπίεσεν άκολούθω; έν κομβίον έπί τής 
τραπέζη;,  καί πάραυτα ελαβεν χώραν φώ; 
ζωηρότατον γλυκήτατον λευκόν κα'ι άνευ 
θερμότητο;* ϊκαστο; φανός κατά τάς φ ω 
τομετρικά; του παρατηρήσει;,  θέλει είσο- 
δυναμεϊ μέ φώς 15  λαμπάδων* ακολούθως 
ίπίεσεν ετερον κομβίον καί παραχρήμα 
σκότος βαθύτατον ίκάλυψεν τό σπουδαστή 
ριόν του άνάψας εϊτα  τόν φανόν τοΰ φωταε
ρίου αμέσως έφάνει διαφορά φωτός* ή'ναψεν 
ακολούθως καί τό ηλεκτρικόν φώς, καί ή 
διαφορά Ιγένετο καταφανής. Τό μέν ήλεκ- 
τρικόν φώ; ήτο λευκόν καί άκούραστον 
διά τόν οφθαλμόν, έ 'ώ  τό τοΰ φωταερίου 
κιτρινωπόν. Πάντε; όσοι έπεσκέφθη^αν τό 
σπουδαστήριόν του, δμολογοΰσιν τήν έφεύ- 
ρεσιν θαυμασίαν.

Νΰν δέ καταγίνετα ι νά εύρη κατάλληλον 
μηχανισμόν όπω; καταμετρήται ή κατανά- 
λωσι; τοΰ φωτός.

Τό μηχάνημα, ώ ; λέγει,  έχει καλώ;· δέν 
άπαιτοΰνται τ ίποτε  άλλο, είμή λεπτομέ- 
ρειαί τίνε; ώ; πρός τόν φανόν.

Κ ατ’ αυτά; ήγόρασεν ατμομηχανήν §0 
ίππω ν δυνάμεως διότι ώ ; λέγει >j δύναμι; 
τή ;  μηχανή; του δέν τοΰ έξαρκεϊ.

Ώ ;  συμβοηθόν του εχει τόν καθηγητήν 
κύριον Bakelor Griffin* ώ; λέγει ούτο;, δ 
Έδισβών εΰρεν περισσότερα; δυσκολία; εί; 
τό Τηλεφωνον παρά εί; τόν φωνογράφον 

• είς τό ηλεκτρικόν φώ;.
Έ ν  ’Α γγλ ία  Ισχηματίσθη έταιρία εκ κε

φαλαιούχων πρό; κατασκευήν καί ε ισαγω
γήν τοιούτου φωτός εί; τήν δημοσιότητα.

Αί Ήνωμέναι πολίτεΐχι παρεχώρησκν τά

δ ιπλώ ματα  πρό; τόν ©ωμαν Έδισσώνα, ή 
δέ Ευρώπη άκόμη σκέπτετα ι περί τούτου, 
καί τοΰτο δ ιότι  οί καταστηματάρχαι τών 
διαφόρων εταιριών, ρέγαν πόλεμον* έκίνη- 
σαν κατά τής έφεύρέσεως αΰτή;.

Έ λπίζομεν  όταν και ή Ευρώπη δώσει τά  
προνόμια, νά δυνηθώμεν καί ήμει; νά γρά- 
ψωμεν τά ;  λεπτομερεία; καί τήν περιγρα
φήν τοΰ φωτό; αΰτοϋ.

ΑΜΑΞΛΙ ΚΑΙ ΤΡΟΧΗΛΑΤΑ ΑΤΜΟΚΙ 
ΝΗΤΑ. —  Έ ν  τή Ικθέσει τών Παρισίων έ- 
ξετέθησαν μεταξΰ τών άλλων περιέργων, 
ά'μαξαι ατμοκίνητοι καί τροχήλατα (velo- 
cip^des) άτμοκίνητα . Ή  ατμοκίνητο; ά μ α 
ξα τοΰ Bolide δύναται νά διατρέχω έφ’ ό 
λων τών δδών καί δι’ όλων τών ανωμαλιών 
άνευ παραμικρά; δυσκολία;,  δδηγούμένη 
υπό τοΰ τυχόντο; διά τοΰ δακτύλου, διέ- 
τρε$ε δέ ήδη δοκιμασθεϊσα άπόστασιν 6 
χιλιομέτρων. Δύναται νά φέρη δέκα περί
που άνθρώπου; άνέτω; καθημένου; καί δια- 
τρέχει 2 5  χιλιόμετρα καθ’ έκάστην ώραν. 
Ή  άξία τών αμαξών τούτων παραλάσσει 
άπό 10— 1 5 ,0 0 0  φράγκων. Ε π ίσ η ς ,  ώ; 
άνω ερρέθη, δ κ. P er reaux  έξέθεσεν τρο
χήλατον (velocipede) άτμοκίνητον κατορ- 
θώσα; νά τοποθέτηση έπ ’ αΰτοΰ εστίαν, λέ
βητα καί μηχανήν όπισθεν τοΰ καθίσματος 
τοΰ τροχηλάτου, ώ; ο! ίππε ΐ ;  όπισθεν τοΰ 
εφιππιου θέτουσι τόν μανδύαν των, άλυσσο; 
δέ μεταδίδει  τήν χίνησιν εί; τού; τροχούς. 
Ταΰτα πάντα  είσίν εΰφυέστατα τοποθ ίτη-  
μένα. Ό  λέβη; είναι μικρό; κύλινδρος και 
περιέχει τρεις λ ίτρα; ΰδατο;,  παραπλεύρως 
δ ’ αυτοΰ κεϊνται δύο δοχεία περιέχοντα 
προμήθειαν υδατο; διά δύο $ τρεϊ; ώρα;. 
Τό εμβολον τή ;  μηχανή; εχει διάμετρον 2 2  
χιλιοστών τοΰ μέτρου, τό δέ διάστημα τή ;  
κινήσεω; του είναι όγδοήκοντα χ ιλ ιοστά  
τοΰ μέτρου.

Βεβαίω; ή μηχανή φαίνεται ώ; άπλοΰν 
παίγνιον, εν τούτοι;  υπό πίεσιν 3  1 ) 2  ά τ -  
μοσφαιρών δίδει τα χ ύ τη τ α  εί; τό τροχήλα
τον 2 5 — 3 0  χιλιομέτρων καθ’ ίκάστην ώ - 
ρ«ν. Έ ν  τ φ  μηχανισμώ τούτφ  τό περιερ- 
γότατον  πάντων είναι ή εστία δ ι’ 3 ;  θερ
μαίνεται ο λέβη;. Είναι μικρόν γαζόμετρον
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τροφοδοτούμενον υπό πνεύματο; ξύλων. ‘Ο 
άτμ ό ; τοΰ πνεύματο; τούτου έξέρχεται δι’ 
οπών καί δίδει φλόγα μεγάλη; θερμαντι
κή; δυνάμεω;* ή φλόξ αυτη άνάπτετα ι  κα
τά βούλησιν καί μ ε τ ’ όλίγας σ τ ιγμά ; δ λ έ 
βη; ευρίσκεται είς άνάλογον πίεσιν. Δι’ ι
διαιτέρου μηχανισμού κανονίζεται έπί πλέον 
ίΐ έλαττον ή έξοδο; τοΰ πνεύματος καί o j ·  

νεπώ; ή έντασις τή ;  φλογό;* δ λέβη; περι- 
κυκλοΰται υπό έλικοειδώ; τοποθετημένων 
σωλήνων κ«1 ευρισκομένων άναγκαίώ; υπό 
τήν επήρειαν τή ;  εστίας, δι’ ών διερχεται 
δ άτμός πρίν η είσέλθιρ εΐ; τ ή ν  μηχανήν. 
Ό  άτμό άναθερμαίνεται, ή δέ δ«πανη α 
νέρχεται εί; 2 — 2  1 )2  φράγκων καθ’ έκά
στην ώραν.

|Εκτό; τοΰ καθ’ αΰτό τροχηλάτου, δπερ 
στηρίζεται,  ώς γνωστόν, έπι συστήματος 
δύο τροχών, τοΰ ένός άκριβώς όπισθεν τοϋ 
ετέρου και έφ’ ου ϊνα σταθή τις α π α ιτ ε ί 
ται ιδιαιτέρα έκγύμνασις, ΰπάρχουσι καί 
τροχήλατα  ερειδόμενα έπί τριών τροχών 
καί κινούμενα επίσης διά τοΰ αΰτοΰ συ 
στήματο; τή ;  ατμομηχανής μέ μόνην τήν 
διαφοράν ότι τ) δαπάνη άνέρχεται δι’ αυτα 
«πό 3 — 3 1)2  φρ. και Ικάστην ώραν. Τό 
σύστημ» τοΰτο τή ; ατμομηχανή; είναι υπό 
πολλά; όψει; σπουδαΐον, καθ’ όσον είναι 
δυνατόν δ ι ’ αΰτοΰ νά κινηθώσι μικραί ά- 
μαζαι.

ΣΠΓΡΙΔΩΝ Γ. ΚΟΚΟλΗΣ.

ΝΕΚΡΟΛΟΓΙΑ *

ΕΠΑΜΙΝΩΝΔΑΣ ΔΕΛΗΓΕΠΡΓΗΣ

‘Ο θάνατο; τοΰ άνδρό;, τοίι οποίου  τό  
μνημόσυνον τελοΰμεν σήμερον, μαρτυρεί με- 
γάλην τινά αλήθειαν. Μαρτυρεί, ότι ο ελ
ληνικό; λαό; εχει συνείδησιν, καί συνείδη- 
σιν άκριβή, τών πραγμάτων τή ;  καθ’ ημά; 
πολιτε ία ; .

* ’Λπηγγίλβη ώς λόγος δπό Π. I. ΧαλχιΟΓ.Ο'ί,ΛΟυ 
|ν  τ<3 ?εριξ> ναζ> τής Μητροπόλεως τήν ’Ιουνίου 
J879 κατ’* την τελετήν Τίδ μνημοσύνου τοΟ Ιπιφα- 
νοϋς πολίτον,

Μ αρτυρία π ένθ ιμ ο ς , ά λ λ ά  συγχρόνω ς κ α ί  
λ ία ν  π α ρή γορο; κα ί λ ία ν  δ ιδ α κ τικ ή .

Ε ΐδα τέ π ο τ ε  κ η δ εία ν δμ οία ν τ ή ;  κηδείας 
τοϋ Έ π α μ ιν ώ ν δ α  Δ ελη γεώ ργη ; Ά ν τ ε λ ή φ -  
θητε ά λ λ ο τε  σ υμ π α θ ειώ ν τοσούτω ν υπέρ θα-; 
νόντο; π ο λ ιτ ικ ο ύ  άνδρό; ; Έ δ α κ ρ ύ σ α τί ά λ 
λ ο τε  ε ί;  τό ν  τά φ ο ν  Ιναρέτου π ο λ ίτ ο υ , όσον. 
έθρηνήσατε έπί τοΰ  τάφ ου τοΰ  Δ ελη γεώ ργη ; 
Ή κ ο ύ σ α τέ ποτε τό ν  βαθύν σ τ ε ν α γ μ ό ν  ολου. 
τοΰ έθνου;; Τ ί; ή το ν  δ βα θύ; α υ τό ; στεναγ-· 
μ ό ; ; * Ω ! τ ί  ή τον ! ΤΗ τον η φωνή τή ς  εθνι-; 
κή; συνειδήσεω ;.

Καί δ Δεληγεώργη; άπέθανεν οΰχ'ι άρχων, 
οΰχί παρά τη  εξουσία δυνατό;,  οΰχ'ι πολι-; 
τευόμενο;. Ά πέθανον ερημίτη; τή ;  δδοϋ 
τών φιλελλήνων, άπέθανεν έν ωροε ακμαία 
μ έν , εν Ικουσία ό μ ω ; άπομαχίοι πολίτικη 
καί έν μεγαλοπρεπεΐ άπομονώσει, τήν δποί- 
αν, άπό τινο; χρόνου, ένθέρμω; έπεθύμησε 
καί μεγαλοφρόνω; έπεδίωξε.

Κ αί ό μ ω ;, καί έν τη  ά π ο λ ύ τ ω  τα ύ τη  α 
π ο μ ο νώ νει, δ άνήρ υπήρξεν ά συ γκ ρ ίτω  τ φ  
λόγφ δ υ ν α τ ό ; , π α ρ ’ ο τ ε  δ ιε τ έ λ ε ι  δρών πρό-, 
σω πον έν τή  π ο λ ιτ ε ία . Α ί ημέραι τ ή ;  ά πρα -ϊ 
ξίας τοΰ  π ο λ ίτ ικ ο υ  ά νδ ρ ό ; είνα ι η λ υ δ ία  λ ί
θο; τ ή ;  περί αΰτοΰ γνώ μ η ς το ΰ  κ ο ινοϋ . Δέν, 
υπήρξεν άνθρω πο; έν τή  ή μ ετέρ α  κο ινω νί^ , 
ό σ τ ι;  νά  μήν ήρώ τα, καί νά  μ ή ν επ όθ ει ν ά  
μ ά θη , δ ια τ ί δ Δ ελη γεώ ργη ; ά π εφ ά σ ισ ε ν’ ά- 
να κ ω χεύ ση . Ά λ λ ’ η το ν  ά ν α κ ω χ ή , % η το  β α -  
ρυθυμία , ά ν α π τ υ χ θ ε ΐσ α  μικρόν κ α τ ά  μικρόν  
ε ί;  τή ν  εΰγενή  αυτοΰ  κ α ρ δ ία ν , δ ιά  τ ή ν  χυ-τ 
δ α ιό τη τ α  εί; ην ετ ρ ά π η , π α ρ’ η μ ϊν , ή π ο 
λ ιτ ικ ή  σ τα δ ιοδ ρομ ία  ! Ά φ α ιρ έ σ α τ ε  τό  θέλ- 
γη τρ ον τό  παρηγορούν τ ά ;  εΰ γενεϊς  ψ υχάς-, 
έν τώ  π ο λ υ μ ό χθ ω  α υ τ ώ ν , υπέρ τοΰ  κοινού  
κ α λ ο ΰ , ά γ ώ ν ι, κ α τα σ τρ έψ α τε τό  ιδα νικ όν  
τό λα τρεΰον τήν έν το ΐ; θεοφ ιλέσ ι κα ί φ ι-  
λανθρώ π οις εργο ι; τ ε λ ε ιό τ η τ α , κ α ι θ έ λ ε τ ε  
ΐδεϊ τό ν  νοήμονα  καί τ ίμ ιο ν  έρ γά τη ν  το ϋ  
καλοΰ ά π ο γο η τευ ό μ ενο ν  καί ά π ο μ α ρ α ιν ό μ ε-  
νον, έν π ο ικ ίλ α ι;  λ υ π η ρ α ΐ; σ υνα ισθή σεσ ΐ, 
π ρ ο τ ιμ ώ ντ α  δ έ  τή ν  θέσιν τού  άθώου θύμ α -, 
τ ο ;  παρά. τήν θέσιν τοϋ  μ α τ α ιο π ο ν ο ϋ ν τ ο ς  

ήρονο;.
Νεαρό; ε τ ι  ώ ν, καί μ ό λ ι;  π ερ ά να ; τά ή  

έπ ιφ α ν ε ΐ;  άυτοΰ  σ π ο υ δ ά ;, ευρέθη ά π ρ ο σ δ ο -  
κ ή τω ; ά π έ ν α ν τ ι  μ ια ;  τώ ν μ εγ ά λ ω ν  κα ί σ π α 
νίω ν εκείνω ν π ο λ ιτ ικ ώ ν  π ε ρ ιπ ε τ ε ιώ ν , * ϊτ ^
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νες κ α τα ντώ σ ιν  α να π όφ ευκ τοι εις έθνη  μ.α- 
ρα ινόμ ενα  άπό τό  κράτος τής α ν ο μ ία ς , τή ;  
διαφθοράς κα ί τή ς α π ε λ π ισ ία ς  τοΰ  μ έ λ λ ο ν 
τ ο ς .  Ψ υχή  δργώ σα, κ α ί, έν τίί ίδίοι α δ τή ;  
α ΰ τα π α ρ νή σ ει, υπέρ τω ν εΰγενώ ν αγώ νω ν  
πα β α ινο μ ένη , δέν δπέφερε νά μ είνηάδιάφ ορο; 
είς τή ν  ίπ ίμ ο ν ο ν  καί π ολυχρόνιον  εκείνην  
δπέρ τώ ν εθνικώ ν ελευθεριώ ν π ά λ η ν , την  
ά π ο λ η ξα σ α ν  είς τή ν  μ ετα β ο λ ή ν  τοΰ  1 8 6 2 .  
Π ρέπει νά  η να ί τ ις  νέος, καί νέος καλώ ς  
προ π α ρ α σ κ ευ σ μ ένο ;, δπω ς δυνηθή δ εόντω ;  
νά  κ α τα μ έτρη ση  τ ο ΰ ; έκ. τίνος έκρυθμου κα- 
τ α σ τ ά σ εω ; α π ειλ ο ύ μ ενο υ ; κ ινδύνους, διά  νά 
αίσθα νθ$  τό»  σφοδρόν έκ,εϊνον π α λ μ ό ν  τή ;  
κα ρδίας, τό ν  άνυψ οΰντα  τό  φρόνημα καί 
π α ρορμ ώ ντα  τ ό ν  ζή λ ο ν  καί πρός α ΰ τ ά ; α 
κόμη τ ά ς  μ ά λ λ ο ν  μ εγ α λ επ η β ό λ ο υ ; καί τά ς  
μ ά λ λ ο ν  ριψοκίνδυνους επ ιχειρή σ εις . Κ αί διά  
τ ο ΰ τ ο , εΰσυνειδήτω ; ήρεύνησε τήν χ α τ ά σ τ α  
βιν έθνους καί τή ς π ο λ ιτ ε ία ς , καί έ π ισ τ α μ έ-  
νως έμ ελ έτη σ ε  τά ς  δ ια θέσ ει; τώ ν π ν ε υ μ ά 
τ ω ν , κα ί βλοσυρώ ς προσέβλεψ ιν ε ί; τή ν  ά -  
να ιδ ή  τώ ν  νόμω ν κ α τ α π ά τ η σ ιν , καί εν τώ  
βουλευτηρίω  έφ οίτη σε, πρώ τον τ ό τε  έ κ λ ε χ  
θ ίίς  β ου λευ τή ς, κα ί εΰθαρσώ; παρέστη τ φ  
β α α ιλ ε ί, ά λ λ ’ έξ  όλω ν τούτω ν ά π εκόμ ισε  
τή ν  ά π ε λ π ισ ία ν  τ ή ;  διορθώσεως, καί τή ν α 
π α ρ α ίτ η το ν  α νά γκ η ν  τή ς παρά π ά ν τ ω ν  π ο -  
θουμ ένη; μ ετ α β ο λ ή ς . Κ α τ α δ ιω χ θ ε ί;  καί έξο -  
ρίσθείς, ώ ; έκ θα ύ μ α τος έσώθη έκ τ ή ; βα ρ
βάρου καί σπαραξικαρδίου σ φ α γή ; τ ή ; Κ ύ 
θ νου , α ΰ τ ό π τ η ;  τοΰ  φοβερού μαρτυρίου γε·  
ν ό μ ε ν ο ; . Ύ π ή ρ ξεν , κ α τά  τή ν  έπ ο χ ή ν  έ κ ε ί
νη ν , ά νθρω ποι, οΓτινε; καί ε ίπ α ν  κα ί έγ ρ α 
ψαν : « τ ί  σ η μ α ίνει άν έχύθη μ ία  δ α κ τυ λή -  
«θρα α ίμ α τ ο ;  ε ί;  τήν Κ ύθνον !» Οί ά ν 
θρω ποι ουτοι ήσαν α νίκ ανοι νά προαισθαν-  
θώ σιν, δτι ^ δα κτυλή θρα  έκείνη τοΟ νεα νι
κού α ίμ α τ ο ;  Α δύνατο, μ ε τ ’ ο λ ίγ ο ν , νά μ ε -  
τα β λη θή  είς τρικυμιώ δη ω κεα νόν, έντό ; τοΰ  
δποίου ήτο προω ρισμένον νά κ α τα π ο ντ ισ θ ή  
μ ία  β α σιλεία  ! ΤΗ σαν α π ρονόη τοι, καί δέν  
προεΐδον ότι δ μ χ ρ τυ; τοΰ  δ λ ο κ α υ τ ώ μ α τ ο ;  
Α ελη γεώ ργη ;, μ ε τ ’ ό λ ίγ ο υ ; μ ή ν α ς , έ μ ε λ λ ε  
νά  καύση θυ μ ία μ α  εύοσμον εί; τό  άθώ ον α ί 
μ α , κ α τα λ ύ σ α ; διά  τ ή ; χο ινή ; ψήφου δ υ 
να σ τ ε ία ν  ή τ ις , ά π ό  σ φ ά λ μ α τ ο ; ε ί;  σ φ ά λ μ α  
περ ιπ εσ οΰ σα , χ χ τ ή ν τ η σ ε ν  « ν ίκ α νο ς νά  σώ- 
σ»ι έ α υ τ ή ν .

ΤΗ το λ ο ιπ ό ν  ό Δ ελη γεώ ργη ς τέκνον πο-  
λ υ π α θ έ; μ ια ς δ ικαίας εθνικής έπανας-άσεω ς, 
κυοφορηθείση; έν τή φ ιλοπ ά τρ ιδι μερίμνη  
τής δ ια σ ώ σ ε ις  τώ ν εθνικών ελευθεριώ ν, καί 
τή ς συμφω νοτέρας πρός τ ιμ ία ν  εθνικήν α 
γω γ ή ν  καί πρός κοινήν ευημερίαν όργανώ  
σεως τοΰ  τ ό π ο υ . Ά λ λ ’ ή έπ α νά σ τα σ ι; α υ 
τή  ά π έ τ υ χ ε ,  δ ιό τ ι δέν έπραξεν δ ,τ ι  έ π η γ -  
γέλ θ η . Τήν έθνικήν συνέλευσιν τοΰ 1 8 6 2 ,  
εκ τ ό ; τοΰ  πολυπροσώ π ου α υ τ ή ;, χα ί τής 
μ α κρά ; α ΰ τη ; δ ια ρ κ εία ;, μυρία ά λ λ α  ά λ γ η  
τήν έτα λ α ιπ ώ ρ ισ α ν . Τ ά κ ο μ α τ ιχ ά  π ά θ η ,π ά 
θη κ α λά  καί κακά συγχρόνω ς,οί εθνικοί τ ή ;  
έπ α να σ τά σ εω ; λ ό γο ι καί τό αίσθημα τώ ν  
προσω πικώ ν φ ιλοτιμ ιώ ν καί ίκδ ική σεω ν, δ 
πρός τή ν νέαν τ ά ξ ιν  υπερβολικό; ζή λ ο ; καί 
αί δ ικ α ιο λ ο γη μ ένα ι καί ά δ ικ α ιο λό γη το ι δ- 
ποψ ία ι, ή ε π α να σ τ α τ ικ ή  έξαψ ι; καί δ φ ό 
βος τοϋ  μ έ λ λ ο ν τ ο ς , ή έκ πεποιθήσεω ς ή 
π ά θου ; επ ιμ ονή  καί ή α ίφ νιδία  καί απροσ
δόκη το; δ ποχώ ρη σ ι;, έπ ί τώ ν προσω πικώ ν  
μ ά λ ισ τ α  ζη τ η μ ά τ ω ν , ή επ ιθ υ μ ία  τής τελ ε ί  
α ; κα τα στροφ ή ς τοϋ  π α λαιού  ο ικ ο δ ο μ ή μ α 
τος καί ή έκ τής π ο ικ ιλ ία ς τώ ν γνω μ ώ ν κ α ί  
τής π λη μ μ ύρα ς τώ ν προτάσεω ν, περί ά νε-  
γέρσεω ς νέου, προκύψασα σ ύγχυ σ ις , δλα  
τ α ΰ τ α  τά  ά λ γ η  κ α τεπ όνη σ α ν τή ν εθνικήν 
διά νο ια ν καί τήν ή νά γκ α σ α ν  ε ’ς σιωπηράν 
δποχώ ρησιν α π έ ν α ν τ ι  τή ; ανυπερβλήτου  
άνάγκης τ ή ς  συντομεύοεω ς τοΰ  βίου συνε-  
λεύσεω ς, ή τ ις , περισσότερον π α ρ α τεινο μ έ-  
νη , ήδύνα το  νά γείνη  πα ρα ίτιος συμφορών 
α ν ιά τ ω ν , καί ή Ε λ λ ά ς  εδρεθη δπ οχρ εω μ έ-  
νη νά σ τα μ α τή σ η  α π έ ν α ν τ ι  τής σκιάς νέου  
π ο λ ιτ ε ύ μ α τ ο ;  κα ί νέου περί εκ λ ο γ ή ; νόμου, 
π ισ τεύ σ α σ α , ή μ ή  π ισ τεύ σ α σ α , δ τι τά  δύο 
τόιΰτα νο μ ο θ ετή μ α τα  έκλεισα ν τό  στόμ ιον  
τοΰ βαράθρου ! Καί οϋτω  μ έν  ή ί;μετέρα  
π α τ ρ ί; προσέθετο σ ελ ίδ α ; τ ιν ά ;  έν τή  σ υ γ -  
χρ ό ν φ  α υ τή ; ιστορ ία , α π ο λ ε ίπ ε τ α ι  δμ ω ;  
ε ίσ έτ ι τό μ έ γ ισ τ ο ν  χα ί σ π ο υ δ α ιό τ α τ ο ν  τώ ν  
έρ γ ω ν, δσα ή έπ α νά σ τα σ ι; έκείνη έ π η γ γ έ λ -  
θη, τοΰτέσ τ*  νά  δημιουργήση σώφρονα καί 
προοδευτικήν δ ιο ίκ η σ ιν .

Έ ν  τ>) θορυβώ δει τα ύ τη  κ α ί ά σ τ ά τ φ  συ- 
νελευσει, η τ ι;  εκούρασεν δ λ α ; σ χεδόν τά ς  
π εφ ω τισ μ ένα ; δ ια νο ία ς  τής επ ο χή ς έκ είνη ς, 
δ ανήρ τόν δπ ο ΐο ν , τήν σ τ ιγ μ ή ν  τ α ύ τ η ν ,  
μ ε τ ά  πόθου ιΰ λ α β ο ΰ ς , ά ν α μ ιμ ν η β κ ό μ ιθ α ,

εκ τής πρώ τη; αδτοϋ έμ φ α νίσ εω ;, δ ιή γειρε  
τ ή ν  κοινήν π ρ ο σ ο χή ν , δ ο ΰ ; δ ε ίγ μ α τ α  ά ν α -  
φ ισβή τη τα  ά π α ρα μ ίλλου  δ π ερ ο χ ή ;, δ ιό τ ι  
ήτον έκ τ ή ;  φύσεω; π ροη τοιμ α σ μ ένο; ε ι;  
το ΰ ς κο ινοβουλευτικοΰς α γ ώ ν α ; , καί η ΰ μ ο ί-  
ρει τ ή ;  παρρησία; εκείνη; η τ ι; , ε ι; π ερ ι-  
σ τ ά σ ε ι;  α νω μ ά λ ο υ ;, κ α τα φ α νεί; κα θιστά  
τ ο ΰ ; μ ε γ ά λ ο υ ; π ολ ιτ ικ ο ΰ ; χα ρ α κ τή ρ α ;. Κ οι
νή ά μ έσω ; π επ οίθη σ ι; έσ χη μ α τίσ θ η  περί 
τοϋ μ έλ λ ο ν τ ο ς  τοΰ  άνδρό;, καί κοινή έ π ί -  
ση; ή π ροσδοκία . *Οσον δμω ς μ ε γ α λ α ι  καί 
ά ν ησαν αί ή θ « α ί  αΰτοΰ δ υ νά μ εις , α λλ ο  
τόσον ή κ λ ίμ α ξ  τή ; άνόδου του  ή τον ά -  
ν ά ν τ η ; .  Κ αί δμω ς, τ ά χ ισ τ α , δ ιά  μ ό ν η ; της 
δυνάμεω ς τώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν , κα ί τής έκ ταυ· 
της ά ν α π τ υ χ θ ε ίσ η ; κοινή; γ ν ώ μ η ; , άνήλθεν  
ε ί;  τ ά  ύ π α τ α  τή ; π ο λ ιτ ε ία ;  ά ξ ιώ μ α τ α , π ολ-  
λ ά κ ι;  κληθεί; εί; τήν κυβέρνησιν, έν δυσχε-  
ρ εσ τά τα ι; μ ά λ ισ τ α  π ερ ισ τά σ εσ ιν , α ϊτ ιν ε ;  
α υτόν υπέδειξα ν ώς τόν κα τα λλη λότερ ον  
πρός δ ιευθέτησιν τώ ν κοινώ ν.

Κ αί εν τ φ  κ ο ινοβ ου λίφ , καί έν τή  κυβερ
νήσει, τ ό σ τ α δ ιο ν  αδτοΰ  δπήρξεν ένα γώ νιο ν , 
δ ιότ ι π ο τ έ  δέν κ α τεδ έχθ η  νά λησμονήση  
τοΰς ήθικοΰ; κα ί π ρ α γμ α τικ ο ΰ ; λ ό γου ς τ ή ;  
έ π α ν α σ τ ά σ εω ;. ' ϊπ ε σ χ έ θ η  νά συντελέσ η  είς 
τ ή ν  π α γ ίω σ ιν ν έ α ;  τά ξεω ; π ρ α γ μ ά τ ω ν , έρει 
δ ο μ ένη ; «ί; τήν έν τή  νο μ ίμ φ  ελευθερία ά 
ν ά π τ υ ξ ιν  τώ ν ηθικών καί δλικώ ν δυνάμεω ν  
τ ο ΰ  έθνου ;, ε ί; τήν άδιάφορον τώ ν νόμων 
εφ α ρ μ ο γή ν , κα ί είς τήν δπεύθυνον μ έ ν , ά λ λ ’ 
έλευθέραν καί ά πρόσκοπτον ένάσκησιν του  
κα θή κ οντο;, καί ή δ π ό σ χεσ ί; του  αυτη  δ - 
πή ρ ξε τό σταθερόν αδτοΰ  π ο λ ιτ ικ ό ς  π ρ ό 
γ ρ α μ μ α . Έ νώ σ α ; τή ν τύ χη ν  του μ έ δπόθε 
σιν α π α ιτο ύ σ α ν  ενθουσια σμ όν, δ υ σ α νεσ χε-  
τώ ν  δ έ  έπ ί  τ ή , ημέρα τή  ήμέρα, «ροβαινού-  
ση χα λα ρ ώ σ ει, επέσυρεν ε ί; εα υ τ ό ν , εκ μ έ-  
ρου; τώ ν α ντιφ ρονουντω ν, δυσμενή  τινα  καί 
δύ σπ ισ τον π ρ ο σ ο χή ν , ενεκα του άκρου ζ ή 
λου  α δτοΰ  πρό; π λη ρεσ τά τη ν έφαρμογήν  
τώ ν αρχώ ν έπ ί τώ ν δποίω ν έπ ρ επ ε νά στη- 
ριχθή ή νέα τώ ν π ρ α γμ ά τω ν  τ ά ξ ις . Έ κ θ ύ -  
μ ω ; δ έ  πρό; τ ο ΰ το  ερ γ α ζό μ ενο ς , άδυσώ πη  
τ ο ;  μ έν  έφ άνη , π ά ν τ ο τ ε , εί; δ π οχω ρή σ ει;, 
ά π ρ ο σ π έλ α σ το ; δέ δπήρξεν ε ί; συμβιβασ  
μ οΰ; τ α π εινω τ ικ ο ύ ς  τή ; ίδίας αδτοΰ α νε 
ξα ρ τη σ ία ;. Κ αί δσον ί) άντίδρ ασ ι; ή τον έπ ι  
β λ η τ ικ ω τ έρ α , καί τά  εμ π ό δ ια  μ εγ α λ ε ίτ ε ρ α ,

το σ ο ϋ το  μ ά λ λ ο ν  αί ίσχυραί π εποιθή σ εις τοΐί 
έλ ά μ β α νο ν  έπ ίτ α σ ιν  δ ια ρχεστέρα ν. Έ π ιχ ε ι -  
ρη μ α τικ ώ τα το ς τ ό ν  λ ό γ ο ν , καί δ ια  τοϋ το  
α κ α τ ά β λ η τ ο ς , μ έ γ α ς  δ έ  τό  φ ρόνημα, χ α ί  δυ
να τ ό ; τω  ά ξ ιώ μ α τ ι κα ί τή  γ ν ώ μ η , ά π ε χ δ ε -  
χ ε τ ο  τήν π ά λ η ν  μ ε τ ά  ψ υχΙκή; ή ρ εμ ία ;, χ « -  
ρακτηριζούση; τό ν  έξα ίσ ιον ρήτορα κ α υ τ ό ν  
έμφρονα π ο λ ιτ ικ ό ν . ’Ε πειδή  ή δδός αυτοΰ  
ητον ευθεία , έπ ίσ τ ευ εν  ά δ ισ τά κ τω ς δ τ ι  δ ι’ 
α ύ τή ; ήθέλαμεν φθάσει είς λ ιμ έρα  σ » τ η -  
ρία;, ά λλ ά  μ ετ ά  μ εγ ίσ τ ω ν  π ροσ π α θειώ ν, 
καί δοκιμασιώ ν ο ΰ χί μικροτέρων* Τ ήν τ ι 
μήν του ά γώ νος έζή λ ο υ , κα ί ο ΰ χί τή ν τ ι 
μ ή ν τοΰ ά π ο τ ε λ έ σ μ α τ ο ; , έξα ρτω μ ένου , ω ·  
σ ε π ιτ ο π λ ε ΐσ τ ο ν , έκ τ υ χα ίω ν  π ερ ισ τεσ εω ν,  
ή τα π ε ιν ώ ν  έλα τη ρ ίω ν. ‘Η  φύσι; καί η ε μ 
βριθή; μ ελ έτη  έδημιούργησαν άνδρα κ α ρ τ ε -  
ρικώ τατον καί μ εγα λ ο φ ρ ο νέσ τα το ν . 'Ρ η τ ο -  
ρεύων έν τή  βουλή έμ ά γευ εν  ο ΰ χ ί τ ή ν  α 
κοήν μ ό ν ο ν , ά λλ ά  καί α ΰ τή ν τή ν σοβαρω - 
τέραν δ ιά νο ια ν , δ ιό τ ι δέν ή το μ όνον ρήτωρ 
εΰφραδή;, ά λλ ά  καί δεινός, δ ε ινό τ α τ ο ς . ¥0 -  
τα ν δ ’ ά νή ρ χ ΐτ ο  είς τό  β ή μ α , μ όνη  η π α 
ρουσία σου επ έβ α λ ε  καί είς φ ίλους καί εις 
έχθροΰς σ ιγήν μυστηριώ δη κα ί άκρόασιν ε υ 
λ α β ή . Κ αί έ ν φ , έν τώ  π ρ ο σ ώ π φ , ε ίχ ε  τή ν  
ω χρότη τα  τοΰ  θα νά του  κα ί τ ή ν  α ΐγλ η ν  τή ς  
έλ π ίδ ο ς , έν τα ϊς  χ ε ίλ εσ ιν  έφερε τή ν δ ύ ν α 
μ ή  ζω ή ; σφριγώ ση; έκ τοϋ  ζω πήρου τ δ ν  
α δ ιά σ εισ τω ν καί αφιλοκερδώ ν αδτοϋ  π ε 
ποιθήσεω ν. Ή  ο ικονομ ία  τοΰ  λό γο υ  του  ε ί
χ εν  δλην τή ν κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ή ν  χ ά ρ ιν , δ ιό τ ι,  
ένώ αί έξη γο ύ μ ενα ι ίδέα ι διετήρουν πλήρη  
τόν ειρμόν καί τήν σ υ μ π ύ κ νω σ ή  τ ή ; βα£- 
θεία; αδτοΰ  σκέψεω ς, άφιναν συγχρόνω ς  
είς τόν ακροατήν τήν ά νά λ ο γο ν  ά ν εσ ιν , ό 
πω ς δυνηθή νά θαυμάση τή ν  φ ιλ ο τ ε χ ν ο υ -  
μ ένην αρμονίαν τώ ν έννοιώ ν χα ί τοϋ υφους, 
ώ ; δ άριστο; κ α λ λ ιτ έ χ ν η ;  έ π ιμ ε λ ε ΐτ α ι  ν ’ 
άφήση έλεύθερον τό  β λ έ μ μ α  δ π ω ; εΰ χόλω ;  
διακρίνη τ ά ;  κ α λ λ ο ν ά ; τοΰ  έργου. Αιά 
τ ο ΰ τ ο , έπ ί μ α κρόν, π ο λ λ ά κ ι; ,  λ α λ ή σ α ;, οέν  
έ ν έν ετ ο  π ώ π ο τ*  φ ο ρ τιχό ;, άφ ινε δέ ε ί;  τοΰς  
άκροατάς τήν θλίψ ιν δ ια τ ί νά  μήν ίξ α κ ο -  
λουθήσή. Έ π λ α ν ά τ ο  εν ίο τ ε , δ τ ι^ έζή τει τή ν  
κ α τ ά λ λ η λ ο ν  λ έ ξ ιν ,  κα ί ή  λ έξις  ή το ήδη ε -  
το ίμ η  εί; τ ά  χ ε ίλ η  τ ο υ , δ τε , έν τ φ  α κ α 
ριαίο» καί ά νεπ α ισ θ ή τφ  τ ο ύ τ φ  σ η μ είφ , ό ι -  
«ρκούσης έ τ ι  τής γλ υ κ εία ς  ά π η χ ή σ « « ς  τ ί ς
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|Λελοδικωτάτης αΰτοΰ φωνής, διήρευνα, διά 
τοΰ οξυόερκοΰς καί έταστικοΰ οφθαλμού 
του ,  τήν ψυχολογικήν τοΰ κοινοβουλίου 
κατάβτασ ιν ,  καί, κατά τάς έντιπώσεις του, 
ερυθμιζε τά  περαιτέρω τοΰ λόγου, καί διά 
τούτο, άλλοτε μέν έρρεεν ουτος ώς νάμα 
οιαυγοΰς καί δροσερωτάτου υδατος, άλλοτε 
οέ ως λάβα ήφαιστιου καυστικωτάτη. Σπα-  
νία κοινοβουλευτική δεξιότης 1 Διεξέλθετε 
δλους τούς ελευθέρους λαούς, δλους τούς 
κοινοβουλευτικούς τόπους; δλας τά ;  ήλι- 
κίας, καί δλας τάς έποχάς, καί ολίγους θά 
ευρετε άνδρας έχοντας τοσαυτην κάμψιν 
καί τοσοΰτο κΰρος εις τόν λόγον, ώ; τόν 
ανδρα τόν δποΐον, μετά  άλγούσης καρδίας 
βκιαφραφώ. Τήν λάμψιν τοΰ έχάρίσεν η φύ- 
βι«, τό κΰρος δμως τό Ιλαβε μόνος διά τής 
«νδελεχοΰς καί βαθείας μελέτης, διά τών 
υγιών καί άναλλοιώτων άρχών, διά τής 
χρηστότης τών ^θών, καί διά τής κοινο
βουλευτικής εμπειρίας καί εΰπρεπείας. Το
σοΰτο δέ ητο τό κοινοβουλευτικό" αΰτοΰ 
κΰρος ώστε, κυβερνών, ώδήγει τήν άντιπο 
λίτευσιν, αντιπολιτευόμενος δέ, έποδηγέτει 
τήν κυβέρνησιν. ΤΗτο κέντρον βαρύτητος, 
τοΰ οποίου τήν Ιλλειψιν θά αίσθανθή τ α ’ 
χέως τό ήμέτερον κοινοβούλίον. ΤΗτό δύ 
ναμις σωτήριος, καθό μετριαστική καί χα -  
> ιναγωγική, δποιαδήποτε καί άν ήτον ή 
θέσις αΰτοΰ *ν τή  πολιτεία . Τό θαυμαστό- 
τερον δέ πάντων δτ ι ,  άν καί είς αΰτούς ά 
κόμη τούς δοκιμωτέρους τών κοινοβουλευ
τικών ρητόρων συμβαίνη, ένίοτε, νά όλι 
σθαίνωσι, π ώ ποτε  δέν κατεδέχθη νά κόμη 
χρήσιν άστάθμητον τής παντοδυναμίας του', 
καί διά τοΰτο, σεμνοπρεπέστατο; ών έκ 
φύσεως, καί έξ εΰγενών έξεων δδηγούμενος, 
άπηξίου πάσαν περί τ ά  κοινοβουλευτικά 
ήθη ΰπέρβασιν, τήν κοινοβουλευτικήν δέ 
ανεξαρτησίαν καί αξιοπρέπειαν περί πολλοΰ 
ποιούμενος, καί τό εθνικόν φρόνημα ούτως 
άνυψών, περιπαθώς ησθάνετο τήν άνάγκην 
τής κοινοβουλευτικής τοΰ έθνους πα ιδαγω - 
γήσεως, καί τό έργον τοΰτο, ώς προσφιλέ■ 
στατον είς αΰτόν, επεμελεϊτο καθ' δλας  
τάς άγορεύσεις του, καί καθ’ δλας τάς μετά 
βουλευτών καί άλλων δημοσίων άνδρών συ
νεντεύξεις. Τοΰτο δέ πράττων, παρεδίδετο 
ενίοτε είς δρμάς γενναίας, καί τοσοΰτο πα·.

τριωτικάς, ώστε είχον τήν δύναμιν $ ν’ ά* 
ναχαλέσωσιν είς τό καθήκον καί τούς μάλ
λον επιρρεπείς πρός τό παρεκτρέπεσθαι χ α 
ρακτήρας, ή νά προκαλέσωσι τό ερύθημα 
είς τό πρόσωπον αΰτών. Στοχασθείς νά 
σταματηση μεταξύ τοΰ παρελθόντος καί 
του μέλλοντος, δπως μακράν τή ; κοινοβου
λευτικής τύρβης, δυνηθή ήρέμως, τό παρελ
θόν αναλογιζόμενος, νά μετρήσ·/), μετά  μα- 
θηματιτής άκριβείας, τήν κατωφέρειαν τοΰ 
μέλλοντος, διά τελευταίαν δέ φοράν, δυσ 
τυχώς ανελθών είς τό βήμα, άνηρπάγη ΰπό 
τής πικρίας τήν οποίαν τοΰ έπροξένει ή ο 
δυνηρά έντύπωσις παρατεταμένης νοσηράς 
κοινοβουλευτικής καταστάσεως, καί πρός 
τήν βουλήν αΰτήν, μετά  προφητικής παρ
ρησίας, τόν λόγον άποστρέφων, είπε* «Βου
λή, δυστροποΰσα νά δώση κυβέρνησιν είς 
»τόν τόπον, ή άρνουμένη τήν έοιυτής ΰπο- 
»στη'ριξιν, είς κυβέρνησιν παρέχουσαν ά π ο - 
«χρώσας εγγυήσεις, είναι περιττή, μάλιστα 
»δέ καί επιζήμιος, καί ούδένα δύναται νά 
»έχη λόγον ΰπάρξεως ωφελίμου πρός τό έ- 
»θνος.» Καί ουτω, διά τής εΰγενοΰς, άλλ’ 
ίσχυράς, ταύτης δρμής του, έκοψε τό νήμα 
τοΰ πολυτίμου αΰτοΰ πολιτικοΰ βίου, ολίγα 
μέν είπών, πολλά δέ άφήσας νά έννοηθώσιν 
ΰπό τοΰ έθνους.

Τό κυβερνάν τήν ίδίαν πατρίδα έθεώρει 
δ ενάρετος άνήρ ώς τήν ΰψηλοτέραν λειτουρ
γίαν τής ανθρώπινης διανοίας, καί ώς τό 
ιερώτερον καθήκον τής άνθρωπίνης καρδίας. 
Δέν ένδιεφέρετο νά κυβέρνηση. άλλά πώς 
νά κυβέρνηση. Διά τοΰτο, δσάκις έκλ·ηθη είς 
τά  π ρ ά γμ α τα ,  εΰρέθη πάντοτε  ένοιμος καί 
προπαρασκευασμένος είς τήν κυβέρνησιν του 
τόπου, καί ήξευρε πόθεν έπρεπε νά άρχίση 
καί που έμελλε νά καταλήξη, Σπάνιοι είναι 
οί θνητοί οιτινες ηΰτύχησαν νά κάμωσι τ ο 
σοΰτο εΰγενή τοϋ βίου αΰτών χρήσιν, ώς 
τόν ’Επαμεινώνδαν Δεληγεώργην. Ά π ο σ υ -  
ρόμενος τής κυβορνήσεω;, προητοιμάζετο 
είς μέλλοντας άγώνας βελτίονος διοικήσε- 
ως. Ή  ενδελεχής οΰτου μελέτη είχέ Tt ίδ ι 
ον καί ξένον τής Ιν χρήσει χυδαίας καί ά- 
σκόπου μελέτης. Διάνοια εΰρεΐα καί ερευνη
τική έχοϋσα δημιουργικήν δύναμιν, δέν ευ
χαριστείτο είς τά  γνωστά καί παρεδεδεγμέ- 
να πορίσματα, ί λ λ ’ έπροσπ«θ*ι ν’ άνοιξη
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νέας οδούς ίπ ΐ  τοΰ πεδίου τής ίφαρμογής 
τ ής κυβερνητικής επιστήμης, οδού; καναλ- 
λήλους πρός τά ς  ιδιαιτέρας εθνικάς άνάγ- 
χας περιστάσεις. νΟ,τι σπουδαΐον άνεγί- 
νωακεν, δ ,τ ι  όρθόν 5]κροάιο, ητ«ν είς αΰτόν 
υποκείμενον μελέτης βαθείας και ιδίων συμ 
περασμάτων. Ό  βίος του, δύναταί τις είπεϊν 
μ ε τά  βαθυτάτου στεναγμοΰ, ητο μακρά τις 
νόσος, καί δμως είχεν ίκ  φύσεως τήν ΐνδο- 
ξοτέραν τών υπεροχών, τήν μηδόλως δυνα- 
μένην νά φιλονεικηθή. Είχε χαρακτήρα ά- 
χάματον μέχρις ήρωϊσμοΰ καί μέχρι μαρτυ
ρίου ! Καί άλγών; είργάζεαο άδιαλείπτως,  
καί εν τή  άδιακόπω εργασία, ιίσθάνετο ά- 
νακούφισιν. *Οταν έζητήθη κοινοβουλευτι
κή μομφή κατά τοϋ υπουργείου τοϋ 1 8 7 2 ,  
α Ά λ γ ώ ,  είπε, καί άλγώ δεινώς, τήν σ τ ιγ  
»μήν ταύτην, άλλά δέν δύναμαι ν’ άφήσο* 
»άπαρατήρητον, οΰτε επί μικρόν, την εκρυ- 
»θμον κοινοβουλευτικήν διαγωγήν τών άν- 
» άντιπάλων ». Καί ήγόρευσε πλέον τής ώ 
ρας, καί κατήλθε τοΰ βήματος νικητής. *0 
τοσοΰτον δέ φιλόπονος χαρακτήρ^ α ΰ τ ο ΰ ΰ -  
πεστηρίζετο ΰπό τίνος ΰψίστης ηθικής αρ
γής ,  ‘«τις έ^ρημάτισεν δ συνέκδημος όλου 
τοΰ πολυαλγοΰς βίου του. Έπρέσβευεν, 
δτ ι  έν τ φ  *όσμω τούτφ  ΰπάρχει άγαθόν 
τ ι ,  άνώτερον πάσης ΰλικής και ηθικής α- 
πολαύσεως, άνώτερον καί αΰτής άκόμη 
τής ΰγείας, καί τό άγαθόν τοΰτο είναι ή 
είς τό καθήκον άφοσίωσις. Τής άφοσιώσε- 
ω; δέ ταύτης ίπεθύμησε νά γίνη θΰμα,
καί έγένετο.

"Οταν έκυβέρνα, η ανεξαρτησία τοϋ 
χαρακτήρος του έφθανεν εις τό κατακόρυ- 
φον τοϋ κυβερνητικού κύρους. Καί ομως, 
ήτο μετριοπαθέστατος, τήν μετριοπάθειαν 
του δέ έστήριζεν οΰχί είς τήν ίπίδειξιν 
τής ΰλικής βίας, άλλ’ είς τό κΰρος τών 
νόμων καί τής εξουσίας, τό κΰρος δέ αΰτό 
ίπροσπάθησε πάντοτε ν’ άνυψώσ* καί δ ι ’ 
αΰτοΰ καί μόνου ήθελε νά κυβερνά. Πάσαν 
άλλην κυβερνητικήν μέθοδον τήν άπεστρέ- 
φετο ένδομύχως, καί διά τοΰτο πόλεμον 
κεκηρυγμένον ειχε κατά τών κακών έξεων, 
καί οΰδέποτε b νόμος εύρε πιστότερον καί 
άκαμπτότερον αύτοΰ εκτελεστήν, Η πρό* 
τό άνομεϊν έπιθυμία καί αί κακαί έξεις θά 
μάς καταφάγωσιν, ελεγε πολλάκις. Ηγά-τ

π  α τούς πολιτικούς αυτοΰ φίλους, αλλά 
τούς ή γάπα  μέχρι βωμού, α Μ ί χ ρ κ  ϋΛΟ- 
ό η μ ά τ ο ν  » ,  άνεφώνήσέ ποτε μέγας τής 
τής άρχαιότητος καλλιτέχνης πρός σανδα- 
λοποιόν, μεμφθέντα τήν γραφήν τών πε-  
δίλων ζωγραφήματος, άποτολμήσαντα ό’ε 
πε ιτα  νά μεμφθή καί τήν γραφήν τής 
χλαμύδος .  β Μ ί χ ρ κ  ϋποδημάτω γ  », ελε^ 
γε καί b άνένδοτος άνήρ πρός τούς έαυτΰ 
φίλους, μήν άνεχόμενος νά ΐδη αυτούς ά- 
νερχομένους καί μέχρι τής κεφαλής του, 
xa l  μέχρι τής συνειδήσιώ; του ! *Αν υ 
πήρξε παράπονόν τ ι  περί τούτους οί ευσυ
νείδητοι καί φιλόνομοι των π ο λ ι τ ώ ν  βε
βαίως θά όμολογήσωσιν υτ ι  τό π α ρ ά π ο ν ο ν  

αύτό άπονελεΐ τόν διαπρεπέστερον ολ«*»ν 

των πρός αΰτόν όφειλομένων δικαίων επα ί

νων.
Ό  φθόνος —  καί τούτο είναι η τροφ/ϊ 

του —  επιθυμεί νά ΰποθέτη οτι παν τό 
λαμπρόν είναι ασταθές, και παν τό (Ηαυ 
γές είναι άβαθές. Προσέτι δέ ό κόσμο; α 
γ α π ά  νά μή πιστεύη δτι είναι^ δυνατόν να 
ΰπάρξωσι μεγαλοφυΐαι καί αΰταπαρνήσεις, 
δυνάμεναι νά συγκεντρώσωσιν έν έαυταΐς 
διαφόρους άντιθέτους ίκανό-ιητας. Καί ομβ>ς 
b περιφανής άνήρ υπερτέρησε πάσαν ειδικό
τ η τ α  περί τήν διαχείρισιν τ ώ ν  τε εσωτερι
κών καί έξωτερικών καί τών τής δικαιοσύ
νης πραγμάτω ν, ίδιάζουσαν δέ άνεπτυξεν 
δεξιότητα περί τά  οικονομικά, καί απαρά
μιλλο; έδείχθη περί τήν στρατιωτικήν όι- 
οίκησιν. ’Ανώτεροι τοϋ στρ»™ΰ ά , ιω μ α τ ι-  
κοί άνομολογοϋσι τήν ευχέρειαν με f\i 
άντελαμβάνετο, εΰκρινώ;, δ*ων τών στρα
τιωτικών ζητημάτω ν, καί τήν σο αροτ/ιτα 
καί τήν καταλλότητα  τών Ιαυτοϋ σκεψεων 
χαί άποφάσεων. Καί τ ί  δέν δύναται δια- 
νοια γενική, άρκούντως πεφωτισμένη, και 
άδιακόπως καλλιεργουμένη, δταν αυτη υπο- 
βοηθήται ΰπό τής θείας έμπνευσεω; της 
πρός τό καθήκον άφοσιώσεω;, καί αφοσιω- 
σεως, ήτις φθάνει μέχρι τού έσχάτου ορίου 
τής αΰταπαρνήσεως καί της θυσίας . ^

Ώρισμέναι καί σταθεραί πεποιθήσεις, 
έκπηγάζουσαι ίκ  τής πρός τήν Ιστορίαν ό£- 
κρας αυτοΰ π ίστεως, ώδήγουν *αι
είς τήν Ιξωτερικήν πολιτικήν, είς δέ  ̂τάς 
μ ετά  των ξένων οχέβεις του, φ ιλοτ ιμώ τα-
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« ς  ων, πώποτε & ν έπελάθε-το lauroy, χ*ί 
α το.ΰτο ί  “«ξαρτησία τοϋ χαρακτήρός 

τ ο υ , εν  ̂ ταΐί τοιαύταις σχέσεσιν, έφθανε 
μεχρις ευγενοΰς δπερηφανείας, τιμώτης τήν 
πατρίδα. Άναλλοιοίτως έπρέσβευεν αργήν 
απ’ αιώνων ηδη γνωστήν, αρχήν οώζουσεν 
τα μικρά κράτη, αρχήν έχουσαν κΰρος νό
μου φυσικού. Τό πνεύμα τής άρχής ταότη; 
διακρίνει τι; κβΛ „>ς τ ά ;  μ ίρ ι^ τέρα{ μ 1

τας γενικωτέρας, καί είς τάς έγγυτέρας 
κ*-, τά ;  απωτέρας τού πανελληνίου άνδρό; 
εξωτβρικ,άς ένεργείας. Τά μ ικρά κράτη,συμ 
οουλευόμενα επιτταμένως τά  κυριώτερα 
τών εαυτών συμφερόντων, όφείλουσι νά 
καλλιεργώσιν ιδίως τήν φιλίαν κρατών με- 
γ*λητέρων, Κ α μ έ ν ω ν  νά ίπιδράσωσιν Ιπί  
της τύχης των, νά μένωσι δέ πιστά εις τήν 
φιλίαν «υτών. 0 3τω κρίνων, δέν έπαθαίνε- 
τρ υπέρ ουδενός άλλου παρά μόνον δπέρ 
τη; Ελλάδος καί τοΰ μέλλοντος αυτής. Δί 
συμπαθειαι του δέν δπερέβησαν πώ ποτε τά 
ορια του ελληνισμού, μόνον δέ έσκέπτετο 
πω ; β ελληνισμός νά δυνηθή έν κρίσιμοι; 
περιστασεσι, νά ώφεληθή πλειότερον, *« 
πως, όιά συνετής συμπεριφοράς πρός τοΰς 
ε ,ω ,  νά συντελέστι είς τήν διασκέδασιν έ». 
'^εχομένων αντιπράξεων καί αποτυχιών, 
τάς οποίας υποπτευόμενος, μεγάλω ; ανη
συχεί, χαί απαρηγόρητος άπεβίωσε.

ΤοίοΟτος ό ισχυρό; καί ενάρετος π ολ ιτ ι
κό; άνήρ, τόν δποΐον δλον τό Εθνους, πρό 
ολίγου, πικρώς ΐθρήνησε. *Οταν έθνος δλό 
κληρον, ολοφυρόμενον έπί τοΰ νεκρού πολι
τικού άνδρός, δέν περιορίζεται μόνον είς τά 
θ&ρ(χα οακρυα τ ο υ , τά  μ αρτυρουντα  τά ς  
πρός^τόν «ανόντα ζωηρά; αδτοϋ συμπαθεί- 

άλλά, κοινή γνώμγ), άποκαλεΐ τήν α 
πώλειαν του σ υ μ φ ο ρ ά ν έ θ ν ι κ ή ν, ώ! 
τ4τ ι, jj γοερά αυτη φωνή έχει άλλην τήν 
σημασίαν. Τότε, τό ε’θνο; «ότό Σύρεται 
ε τί τη άπωλεία τών χρηστοτέρων »υτοΰ 
ελπίδων !

Ό  πρόεδρο; τή; βουλή;, τή εντολή καί 
εν όνόματι αύτή;, προσαγοριύων ευλαβώς 
τόν νεκρόν, είπεν^ α Ή  απαθής καί άδέκα- 
» σ ι :ος ίσιορία θέλίΐ εκφέρει, μετά τής ίμ -  
»πρ*ποόση; Ιμβριθί,ίας τήν ετυμηγορίαν αύ- 
# τήί· Ά λ λ ’ άν πρέπει νά θεωρήσωμεν ώ; 
»®ρομ»5νημ* τής Μ«μηγορ(*ς τβώτης τήν

« π επ ο ίθ η β ιν  τής β υγχρ όνου  κ ο ινω νία ς, ο ιί-  
» δ εμ ία  α μ φ ιβ ο λ ία  δτι τό ν  ’Β π α μ ινώ νδ α  
ΒΔεληγεώ ργην θέλει κ α τ α τ ά ξ ε ι έν τή χορ εί·  
»<? τώ ν ίξοχ»»τέρω ν τής νέα ς Ε λ λ ά δ ο ς  ά ν- 
δρών » .

ΑΠΛΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΑ
επ ί τή ς  Α ιμ α το υ ρ ία ς  ί) Α ίμα τοσφ α ιρ ινου  - 

ρ ΐας Ιχ  κ ιν ίνη ς , δ ια τρ ιβ ής  Γεω ργίου  
Κ α ρα μ ή τσ α · “  (  Spa β ιβλιοκρ ισ ίαν ·' 
Β ύ ρ ω ν  Τ ό μ . Γ . φ υ λ λά δ ιο ν  I B ' .  σ ελ . 
668).

Οί α ιμ α τουρικοί δ ια λ ε ίπ ο ν τ ες  πυρετοί έν 
κ α τα σ τα σ ει πα ροξυσμ ού διά  τή ς κινίνης θε
ρα π εύ ο ντα ι' ά λ λ ά  καί α ιμ α τουρ ία  ικ  τής 
χρτίσεως τής κ ινίνης π ρ ο έρ χετα ι.

Διτια.
α .)  Ή  κ α κ όχυμ ος τοΰ  α ίμ α τ ο ;  δ ιασκευή , 
β .)  Ή  δ υ σ α νά λογος δ ια νομ ή  έν τοΐς τρι- 

χ ο ε ιδ έσ ιν  ά γ γ ε ίο ις  καί ίδίω ς το ΐς  δ π ό  τή ν  
κ α τω  κ ο ιλ ία ν  το ϋ  αρτηριακού κα ί έν γ έ ν ε ι  
)j καθ ολου α τ α κ τ ο ς  κυκλοφ ορία  τοΰ  α ί 
μ α το ς  έν τα ϊς  φ λεψ ΐ άφ ’ ό'που α π έρ χ ετ α ι  
κ α τ α  μικρόν μέρος α υτοϋ , μ ε τ ά  τήν υψωσιν 
τώ ν α ίμ α σ φ α ιρ ιδ ίω ν, καί εις συμφορήσεις 
σποραδικάς έν τώ  οργανισμοί κ α τ α λ ή γ ε ι,  
είς τή ν  οιρήθραν κ α τ α σ τ α λ ά ζ ο ν .

γ  · )  Ν ευροπαθής καί λ υ μ φ α τ ικ ή  κράαις 
μ εθ ’ α ίμορραδιακώ ν σ υ μ π τ ω μ ά τ ω ν .

δ . )  Ή  διά  τή ς άπορροφήσεως τής κ ιν ί 
νη; μ ετα τρ ο π ή  καί άρδην τροπ οπ οίη σ ι; τ ή ;  
κυκλοφορίας τοΰ α ίμ α τ ο ς , ένεκα τής έπ ί τοΰ  
νευρικοΰ σ υσ τή μ α το ς ίπιδράσεως, έξ ής οι 
ιδρώτες οι τη ν  α ιμ α του ρ ία ν δ ιευ κ ο λύ νο ντες  
καί

έ .)  Δ υσπ εψ ία , σ τ ο μ α χ ικ α ί έξογκώ σεις  
καί γ α σ τ ρ α λ γ ία  διά  τής π α γκ ρ εα τ ίνη ς  ή 
καί ά λ λ ο υ  επ ίση ς δραστικοϋ καί δσον οΐον  
τε  σ υ ντελΜ τικ ο ΰ  φαρμάκου π ρ ο λ α μ β α νό 
μενα!.

Κ,αί τ α ΰ τ α  μ έν  τ ά  σ υ ν ισ τώ ντ α  τήν προ  
ό ιά ΰεσ ιν ·

Τό δέ ελώ δες καί μ ια σ μ α τικ ό ν  τοΰ  τ ό 
που  γ έν ν α  τοΰς το ιούτους π υ ρ ετ ο ΰ;, κ α ί εν
δημικούς ως επ ί τό  π ο λ ΰ  κ α θ ισ τ α μ ένο υ ;, 
διά  τής επ ικ ο ινω νία ς τώ ν τ ελ μ α τ ω δ ώ ν  μ ι-

Β Τ Ρ Π Ν

κροσκοπικώ ν ζω υφ ίω ν τό μ ία σ μ α  ά π ο π ν ε -  
όντω ν καί δ ιά  τής ή λ εκ τρ ο μ α γνη τικ ή ς δυ·  
νά μ εω ς τοΰ  «έρος μ ετ α δ ιδ ό ντ ω ν  α υτό  έπ ί  
τ ε  τής εισ π νο ή ; κα ί τής αδήλου δ ια π νοή ς, 
έξ ού μ ο λ ΰ νετα ι ί  α τμ όσφ α ιρα .

Ή  επ ισ τη μ ονικ ή  τώ ν οΰρων έξέτα σις θά 
έΟεωρεΐτο ά λλω ς τ ε  προανάκρουσμα , εί μίι 
ένδ ειξις  αληθή; καί π ρ α γ μ α τ ικ ή , άποσυν  
θέσεω ς τοΰ  α ίμ α το ς επ ί α ιμ α τουρία; η α ί·  
μ ατοσφ αιρινουρίας.

Κ,αί δμω; ή έν τοιαάτνι περιπτώσει έ- 
περχομένη α ιμ α τουρ ία  ε?ναι σ ύμ π τω μ α · 
τικ η , ίι δέ έδρα τοΰ νοσήματος, κυρίως εί- 
πεΐν , έγκειται έν τή  ά τά χ τφ  χυχΛοφορία, 
τοΰ πυρέσσοντος α ίμ ατος.

Τοΰθ’ δπερ έπ ιμ αρτυρεΐ ή δ ιά  τής κ ιν ί 
νης θερ α π εία .

Έ ν Ά ργοστολίφ  τή 2 7  Φεβρουαρ. 1 8 7 9 .

ΕΠΑΜΕΙΝΩΝΔΑΣ Γ. ΑΝΝΙΝΟΣ.

ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ ΑΛΙΕΙΣ
ΕΙΔΤΑΛΙΟΝ ΚΑ'.

Τάς τέχνας, ώ Διόφαντε, εγείρει ή πενία, 
της Ιργχσί»; ή αοφή διδάσκαλος καί μόνη· 
οίδέ άφίνουν τοΰς πτωχούς Ιργάτας Ιν γωνία 
vet κλείϊωσι τά δμιματα ot λογιβμοί καί πόνοι.
Καί αν τινα δπνώσαντα όλίγον χρόνον είδες, 
αίφνης φοιτώσαι ΘορυβοΟν τον Οπνον το« φροντίδες.

Γέροντες δύο άλιεΐς πλεκτήν καλύβην είχον, 
καί &πο ταύτην, στρώσαντες ολίγον ξηρόν βρύον, 
ήσύχως άνεπαύοντο, ’ς τον φύλλινόν της τοίχον 
τήν κεφαλήν Ιρείδοντες" ΙκεΤ δ’ αύτών πληοίον 
κατέκειντο οι κάλαμοι, ο? κύρτοι, τ’ άγκιστρά των, 
a t  όρμειαΐ, οί κάλαθοι— τά £ργα τών χειρών των— 
τά δέρματα κ’ αί κώπαί των, κ’ Ιπάνω Ιρεισμάτων 
εις της Θαλάσσης τήν άκτήν τό σκάφος τό σαίρόντων. 
6no τήν κεφαλήν των δί δπηρχον τεθειμένοι 
Ενδύματα παμπάλαια καί πίλοι 2σχισμένοι.
"Ολος & πόνος τών πτωχών τών άλιέων ουτος, 
και κτησίς των ή μοναχή, καί μοναχός & πλούτος. 
01δ’ είχε θύραν ή φλοιά, ούδ’ ή καλύβη κύνα’ 
τά Ιθεώροον περιττά Ιν τ$ τοιαύττ) χρεία, 
καί μόνα ήσαν δι’ αϊτούς τά έ’ργα των Ικεϊνα" 
καί φύλαζ ή πενία των πρό πάντων ή μωρία. 
Ούδείς δί γείτων μεταξύ- καί τήν καλύδην μόνος 
ήδέως περιέθλιβεν ό της θαλάσσης στόνος.

Τό ημισύ της βτάδιον δεν είχε διανύσει 
ακόμη μ! τό αρμα της ή αργυρά Σελήνη, 
καί ίσπευσε τούς άλιεΐς ό πόνος ν’ άφυπνίσ»,, 
και ή Ιλπΐς τών Ιργατών ή μάγισσα Ικείνη.
Τόν Οπνον δ’ Ικδιώξαντες βραδέως τών όμμάιων 
τοιαΟτα διελέγοντο 5κ τών ξηρών στρωμάτων.

Αλιεύς Α .

Ψεύδονται όσοι λέγοοσι τάς θερινάς βραχείας 
τάς νύχτας, ιδού ίνειρα εΤδον Ιγώ μορία, 
χ’ ε’αέτι δέν άνίτειλε τό άστρον της *ρωια;' 
ή άπατώμαι, ή αύτή ή νύξ είν’ α ι ω ν ί α.

Α λ ι ε ύ ς  Β '.

Μάτην, & φίλε, μέμφεσαν τό καρποφόρον θέρος 
ούδ’ ό καιρός παρήλλαξε οδόν του τήν προτέραν 
άλλ’ ή φροντίς ταράττοοσα τόν δπνον σοι» άκαίρως 
τήν νύχτα ταύτην καθιστδ πολύ μεγαλητέραν.

Α λ ιε ύ ς  Α ' .

Είπέμοι μή πως έμαθες ίνύπνια νά κρίνος; 
όίδον ώραΐον δνειρον, κ’ Ιπιθυμώ μαζή σου, 

j καθώς τήν άγραν πάντοτε μετά δικαιοσύνης,
I νά μερισθώμεν και αδτό τό ό’νειρον Ιξ ίσου. 
ί  Είσαι δεινότατος κριτής, και πρέπει Ιπομένως 
νά κρίνης και Ινύπνια, Μλλως σχολή και σκότη 
μάς περιζώννουσι ατενώς, κ’ έν ούλλοις κεκλιμένος 
τί Ετερον νά πράξτ] τις, όπόταν δέν δπνώττ»);

Α λ ι ε ύ ς  Β '.

Τό ό'νειρόν σου λίγε μοι, και ϊσως κατορθώσω 
■ τήν λύσιν του, καθώς ποθείς, αισίαν νά σοι δώσω.

Α λ ι ε ύ ς  Α '.

Περί τήν δείλην μόλις χθές βραχύν Οπνωσα χρόνον, 
και ειδον ότι κάθημαι εις βράχον κεκλισμένον, 
όθεν προσδλέπων τούς ΐχθΟς μέ ό'μμα δολοφόνον 
τό αγκιστρόν μου ϊρριψα αύτοΐς δεδολωμένον.
Εύθύς δέ πρός τό δέλεαρ παχύς Ιχθϋς ώρμήθη 
κ’ έλκων αύτό μετά σπουδής Ιξαίφνης ήγκιστρώθη' 
ένφ δ’ άνέσυρον αύτόν βιαίως έκινήθη 
κι’ ο κάλαμός μου άσθενώς άντέχων έκυρτώθη. 
’Έτεινα τότε πρός αύτόν ώρμητικώς τήν χεΐρα, 
διστάζων άν θά δυνηθώ τήν άγραν νά κρατήσω 
μέ τό λεπτόν μου αγκιστρόν, πλήν άλγεινή τι; πείρα 
τόν μέγαν μέ άνέμνησεν ιχθΟν νά μή έγγίσω.
ΕΤπον δέ μόνον πρός αύτόν "σκοπείς νά μέ πληγώστ;;-, 
πλήν πρώτος σύ θά πληγωθής, σχληρώς, θανατηφό-

Ιρως»
και μετά στήθους πάλλοντος, ψυχής άγωνιώσης, 
τόν αθλον τέλος ήνυσ* Ixitvov νικηφόρως,
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Ίχθδν χρυσοΰν άνείλχυσα, όλόχρυσον πλήν δέος 
αμέσως με κατέλαβε τοΰ Ποσειδώνος μι^τις 
πεφιλημένος ήν ίχθΟς άγκιστρωθείς μοιραίως, 
ή τής γλαυχής κειμήλιον θεας της ’Αμφιτρίτης.
Όθεν απέλυσα αδτον μετ’ άχρας ηρεμίας, 

μή Ικ τοΟ στόματος αύτοΟ έχσπάσιο χρυσο& τρίμμα , 
και σπαίροντα άφεϊς αϊτόν Iit't τής παραλίας 
να μή πατήσω τοΰ λοιπού ώρκίσθην εις το χΰμα. 
Ά λλα  να μένω πάντοτε είς τήν ξηραν χατέχων 
τόν θησαυρόν μου, κ’ έν αΙτω τφ όρχω άφυπνίσθην. 
Ε’ς σΐ λοιπόν άπόκειται, το ό'νειρόν μου ?χων 
νά μ’ Ινθαρρύνης τρέμοντα τόν ορκον, ον ώρχίσθην.

'A .h ti ic  Β  .

θάρρει, ώ φίλε, ουδαμώς ώρχίσθης- άλλα μήτε 
ϊχθυν χρυσοΰν εύρες ώς χθές τήν δείλην σο'ι έφάνη, 
καθ’ ΰπνον βλέπει τις πολλά καί χαίρει και λυπάται, 
άλλ’ έξυπνα χ’ αισθάνεται δτ’ ήσαν δλα πλάνη.
Ά ν  δ’ έρευνήσης ϊξυπνών αΰτήν τήν παραλίαν, 
θά είίρης σάρκινον ΐχΟΰν άντί τοΰ όλοχρύσου" 
πλήν θ’ άποφύγης δι’ αύτοΰ σχληράν λιμοκτονίαν, 
ην φέρουν ονειροι χρυσοί, άλλά ψευδείς Ιξ ϊσου.

ΙΩΑΝΝΗΣ Ψ . ΒΕΡΕΤΓΑΣ.

Ε Ρ Γ Α Σ !  ΑΙ
τον

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ ΒΥΡΩΝΟΣ

ΙΙΕΡΙΟΑΟΣ ΙΑ'.— ΙΙΡΟΕΔΡΕΙΑ II. ΡΛΖΗ

Την 25»)ν ’Ιουνίου συνελθοϋσα ή εφορεία, 
τή  προτά σ ει τοϋ προέδρου αυτής άπεφ άσισε  
δπω ς ά π ο σ τ ε ίλ ε ι πρός τό εν Λ ονδίνω  φ ιλ ελ -  
ληνικ όν κ ο μ ιτ ά τ ο ν  τ ό  έξης τη λ εγρ ά φ η μ α .

Προς τον κύριον Γραμματέα τοΟ φιλελ- 
ληνικοϋ κομιτάτου.

Αονδΐνον.

Ά ζ ι ό π μ ε  κύριε,

μ ετέρου  σ υλ λ ό γο υ  Ιπ Ι τοΐς φ ίλελληνικοϊς  
α ίσθημ α σι, κα ί τα ϊς  προσπαθείαις αΰτώ ν διά  
τήν κ α τά  γρ ά μ μ α  έκ τέλεσ ιν  τοϋ  1Γ' π ρ ω 
τοκόλου της έν Βερολίνω  συνθήκης.

Έν Άθήναι ς  τη 14)26 ’Ιουνίου 1879.

Ό  Πρόεδρος 

□  Α Ν Α ΓΗ Σ ΡΑΖΗ Σ.

Ό  κύριος γ ρ α μ μ α τ εΰ ς  ά π ή ντη σ εν ώς
ί ξ ί { ·  

’Ιουλίου 4 1879. 

Κύριον Παναγήν Ψαζψ Πρόεδρον τοΰ 

Φιλολογικού Σύλλογοί) Βύρωνος.

'■Α^ύτιμε Κ ύριε·

Ε υχαρίστω ς λ ία ν  έ'λαβον τό  ά π ό  2 6 η ί  
’Ιουνίου τη λεγρ ά φ η μ α  ημ ώ ν, δ ι’ ού έξ η τ ή -  
σατέ μοι οπω ς εκφρασω, τή ν ευγνω μοσύνην  
τοϋ έν Ά θ ή να ις  Σ υλλόγου  Βύρωνος, πρός 
τα  μ έλη  τοΰ Ε λ λ η ν ικ ο ύ  Κ ο μ ιτά το υ , διά  
τά ς προσπαθείας # ς  χ α τα β ά λ λ ο υ σ ιν , «ίς τή ν  
πρ α γμ ά τω σ ιν  τώ ν Ε λ λ η ν ικ ώ ν  πόθω ν.

Κ α τά  τήν τ ε λ ε υ τ α ία ν  αυτοΰ σ υνεδρ ία -  
σιν , δέν έ'λειψα τοϋ  νά εκπληρώσω  τα ύ τη ν  
τήν ΰμ ετέραν εν τ ο λ ή ν , ει’μή  δέ επ ιφ ο ρ τ ι
σμένος νά α ντα π οδ ώ σ ω  Ύ μ ΐν  τά ς  ε ιλ ικ ρ ι
νείς α π ά ν τ ω ν  ευ χα ρ ισ τ ία ;.

Π αρακαλώ ν ημάς δπω ς ποιή ση τε τοΰτο  
γνω σ τ ό ν  πρός ά π α ν τ α  τ ά  μ έλη  τοϋ Σ υ λ λ ό 
γο υ , δρ ά ττομ α ι τής ευκαιρίας τ α ύ τ η ς , δ 
πως όιαβεβαιώ σω  ' ϊμ ά ς  περί τής υψηλής 
α τομ ικ ής ΰπολήψεώ ς μ ο υ , ώς καί τώ ν δ ια -  
καεστέρω ν, υπέρ τής ευημερίας τής υ μ ετ έ -  
>ας πατρίδος ευ χώ ν μ ο υ .

Δ ιατελώ  πρόθυμο;

Υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ς

SEWIS PERGEANT.

Ε υαρεστηθείτε π α ρα κα λώ  νά κ ο ινο π ο ιή 
σ α τε τοΐς ευ γενέσ ι μ έλεσ ι τοΰ φ ιλ ελ λ η ν ι-  
κοϋ κ ο μ ιτ ά τ ο υ , τήν ευγνω μ οσύνην τοϋ  η-


